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Editorial Dmitry S. Khramchenko

elcome to the third issue of “Professional Discourse & Communication” — the

comprehensive platform that brings together researchers in different areas of

inquiry with the focus on the language and speech of professional institutional
interaction. The editorial team has put significant effort to establish a fine-drawn forum for
specialists in functional linguistics, pragmatics, discourse studies, stylistics, rhetoric, soci-
olinguistics, cognitive linguistics, cultural studies, language teaching and learning as well
as many other spheres that express scientific interest in multiple aspects of professional
communication. We hope to promote the publication of thought-provoking high-quality
papers, covering a wide array of topics with a broad appeal while giving a say to both new
researchers and well-established scientists.

Volume 3 Issue 3 of “Professional Discourse & Communication” presents a wide
range of articles by authors from Russia, Germany, Indonesia and the Philippines, covering
topics in linguistics of professional communication and practices of teaching languages for
specific purposes. Current issue comprises research papers and viewpoint essays on differ-
ent kinds of professionally-oriented institutional discourse, including communication in
the legal sphere, scientific discourse, economic texts with academic purposes, vertical and
horizontal business interaction, pedagogical discourse and vital aspects of teaching English
as a foreign language of professional communication via popular online platforms.

Issue 3’s authors cover an array of problematic areas of study, namely English legal ter-
minology and professional jargon, Spanish stock market and trading terminology, semantic
compression in English metatexts of a small format, verbalization of crucial communica-
tive intentions in German academic discourse, preservation of a rare language and its use in
professional interaction, online ESP learning.

The opening paper “Codification of terminology: a case study of English legal terms”
by Alexandra G. Anisimova and Nataliya Yu. Tikhonova focuses on the essence and the
functional role of codification as well as distinctive discrepancies between the theoretical
views on terminologization and the use of terms in lexicographic editions. The authors
analyze extensive empirical material of popular and acclaimed terminological dictionaries
to get a complex comprehensive picture of the semantics of a legal term, and consider such
issues of English legal terms, as semantic inconsistencies, spelling differences in diatopic
variations of the language, the significance of professional jargon as a core element of ter-
minological systems, criteria and principles of structuring an efficient dictionary of terms.

Fatima Yu. Sanginova and Anna V. Shalyukhina in “The peculiarities of Spanish stock
market and trading terminology” deal with the evolutionary development of Spanish eco-
nomic terminology as a system. The authors reveal multiple sources of Spanish terms, relat-
ed to the sphere of stock marketing and trading, pointing out the interdependency between
terminology and its systemic properties, on the one hand, and extralinguistic factors, on
the other. The authors compare, how particular terms function in different terminological
systems and non-institutional discourse, concluding about the uniqueness of Spanish stock
market discourse due to its predominantly oral form and the co-functioning of terms of
various origin, e.g., youth slang, corrida speak, computer games slang, etc.

In “Means of semantic compression in modern English scientific discourse (based on
abstracts to the articles from international scientific citation databases)” Marina V. Cher-
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kunova looks at abstracts of scientific papers, indexed in Scopus and Web of Science, to
investigate into the nature and essence of semantic compression, regarded as a profes-
sionally important cognitive-semantic process of redistributing the functional load of the
omitted discursive elements from the original scientific text. An abstract itself is studied as
a secondary small-format text, this approach adding some extra new layers to traditional
functional and discourse analysis.

Ulfa Zakariya, Ninuk Lustyantie and Emzir in “The Gorontalo language in profes-
sional communication: its maintenance and native speakers’ attitudes” dwell on the top-
ic of language preservation and the functional-pragmatic features of the use of the re-
gional Gorontalo language in professional and business discourse. The research suggests
that numerous extralinguistic factors define how and when the Gorontalo language is
spoken in situations of institutional communication, and which pragmasemantic com-
ponents of attitude are incorporated into professional discourse, when speakers choose
Gorontalo for their business interaction with other people or opt to switch to a differ-
ent language. It is worth mentioning, that one of the important missions of the paper is
to raise awareness and promote further studies of minority languages on the brink of
extinction.

The paper “Verbalisation of criticism and praise intentions in German-language peda-
gogical discourse” by Vasiliy M. Glushak, Julia E. Mueller and Marina Kovac is devoted to
communicative strategies of evaluation and facilitation, implemented by German teachers,
when they intend to criticize or praise their students. Meticulous analysis of speech acts, in-
volving grammatical and syntactic composition of authentic discursive fragments, helps the
authors uncover a set of tactical verbal means of expressing the two diametrically opposite
intentions, veiling or, on the contrary, bringing to the fore the pragmatics of emotionality.
The paper may be of value to teachers and researchers, interested in the use of original
rhetorical techniques of structuring academic discourse and increasing efficiency of the
educational process.

“Metaphorisation and metonimisation as tools of semantic derivation (based on English
coursebooks on economics)” by Svetlana Anokhina focuses on secondary nominations in
the functional field of two overlapping types of discourse, namely economic and academic
ones. The author analyzes an impressive amount of empirical material to describe how met-
aphor and metonymy form cognitive-linguistic mechanisms of semantic derivation.

Anna V. Gureeva in “Using the Zoom platform in distance learning of a foreign lan-
guage” studies the pros and cons of Zoom video conferences as a promising medium and
a powerful tool of teaching English as a foreign language, which is especially important in
the times amidst global COVID-19 pandemic. The author comes up with ideas and sugges-
tions of different tasks that can be effective via Zoom, models and patterns of interactive
communications as well as an optimal system of exercises to analyze and discuss a work of
fiction with students.

At the end of Volume 3 Issue 3 Anastasia Sharapkova presents a detailed report on the
conference “Linguistics of distancing”, which served as a much-needed forum for linguists
who register evolutionary shifts and changes in the language and discourse, catalyzed by
the COVID-19 pandemic. Louie Giray reviews “Unlimited Power” by Tony Robbins, a
bestselling book on professional growth and neuro-linguistic techniques as a powerful tool
of exercising leadership.
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Editorial Dmitry S. Khramchenko

We hope our readers will enjoy the selection of papers chosen for the current issue of
the journal. We really appreciate all the authors’ contribution and would like to thank them
for the quality papers they submitted.

Editor-in-Chief
Dmitry S. Khramchenko
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CODIFICATION OF TERMINOLOGY:
A CASE STUDY OF ENGLISH LEGAL TERMS

Alexandra G. Anisimova
Lomonosov Moscow State University (Moscow, Russia)
anissimova@list.ru

Nataliya Yu. Tikhonova
Financial University at the Government of the Russian Federation (Moscow, Russia)
Lomonosov Moscow State University (Moscow, Russia)
natatih1994@yandex.ru

Abstract: The present paper is devoted to the phenomenon of codification and the main
inconsistencies between the theoretical requirements for a term and actual terminological units
found in terminological dictionaries of law. The paper presents the analysis of terms used in the
legal sphere. The objective of the research is to identify and classify the inconsistencies that have
a direct impact on codification as the last stage of the creation of a terminological dictionary.
Particular attention is paid to the study of the content plane of legal terms listed in English termi-
nological dictionaries as well as their expression plane. The authors conclude that at both levels
(those of the content plane and the expression plane) and at the level of functioning the inconsist-
encies raise important issues concerning further development of both terminography as a field of
science and the dictionary-making process taking place today.

Key words: terminological dictionary, codification, legal term, polysemantic term, synony-
mous term, diatopic variation, professional jargon, content plane, expression plane.

How to cite this article: Anisimova A.G., Tikhonova N.Yu. (2021). Codification of Termi-
nology: a Case Study of English Legal Terms. Professional Discourse & Communication, 3(3),
pp. 10-18. (in Russian). https://doi.org/10.24833/2687-0126-2021-3-3-10-18

1. INTRODUCTION

hroughout the history of terminology studies, certain requirements have been imposed on
the notion of a term, both from the point of view of the content plane and from the point of
view of the expression plane. The level of functioning is no less important and a number
of requirements for a terminological unit are observed at this level as well. In accordance with
the theory developed by S.V. Grinev-Grinevich, the main requirements for the form, content and
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Research paper Alexandra G. Anisimova, Nataliya Yu. Tikhonova

functioning of a term include semantic consistency of the term as well as its unambiguity within
the given terminology, invariance, absence of synonyms and compliance with the norms of the lan-
guage, for which reason professional jargon should be avoided [Grinev-Grinevich, 2008]. Howev-
er, it is usually extremely problematic to comply with all these requirements.

One of the most important areas in the field of terminology is the process of the collection
of terms within a specific sphere of knowledge followed by their description, i.e. the creation
of the inventory of terms. The collection and description are followed by the harmonization
stage when the given terminology is shown as a unified system. Finally, comes the last stage
called codification, i. e. the creation of a standardized terminological dictionary [Graudina &
Shiryaev, 1999].

Various terminological dictionaries (explanatory, etymological, historical, frequency diction-
aries, translation dictionaries, etc.) compiled by an author or a group of authors are published as
a result of harmonization and systematization of terms. Terminological dictionaries are the main
source of specialized vocabularies of a particular language. Consequently, the emergence of ter-
minography in the 1980s and its further development as a science of compiling terminological
dictionaries is indispensable.

2. THEORETICAL BACKGROUND OF THE STUDY

Terminography as a relatively modern science of dictionary-making including all the key stag-
es of the process was created and further developed by a number of Russian and foreign schol-
ars such as Yu. N. Marchuk [Marchuk, 1992], S.V. Grinev-Grinevich [Grinev-Grinevich, 2008],
S. D. Shelov [Shelov, 2018], V. M. Leychik [Leychik, 2006], A. S. Gerd [Gerd, 1986],
E. L. Khokhlova [Khokhlova, 2005], M. Lukasik [Lukasik, 2012], V. V. Dubichinskij [Dubichin-
skij, 2020]. It seems particularly important to recognize that while theoretical foundations are put
forward by the scholars, actual practical work that will be assessed by readers is performed by
authors or compilers of terminological dictionaries. The most crucial stage of this work that has an
immediate impact on the overall result is undoubtedly codification.

The purpose of this paper is to analyze the problem of codification of terminological units,
with a particular focus on the most challenging cases. A key assumption to be taken into account
for the purposes of this analysis is that the paper is not concerned with the codification of linguistic
norms related to syntax, morphology, orthography or orthoepy, but is concerned with the codifica-
tion of a particular part of the English language vocabulary. As is the case with terminology, codifi-
cation is an essential stage of work with the aim of the systematization of specialized vocabulary in
the form of a terminological dictionary. Therefore, discussions concerning negative consequences
of codification are considered unreasonable. When studying terminology, researchers do not focus
on the ability of the language to develop. A dictionary created as a result of the progressive work
primarily reflects the transformations that have taken place in the language, but does not directly
affect them.

Moreover, terms in general and legal terms in particular follow the established rules in their
various aspects: terminological units frequently have a specific author (lawyers, judges, etc.) or
a clearly traceable reason for their emergence (court decisions, new precedents, new types of
criminal offences related to the development of technology), their semantics is clearly defined and
restricted by specialists in a particular field to avoid misunderstanding in professional communi-
cation. If necessary, transformations within terminology may also take place when experts make a
decision stating that certain terms should not be used any more due to the loss of the corresponding
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extralinguistic realities. There is no doubt that codification makes it possible to get a dictionary that
meets the needs and expectations of readers including professionals of a particular field.

The stage of codification is also of utmost importance since it is at this stage that the author
encounters difficulties connected with the failure to satisfy all the requirements for a term. Conse-
quently, terminological units cannot be called perfect and the reflection of these imperfections is
observed in the corresponding terminological dictionaries.

Therefore, the purpose of this paper is not only to carefully study the issue of terminological
codification but also to identify and classify the main inconsistencies between real terms and the
requirements for terminological units found in a number of terminological dictionaries of law pub-
lished in the UK and the USA.

3. MATERIAL AND METHODS

The material for the research includes English legal terms recorded in the following authori-
tative terminological dictionaries: Black’s Law Dictionary [Garner, 2004], Oxford Dictionary of
Law [Law & Martin, 2009], Collins Dictionary of Law [Stewart & Burgess, 2002], The Long-
man Dictionary of Law [Curzon & Richards, 2007], Oran’s Dictionary of the Law [Oran, 2000],
Nonprofit Law Dictionary [Hopkins, 2015], as well as online Merriam-Webster’s Law Dictionary
(https://www.merriam-webster.com/legal). These dictionaries have been published in the last 20
years and reflect the current situation in the legal terminology of the English language. Macmillan
Online Dictionary (https://www.macmillandictionary.com/) and Oxford Online Advanced Learn-
er’s Dictionary (https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/) are also involved in the analysis as
non-terminological English dictionaries.

For the research, the method of definitional analysis has been used, which allowed us to spec-
ify semantic relations within English legal terms. However, a definition does not always provide
the complete insight into the meaning of a term. Therefore, the method of descriptive analysis has
also been used in the research in order to establish a framework for advanced analysis of meanings
of the terminological units of law.

4. RESULTS AND DISCUSSION

The inconsistencies between the requirements for terms and real units found in written sources
can be classified in the same way as those requirements, 1. €. the inconsistencies at the level of the
content plane, the inconsistencies at the level of the expression plane, the inconsistencies at the
level of functioning.

At the level of the content plane, the inconsistencies identified during the extensive research
include first of all:

* the semantic discrepancy between the terminological unit and the corresponding word
of everyday language.

Legal terminology is characterized by a large number of consubstantial terms, i. €. terms that
originated in the everyday language, and such discrepancies between a special word and an every-
day word are inevitable. It is of paramount importance to differentiate between terminological and
general vocabulary. The majority of terms of the Humanities are consubstantial, i.e. they can be
found both in terminological and general vocabulary, and to differentiate between a term and a
word of the general language it is necessary to use the definability test. This test was developed by
the scholars of the English department of Lomonosov Moscow State University. The main idea of
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this test is to compare the definition of a certain term given in a specialized terminological diction-
ary with its description in a general language dictionary.

There are many examples of the discrepancy between a term and the corresponding word of
everyday language when it comes to significant ‘narrowing’ of the semantics of a terminologi-
cal unit in comparison with the corresponding word of everyday language. So-called ‘narrowing’
makes it possible to imagine, to a certain extent, that the terminological meaning can be considered
a semantic element of the general meaning. Consider the following examples and their definitions:

list (s)

— as an everyday language word in a general language dictionary “sets of names, numbers
etc. that are written or printed one below another” [Macmillan Dictionary];

— asa legal term in a specialized dictionary of law “calendars of cases awaiting trial” [Law
& Martin, 2009, p. 220].

plea

— as an everyday language word in a general language dictionary “an urgent or emotional
request for something” [Macmillan Dictionary];

— as alegal term in a specialized dictionary of law “in criminal proceedings, a formal state-
ment made in court by an accused person as a response to the charge made against him” [Law &
Martin, 2009, p. 408].

cruelty

— as an everyday language word in a general language dictionary “behavior that deliberately
causes pain to other people or animals, or that makes them unhappy or upset” [Macmillan Diction-
aryJ;

— as a legal term in a specialized dictionary of law “behavior serious enough to injure a
spouse’s physical or mental health” [Law & Martin, 2009, p. 148].

In each case it is possible to identify a common seme that can combine the two meanings as
sharing some underlying concept: with the word lists it is the idea of “a group of things, facts,
ideas, principles of the same type”, with the word plea — “a statement reflecting someone’s need or
clarifying someone’s position”, with the word cruelty — “violent behaviour”.

The following question can be raised: is it absolutely necessary for legal dictionaries to in-
clude one more meaning that is not related to law? It can be concluded that it is not sensible to
include the general meaning in a terminological dictionary, which is usually avoided since the
compilers of dictionaries have already agreed on the fact that the information that is not directly
related to a particular professional field is considered unnecessary for a terminological dictionary
and of zero professional value.

The next inconsistency at the level of the content plane is:

* alarge number of polysemantic terms.

Reflecting on the phenomenon of polysemy, scholars suggest a broad variety of reasons. The
main problem probably arises from “the reluctance of social scientists to accept neologisms, i.e.
new words, phrases or acronyms that can unambiguously name a concept. Because of this reluc-
tance, new meanings are often stipulated for old words, leading to polysemy” [Zgusta, 2006]. This
point of view is supported by a number of western scholars [Catford, 1978; Chesterman, 1997;
Fawcett, 1998; Maurais & Morris, 2004]. In numerous terminology studies [Reformatsky, 2004;
Lotte, 1968; Akhmanova, 1979; Gvishiani, 1993], Russian scholars express various opinions con-
cerning this issue. At the same time, they consistently single out two primary reasons:

— the emergence of a new concept that has features resembling the concept already named by
this term;
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— the development and modification of the concept which is followed by the splitting of the
semantics of the terminological unit.

The traditional point of view on polysemy in terminology is as follows: terms coincid-
ing in form but having different meanings within the same terminological system are polyse-
mantic. If the same situation is observed in two different terminological systems, the terms are
homonyms.

With polysemy brought into focus, the question arises about the order of meanings as well as
about their hierarchy. Therefore, frequency of use of terminological units with particular semantics
is given a crucial role. Consequently, it seems logical to establish a link between codification as a
stage of a dictionary creation process and corpus-based studies that help to find out the frequency
of use of a term with a certain meaning. However, according to another point of view, the first dic-
tionary entry should demonstrate the meaning that developed in the language earlier than others.
Thus, chronology and frequency may contradict one another as criteria for the most appropriate
order of meanings.

The examples of polysemantic terms are numerous; the order of meanings in two different
dictionaries varies:

In the Merriam-Webster’s Law Dictionary online (https://www.merriam-webster.com/legal):

judiciary I “the court system”;

judiciary II “the branch of government in which judges serve”;

judiciary III “the judges in a particular court system or in all court systems”.

In the Black’s Law Dictionary [Garner, 2004, p. 2480-2481]:

judiciary I “the branch of government responsible for interpreting the laws and administering
justice”

judiciary II “a system of courts”;

judiciary III “a body of judges”.

Thus, the first and second meanings of the term in these dictionaries are given in the reverse
order, while the third meaning is the same.

In the Oxford Dictionary of Law [Law & Martin, 2009, p. 307-308]:

jurisdiction I “the power of a court to hear and decide a case or make a certain order”;

jurisdiction II “the territorial limits within which the jurisdiction of a court may be exer-
cised”;

jurisdiction III “the territorial scope of the legislative competence of Parliament”.

In the Black’s Law Dictionary [Garner, 2004, p. 2490-2497]:

jurisdiction I “a government’s general power to exercise authority over all persons and things
within its territory”;

jurisdiction II “a court’s power to decide a case or issue a decree” (the right of a court to de-
cide on a case or issue a ruling; administration of justice);

jurisdiction III “a geographic area within which political or judicial authority may be exer-
cised”;

jurisdiction IV “a political or judicial subdivision within such an area”.

Although an ‘ideal’ term should be independent of the context, more often than not it is the
context that makes it possible to distinguish between several meanings of polysemantic terms.
Moreover, by the notion of context different dictionaries mean different things. While tradition-
ally context includes the words surrounding a particular word, some compilers of terminological
dictionaries interpret context as the very field of the application of a term. The given examples
demonstrate that the number of meanings in the two dictionaries is not identical either. Besides, a
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number of dictionaries record meanings of terms only acceptable in a certain region or community.
Finally, the meaning recorded in one dictionary may not be found in another because it is rather
narrow and is included in a more general meaning in another reference book.

In the Oxford Dictionary of Law [Law & Martin, 2009, p. 322]:

legislation I “the whole or any part of a country’s written law”;

legislation II “the process of making written law”.

In the Black’s Law Dictionary [Garner, 2004, p. 2635-2636]:

legislation I “the process of making or enacting a positive law in written form”;

legislation II “the law so enacted”;

legislation III “the whole body of enacted laws”.

The number of identified meanings in different terminological dictionaries is different too,
which can be explained by several reasons. Firstly, narrow meanings of the term can be combined.
Secondly, by contrast, the general meaning of a terminological unit can be given in different dic-
tionary entries. Both processes provide a range of meanings arranged in a different order. For
example, in the Oxford Dictionary of Law [Law & Martin, 2009, p. 425]:

privilege I “a special right or immunity in connection with legal proceedings conferred upon
a person by virtue of his rank or office”;

privilege II “the right of a witness when testifying to refuse to answer certain types of ques-
tion, or of a party when disclosing documents to withhold disclosure or inspection of certain types
of documents on the ground of some special interest recognized by law”.

In the Black’s Law Dictionary [Garner, 2004, p. 3790-3795]:

privilege I “a special legal right, exemption, or immunity granted to a person or class of per-
sons; an exception to a duty”;

privilege II “an affirmative defense by which a defendant acknowledges at least part of the
conduct complained of but asserts that the defendant’s conduct was authorized or sanctioned by
law”;

privilege III “a rule that gives a witness the option to not disclose the fact asked for, even
though it might be relevant; the right to prevent disclosure of certain information in court”.

The latter dictionary contains a meaning not recorded in the former reference book, which is
characterised as being semantically narrow without a direct equivalent in the target language.

Another inconsistency at the level of the content plane is:

* alarge number of synonymous terms, for instance:

crime — offence — criminal offence;

cross-examination — cross-interrogation;

insider trading — insider dealing;

tenancy — lease;

third countries — third world.

A considerable number of dictionary entries include references to synonymous terminological
units with the aim of facilitating productive use of the dictionary and better systematization. Some
synonyms are provided with a specific dictionary entry because there is a crucial difference in se-
mantics, while some are only mentioned among other terminological units.

At the level of the expression plane, after the analysis of a number of dictionaries, numer-
ous pairs of terms characterized by different spellings (usually differing in one letter only) have
been found in British and American diatopic variants of the English language, as, for exam-
ple, in the following terminological units belonging to British English and American English
respectively:
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offence — offense;

judgement — judgment;

defence — defense;

misdemeanour — misdemeanor;

(Your) Honour — (Your) Honor.

Spelling naturally depends on the country where the dictionary was released, but there are
certain editions that include both British English and American English variants.

At the level of functioning, the study of specialized dictionaries has demonstrated that some
books include professional jargon as an important part of the English legal terminology:

rabbit — runaway criminal;

snitch — informant;

mole — informant, double agent;

five-o — policeman, cop;

bagman — racketeer;

ghetto penthouse — upper bunk (literally ghetto-penthouse);

hats and bats — prison guards.

S. CONCLUSION

Terminology is a core area in professional and business discourse, and it requires careful
attention and consideration. Discrepancies between requirements for a term as the basic unit of
terminology and real terms recorded in dictionaries can be observed at all levels.

At the level of the content plane, inconsistencies between the requirements for a term and ex-
isting terminological units found in specialized English legal dictionaries include:

— semantic discrepancy between the term and the word of the general language;

— alarge number of polysemantic and synonymous terms.

At the level of the expression plane, the analysis has shown that there are a great number of
pairs of terms with two different spellings in British English and American English.

At the level of functioning, specialized dictionaries include professional jargon as one of the
integral parts of the English terminology of law.

The research concludes that terminographic work in the course of the codification of legal
terms in dictionaries, has an excellent prospect for development and improvement. There are still
debates concerning the issue whether it is chronology or frequency that should be the preferable
criterion when listing the meanings of a polysemantic term as well as concerning different reasons
for including either all existing synonyms in a dictionary entry or only some of them. Moreover,
regional spellings of the same term and professional jargon are sometimes not considered to be
worth including in an entry either. Codification work aimed at improving the existing dictionaries
increases their overall quality and is extremely important for the compilers of new terminological
dictionaries.
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AHHoOTanus: B coBpeMeHHOM MHpe S5KOHOMHYECKas IEATEIbHOCTD B LIEJIOM, U (DHHAHCOBAs
B YaCTHOCTH, UTPAIOT OOJIbIIIOE 3HAYEeHUE. M3yueHre TepMIUHOIOTHU (OHIOBOTO PBIHKA, KOTOPBIH
BCET/Ia OCTAaBAJICS JOCTATOYHO 3aKPHITHIM, a B MOCIEAHES BpeMsl TIPOHUKAET aKTUBHEE B HAITy
KU3Hb Yepe3 CPEACTBA MACCOBOI MH(OPMAILMHK, CTAHOBUTCS HEOOXOMMMBIM IS TOTO, YTOOBI
OPUEHTHPOBATHCS B MOTOKE BAXKHOW MH()OPMAIIK M CTaTh YCHEIIHBIM UTPOKOM Ha (PUHAHCOBOM
PBIHKE.

[lenb cTaTby — MPOCIEUTD MOSBICHUE U Pa3BUTHE OUPIKEBOH JICKCHKH 3a TIOCTISHIE eCs-
tuetus. [loctaBnenHas 1enb npeanoIaraeT pelieHne CIeayoIX 3a1a4; yTOYHUTD TPOUCXOK-
JICHUE TEPMHUHOB (JOH/IOBOTO PHIHKA M BBISBUTH CHCTEMHBIEC OTHOIICHHS B OMPKEBOM JICKCUKOHE.
B pamkax manHOTO HMCCienoBaHus ObLT MPOBEIEH aHAIN3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB TEPMUHOOOpa30-
BAaHMS B MCIIAHCKOM s3bIKe (POHIOBOrO phIiHKA. bupskeBoil s3bIk HE pacmonaraeT 0coObIMU Me-
TOJIAMHU CO3JaHUSI KOHKPETHBIX TEPMUHOB. AHaIN3 (DOHIOBBIX TEPMUHOB MOKA3aJl, YTO OHpPIKeE-
Basl JIEKCUKA SIBIAETCSA THOPUIOM TEPMUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 JAPYTUX CIEIUATBHBIX S3bIKOB
(mpodeccHOHATBEHOTO JKaproHa SKOHOMUYECKOH, GUHAHCOBOI M TOPrOBOIi IEATENLHOCTH), CTaH-
JapTHOTO S13bIKA ¥ MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. TONBKO €CITH CIIOBO U3 OOIIETO S3bIKA HCTIONB3YETCS B
OMpPKEBOM JIMCKYpPCe, BCTYIAIOT B CHITy CEMAHTHYECKHE U AETyKTHBHbIE 0COOCHHOCTH, KOTOpHIE
MO3BOJISIFOT MHTEPIPETUPOBATH €r0 Hanboee MpaBUIIbHBIM 00pa3oM. YCTHBIN XapakTep Oupike-
BOTO JICKCHKOHA OTPEJIEIISIET €r0 3aBUCHMOCTD OT SKCTPATUHTBUCTUYECKHX (PAKTOPOB.

KiroueBble cjioBa: TepMUH, TEPMUHOIIOTHS, OMpKa, TEPMUHOOOpAa30BaHUEe, OMpKEBAst JIeK-
CHKa, JIEKCHKOH TPEHIepOB.

Jas uurupoBanus: Canrunosa @.10., Hlamoxuna A.B. (2021). S3bik hoHIOBOTO phIHKA
Ha pUMepe HCTIAHCKO OMPKEBON TEPMUHONOTUH. /[UCKYpC npogeccuonanbholi KOMMYHUKAYUU.
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1. BBEAEHUE

UpiKa IpeJcTaeT nepe HOCTOPOHHUM B3IVIAZ0M Kak JIesITeIbHOCTb, B KOTOPOM TpyIIa JIto-
JIeH, BRIKPUKUBAS M TOJKASICh, MTBITAETCS OCYIECTBUTH CBOM CIIEIKH Ha phiHKe. Ha Oupike
BCE (PMHAHCOBBIE OTEPAIMU COBEPIIAIOTCSA B yCTHOU (hopme, Oe3 HeoOXOIUMOCTH B HEME/I-
JIEHHOM JIOKyMEHTapHOM O(OpPMIEHHH, KOTOPOE TapaHTUPOBAIO Obl 3aKOHHOCTb CHAENKU. JTOT
MHUD Bcera ObLT JOBOJIBHO 3aKPHITHIM. BOT movueMy HeyIMBUTENBHO, YTO A3BIK (DOHIOBOTO PhIHKA
TJIOXO U3BECTEH JIFOISM, KOTOPBIE HE SBISFOTCS CIIEIUATMCTaMH B TAHHOW 00JIaCTH.
AKTyanpHOCTb HCCIIEIOBAHMS CBSA3aHA C TEM, YTO B MOCIIETHEE BPEMS S3bIK OMPIKU TIPOHUKAET
B HaIly KU3Hb BCE Yallle Yepe3 CPeICTBa MacCOBOM HH(popMaIun (0COOEHHO TEYaTHyIo peccy),
MOCKOJIbKY MHOTHME 3KOHOMHYECKHE MPOLECChl, 0COOEHHO (PMHAHCOBbBIE, TECHO CBSA3aHbI C OHp-
’KEBOH JeATeNbHOCTHI0. KpoMe Toro, MHOTHE TTOTYYWIH AOCTYI K MHBECTUIIMOHHBIM OTIEpaIvsIM
U TIBITAIOTCA 3apaboTaTh AEHBIH B 3TOM cektope. Ho mepen nmuiamu, mposBIsSIONMMEI HHTEPEC K
(OHI0BOMY PBIHKY, BCTAET MPEMATCTBUE: TaK HA3bIBAEMbIi1 OMPIKEBOM KAPTOH, TPEACTABISIONIUI
co00l HEe YTO MHOE, KaK HAa0Op BBIPAKEHUH, BOSHUKAIOIINX B PE3YyJbTare pa3BUTUS OMPKEBON
’KU3HH, BIUSHUS JPYTUX SA3BIKOB (OCOOCHHO aHTIMHCKOTO) M, B KOHIIE KOHIIOB, H30JIMPOBAHHO-
¢t mo0oii ipodeccuu ot odmecTBa. Llenpro HACTOAIIETO HCCIIeIOBAHUS SIBISICTCS OTPEACTCHIE
crieruuKu 00pa3oBaHMsT OMPIKEBBIX TEPMUHOB. [IJIs1 TOCTIKEHUS STOH 1€ ObLIIM MOCTABIICHBI
CHEIYIOLINE 3a/1aUH:
(1) ompenenuth crienMpUKy TEPMUHOIOTUU (DOHIOBOTO PHIHKA;
(2) BBIIBHTH OCHOBHBIE CIIOCOOBI TEPMHUHOOOPA30BAHNUS B SI3BIKE OMPIKH;
(3) cpaBHUTH (DYHKITMOHUPOBAHKE OTHOTO ¥ TOTO YK€ TEPMHUHA B Pa3HBIX TEPMHUHOCUCTEMAX, A
TaK’kKe B OOLIETUTEPATYPHOM SI3BIKE.

2. MATEPHUAJIBI U METObI

B nanHoii pabote 3a/1elicTBOBaHbI CIEAYIOLINE JIMHIBUCTUUECKUE METO/Ibl: CEMaHTUUECKUIT
aHaITN3, KOHTEKCTYaJIbHbINA aHAJN3, @ TAKXKE IEMEHTHl KOTHUTUBHOTO aHamn3a. Marepuaiom uc-
CIIeIOBAaHMS OCTY)KIITH CTaThU U3 MCTIAHCKUX Meproandeckux m3nanuit: £l Pais, ABC, Negocios.
Teopernueckyio 6a3y uccine[oBaHNs COCTABIIN TPY/bl OTEYECTBEHHBIX UCCIIEI0OBaTeNel B 00a-
CTU TEpPMHUHOBe/IeHUs, TakuX Kak A.A. bparuna [bparuna, 1973], M.H. Bonoauna [Bononuna,
2000], A.B. Cynepanckas [Cynepanckas, [logonbckas, Bacunbsesa, 2012], B KOTOpbIX paccMarpu-
BaeTcs crenuprKa NOHATHS «TEPMUH)), AHATU3UPYIOTCS 0COOCHHOCTH TEPMHUHOCHCTEMBI,  TAKKE
OCHOBHBIE CIIOCOOBI TEPMUHOOOPA30BAHUSL.

3. PE3VJIBTATBI U TUCKYCCHUSA

HNudopmarus o pOHIOBOM PHIHKE TTOJHA aHTIMIIU3MOB M TEXHUIIU3MOB, KOTOPHIMU MaJICHb-
KU MHBECTOP JIOJDKEH BJIAJETh, YTOOBI YCHENIHO AEHCTBOBATh HA (DOHOBOM PHIHKE U B IEJIOM
OPUEHTUPOBATHCS B MUPOBOM SKOHOMUYECKOM KOHBIOHKTYPE.

SI3b1K (hOHIOBOTO PBHIHKA - 3TO HE YCTHAS MPE3SHTAINS, KOTOPOH COMPOBOXKAACTCS MU JIOTION-
HSETCS MUChMEHHBIM OTYEeT. DTO HE JIEKIHs, MPOYUTAHHAS TPYIIE KIUEHTOB WM (PUHAHCOBBIX
aHanuTukoB [JleBuenko, Tarapuukosa, 2017, ¢. 23]. 310 eMUHCTBEHHAs BO3MOXHOCThH OCYIIECT-
BIISITH CHEIHATN3UPOBAHHYIO TIPOPECCHOHABHYIO JESITENBHOCTh. bombIias 4acTh MUChMEHHBIX
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MaTepuaoB SBISIETCS PE3yIbTaTOM padOThl CAaMBIX PAa3HBIX CIHEIMANUCTOB, TAaKMX Kak (puHaH-
COBBIC AHAJMTUKH M AKOHOMHUCTHI, KYPHAIUCTHI, CTEIHANM3UPYIOMUecs Ha (PUHAHCOBOW MU
MOJIUTUYECKON TeMaTHke, paboTarolue Kak B MMEYaTHBIX U3aHUSX, TaK U B HH()OPMALMOHHBIX
areHtcTBax (Efe, Reuter, CNN) unu B 5IEKTPOHHBIX M3AaHUSX U T.A. Bce 9T ucTOYHMKM mpen-
JararoT OpoKepy OTpOMHOE KOMMYECTBO MH(OpPMAIUH, KOTOpas HE OTHOCUTCS HEMOCPEICTBEH-
HO K ero npodeccuoHanbHON NeITeNbHOCTH. TakuM 00pa3oM, MbI JOJKHBI PaCCMaTPUBATH S3bIK
Y4YaCTHUKOB (DOHIOBOTO pbIHKA Kak CreruanusupoBaHnyio Gopmy peun [Cynepanckas, 2012,
c. 89], koTopas UCNoNb3yeT Kak OOIIyI0 JIEKCUKY, TaK M 3aUMCTBYET U3 CIELUATM3UPOBAHHBIX
SA3BIKOB.

BupskeBoii sI3bIK HE pacroiaraeT 0COOBIMI METOIAMH CO3/IaHUS KOHKPETHBIX TepMUHOB [Bo-
noauua, 2000, c. 67]. bupxeBas jekcuka sBISeTCs THOPHIOM TEPMUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3
APYTUX CTENUATbHBIX S3BIKOB (MPO(ECCHOHANBHOTO KAaproHa SKOHOMHYECKOW, (UHAHCOBOH U
TOPIrOBOM JEATENBHOCTH), CTAHAAPTHOIO S3bIKA U MHOCTPAaHHBIX s3bIKOB. [Io MHeHut0 E.B. Po-
3€Ha, TOJIBKO €CIIM CJIO0BO M3 OOLIEro S3bIKa UCIONB3YeTCs B OUP)KEBOM AUCKYpCe, BCTYMAlOT B
CUJTy CEMaHTHYECKHE U IeTYKTUBHbIE 0COOCHHOCTHU, KOTOPBIE MO3BOJIAIOT HHTEPIPETUPOBATH €TI0
HauOonee npaBuibHBIM 00pa3om [Posen, 1991, c. 102].

bupskeBoii S3bIK 3aMMCTBYET M3 OOILIEIUTEPATYPHOTO SI3bIKa, @ TAKKE U3 JPYTUX CIEIHANb-
HBIX TIOIbA3BIKOB U AP0, T€ TEPMUHBI, KOTOPbIE CEMAHTHYECKH aIallITUPYIOTCS K HOMUHATHBHBIM
norpebHoctam [Jlonarun, 1973, c. 78]. Takum o6pa3om, Ha OHpsKe Mbl HE HAXOAUM OOBIYHOM TEH-
JEHLUH K CO3/IaHUI0 CIELMAIBHBIX TEPMUHOB ISl UCKIIIOUUTEILHOTO UCHOJIB30BAHMS B paMKax
TOW WJIM WHOW HAyYHOW JIMCUIMILIMHBI WJIM TEXHUYECKOU JEATEIbHOCTH, BHE KOTOPOW OHM OBLIH
Ob1 umieHsl cMbicia. Kak otmedaer A.A. bparuna, B ciydae OupskeBoii TEPMUHOIOTUH TPABUITh-
Hee ObUIO OBl TOBOPUTH O “CrielMabHOM 3HAYE€HUH TeX Wiu uHbIX cioB [bparuna, 1973, c. 112].
CrnoBapHblii 3anac GopMUpPOBAJICS U3 CIOB OOIIETO A3bIKa, KOTOPhIE MPHOOPETH HOBOE 3HAUYCHHE,
HE COBIAJIAIONIEE C er0 OOIETPUHATHIM 3HAYCHUEM.

OcHoBHO# c110c00 00pa3oBaHUs OUPIKEBO JTEKCUKU — CEMAaHTHYECKHIA: OPOKEp 3aUMCTBYET
CMBICITBI M3 OOIIETO A3bIKA U aJAlTUPYET UX COAEPKAaHHUE K CPe/ie U KOMMYHUKATHBHBIM MOTPEO-
HOCTSIM CBO€I1 KOHKPETHON pabOThI; 0OBIYHO JOCTATOYHO MPOCTOTO CYKEHHS COACPKAHUSL: TTIarol
fomar B UCTIAHCKOM $I3bIke 0003HA4aeT KOHKPETHOE NEHCTBUE Opamb akyuu, obiueayuu, eauwo-
my... (kynums). Vicrionb30BaHUe 3TOTO IVIaronia, Hapsay ¢ JpyruM, Oonee MOAXOMALINM, TaKUM
KakK Kynumo, IMEET HeTMHTBUCTHYECKoe oObsicHenue. Korya Ha Oupike Bce CAETKH 3aKIIH04alnucCh
MCKIIIOYUTENHHO B YCTHOU popme, Opokep IoKeH ObLT MPHCYTCTBOBATH B OMPIKEBOM 3alie, KpH-
YaTh W pa3MaxuBaTh Oymaramu, Tie ObUIM 3amucaHbl Bce mo3uiun. [Ipu mokymke oH «Opam» u3
PYK TIOCpeHuKa Oymary, uTo opMaibHO 03HAYaIo MOKYIKy. Briocieactsun 6pokepamu, pabota-
IOIMMH Ha 3JIEKTPOHHOM PbIHKE, OBbLI OCYIIECTBIEH METOHUMUYECKUHA TIEPEHOC 3HAYEHHSI CII0BA
Opamb NCKIIFOYUTENBHO Ha aKT MOKYTIKH.

B OupkeBoii TeKCHKe CEMaHTUYECKHUN CTIOCO0 TEPMUHOOOPAa30BaHUS B OCHOBHOM OCYIIECT-
BJISIETCS C OMOILBIO CIIEAYIOUIMX MEXaHM3MOB:

A. CyxeHHe 3HaUYeHUS: CTaHIAPTHOE 3HAYE€HHE CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHOTO U3 OOILIETO SI3bIKa,
OrPaHUYMBAETCS CIELUATH3UPOBAHHBIM ONMCAHUEM WM 0003HaYeHHEM. B HEKOTOpPBIX ciyyasx,
B pe3yJbTare Mmoj00HOT0 3aMMCTBOBAHUS, 3HAYECHHE CII0BA U3MEHSETCS M CTAHOBUTCS TTOJTHOCTHIO
OTJIMYHBIM OT EPBOHAYAIBHOIO 3HAYEHHUS.

b. Meradopuzanus: meradopa SBISETCS MIMPOKO UCTIONB3YEMBIM M NMPOLYKTUBHBIM PECyp-
COM 714 JIeKcuKH (DOHIOBOTO peiHKA. MeTadopa MpeBOCXOAHO aganTHPyeTcss K KOMMYHHUKATHB-
HBIM TIOTPEOHOCTSIM OUPIKEBOM IEITETHHOCTH, MOCKOJIBKY aHAJIOTUS CIIOCOOCTBYET (hOPMYIHPOB-
Ke 1 000CHOBAHUIO PacCyXJEHUH, B TO K€ BpeMsI IOMOraeT c/ieaTh peub 0os1ee JaKOHUYHOM.
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OdeHb APKUM TPUMEPOM META(hOPUUECKOTO MEPEOCMBICICHUS SBISETCS TEPMUH burbuja
(ny3v1pw), 0003HAYAIOMINI UCKYCCTBEHHBIN MOABEM BCeX (DMHAHCOBBIX PHIHKOB WJIM KOHKPETHOTO
CEeKTOpa, KOTOPBIH MOXKET U YacTO MPHUBOAUT K PE3KOMY M 3HAYUTEIbHOMY TajeHut0. CXOICTBO
SIBHO TMOJKPEIUISETCS M300paKEeHHMEM — MBUIBHBIM My3bIPEM, KOTOPBIH MOXKET JIOTHYTh TPH Ma-
neieM KoHTakTe. Takum o0pa3zom, MeTadopa pacumpsieT 3Ha4eHHE TEPMUHOB, YCTaHABINBACT
CBSI3U MKy HOBBIMH 3HAUCHUSIMH U TIPUBOIUT K MOSIBJICHUIO HOBBIX 3HAYEHHH, KOTOPbIE CO3J1a-
10T HOBBIE 00Pa3bl M KOHHOTAIHH.

Haubornee pacnpocTpaHeHHBIM BHIOM MeTa(ophl SBISETCS ONUIETBOPEHHE, TOCKOIBKY OHO
MO3BOJISIET HAM TOHSTH JIyUIle OKPY)KAFOIIMH MHUpP ¢ TOYKH 3PEHHS YEIOBEUSCKUX MOTHBALUN U
cBoiictB [Kapa-Myp3a, 2003, c. 368]. DTOT pecypc 0coOOSHHO IM0Ie3€H B S3bIKE OMPIKH, T7IE TPe00-
JNajatoT abCTpakTHbIC MOHATHUS (UPPBI, MHACKCH, TpaQuKd, KOTUPOBKYU U T. 11.). IX moHMMaHue
o0yer4aeTcs Ha OCHOBE HaIIeT0 COOCTBEHHOTO OMBITA. JIDOOTIBITHBIM CITydaeM SIBISCTCS TEPMHUH
parqué, KOTopblii 0003HaYaeT HACMuUI Nod B TIOMEIICHUH (JJBOMHAS METOHUMHS), T€ MPOXOMIAT
TOpPru. Y 3TOTO TEPMHHA HET KOHKYPEHTOB, XOTSl MHOTJIA UCIIONB3YETCS CIIOBO COFFOS B TOM XKE
CMBICIIE.

Od4eHb 4acTo 00BEKTY JACTCS Ha3BaHUE €r0 MECTa MPOUCXOXKICHHS WM MECTOIONOKEHHUS.
Jlnst 0603nauerns Hpto-Mopkcekoii i JIOHTOHCKOH (OHIOBON GHPIKH HCIIONB3YIOTCS TAKHE T10-
HaTus, Kak Yourn-Cmpum wima Cumu. Yacto roBopaT o la bajada de Nueva York (Hoto-tiopkckom
naoenuu).

B. MeToHUMHES: 3TO €I1Ie OMH U3 PacIpOCTPAHSHHBIX PECYPCOB 00pa30BaHus OMPIKEBBIX TEP-
MHHOB, TIPEICTABIISAET COOO0 MEPeHOC HAMMEHOBAHHMS C OJHOTO MPEIMeTa Ha JPYroil Ha OCHOBE
CMEXHOCTH. Tako¥ MmepeHOC CTaHOBUTCS BOSMOXKHBIM Onarofapsi aHajaorud. CXOICTBO MOXKET
OBITh CBSI3aHO ¢ (POPMOIA, TO €CTh OCHOBBIBATHCSA Ha “Tpaduueckoil” umutaiuu (dientes de sierra,
horquilla, karaoke, pecera...), ¢ TuTIOM neiictBus (rebotar, acumular, absorcion, cuidar...), ¢ opu-
SHTaIMeH B MPOCTPaHCTBE (techo, suelo, baja, arriba, parqué, caer...) Wi OpueHTAIIUEH BO BpeE-
MEHHU (apertura, cierre, preapertura, ciclos, futuros...) M T. 1.

DTOT MEXaHHU3M, XOTS M OIMPACTCS HA AaHAJIOTHIO, HE ABISETCS MeTadOpoid, MOCKOIbKY FOBO-
PAIIUI HE CTPEMUTCS OOBSICHUTH OJTHO TMOHATHUE 32 CUET APYTOTO, C KOTOPHIM OH UMEET CXOICTBO, a
3aMMCTBYET BCE MJIM YaCTh M3BECTHOTO 3HAYCHHMS U CO3IAET HOBOE MOHATHE. YacTo MCIOIb3yeMble
B [TOBCETHEBHOM $I3BIKE TJIATOJIBI, TAKKE KaK caer (nadenue komupoeok), tomar (Kynumw), soltar
(npooamv), poner (pazmecmumn), hacer (3axkpbimsv cOenKy), COXPAHAIOT CBOE 00BIYHOE 3HAUCHUE,
KOTJIa OHH MICTIOJTB3YIOTCSI B OMPIKEBON TEPMUHOJIOTHH.

Hapsny ¢ sTuMu mpumepamu y Hac e€CTh APYTHe, B KOTOPBIX MEPEXOJ CIIOBA U3 CTAHIApPT-
HOTO f3bIKa B CIEIMANM3MPOBAHHBIA BEAET K M3MCHCHHUIO 3HA4YeHHs. Takoe M3MCHCHHE 3Ha-
YEHHS MOXKHO HaOJIoIaTh Ha MPUMEPE CIIoBa accion. DTa (QyHKIMS MPUBETIa K TOMY, YTO JaH-
HBI TEPMHUH WCHOJIb3YETCS CIICIUATMCTaMi (DOHIOBOTO PHIHKA TOJBKO B TOM 3HAYCHUH,
KOTOpPOE HEOOXOIMMO B paMKax CIENUaTbHOTO f3bIKa WX MPO(ECCHOHANBHOW IEATEIbHOCTH.
Takum 00pa3zom, TEPMUH accion SBISETCS MPOTYKTOM MPOIIEcca 3HAYUTEIBHOTO CYKEHHUS 3Ha-
YEHHS, KOTOPOE TPHBENIO K YHUBEPCAIBHOCTH CJIOBA, B3SATOr0 M3 OOMIEro s3bika. B HacTos-
mee BpeMs 3HAYCHHWE CIOBa accion (axkyus) 3alMHMCaHO B OONIMX CIIOBapsAX Kak CTaHAApTHOE
3HAYCHHE.

Yto KacaeTcs BIMSHMS aHIIMHCKOTO S3bIKA, TO BaXKHO YUUTBIBATh PACTYIIYIO [TT00ATH3AIINIO
(OHIOBOTO phIHKA OJ1aroaps Pa3BUTHIO CUCTEMBI AIEKTPOHHBIX TOPTOB, KOTOPAs O3BOJIMIIA COC-
JIMHUTH BCE MUPOBBIC OUPXKU U TEM CaMbIM C(OPMHUPOBATH €IUHBIN KPYIHBINA PHIHOK, HA KOTOPOM
BCE MMPEHMYIIECTBEHHO 00MIAIOTCS Ha aHIMiickoM si3bike [Conranuk, 1996]. Kpome Toro, Bemy-
IIUe aHIIoA3bIYHbIe cTpaHbl — AHMMA U CoequHeHHbIe LIITaThl — COXpaHUIM YKOHOMHYECKOE
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MPEBOCXOJICTBO HAJl OCTAJTbHBIMU CTPAHAMH, B TOM YHCIIE 9TO KacaeTcs M (OHIOBBIX PHIHKOB. Ta-
KM 00pa3oM, HEYJUBUTEIIBHO, YTO OOJBIINHCTBO (PUHAHCOBBIX MIPOYKTOB, ()OHIOBBIX MHAEKCOB,
METOJIOB TEXHUUECKOT0 aHanu3a (rpa)ukoB), OTUETOB U aHAIM3A PhIHKA UCIOIb3YIOT AaHIIMICKHUIMA
A3BIK B KAUECTBE UCXOIHOTO S3BIKA.

Omna n3 mpobneM aHTIMHACKON TEPMUHOJIOTHU 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO OHA OTpaxkaeT (hu-
HAHCOBBIE pealnl AMEPUKAHCKMX M AHTIMHACKUX OMpsK. 3a4acTyl0 TaKUM TOHATHUSAM TPYIHO
HaWTH aKaJIeMUYEeCKUil MepeBOl M MPHUXOAUTCS COMNIAIIATHCS HA HEO(UIMANbHBIN KOHCEHCYC-
HBIN TIEPEeBOJI, TMPEIOKEHHBIN MpodeccroHaTaMu, TOBOPAIIMMH Ha aHIIUHCKOM U HCHAHCKOM
S3BIKAX.

Yto Kacaercs aHIIMIIM3MOB, TO 3[€Ch MPOCIEKUBACTCS CIEAYIOMAs 3aKOHOMEPHOCTh: HC-
I0JIb30BaHME HHOCTPAHHOTO TEPMUHA IIPEANIOUTHTENBLHEE €ro nepeBosa [Bacuibesa, 1982, c. 80].
Onna U3 MPUYMH ATOTO SABJEHUS — COIMATBbHO-IKOHOMHYECKAss. ITO TaKkKe MO3BOJISIET MOHATD,
MOYeMy MCIIAaHOTOBOPSIINM CTICIIMATICT CKIOHSIETCS K MeTadope WM METOHUMUHM TIPH CO3aHUH
OUpKeBOM TEPMUHOJIOTHH: UMEHHO 3TH CHOCOOBI TEPMUHOOOPA30BAHUS TO3BOJSIOT CO3aBaTh
TOYHBIE TEPMHHBI, KOTOpPbIE MOIIIM Obl 0003HAYaTh CIOXKHBIE ONEpaluu: maquillar unu picotear.
JlpyrumM BasKHBIM acCIEKTOM SIBJIAETCS CKIIOHHOCTb TOBOPSIIIETO KOMHUPOBATh MM 1Al TUPOBATh U3
AHTIIMICKOTO SI3BIKA CIIOCOOBI 00pa30BaHMs JAHHBIX TEPMHHOB: MeTadopuszamuto (bear market,
bigbang), merorumuto (blue chip), abopeBuanuto (NYSE) u T. 1.

OnHako KOMMYHUKALMOHHAS TIOTPEOHOCTh TOBOPSAILMX, B JAHHOM KOHKPETHOM ClIy4ae ucra-
HOSI3BIYHBIX, & TAKKE CTUIMCTHYECKHE 0COOEHHOCTH MOCTOSHHO 3aCTaBIAIOT aJalTHPOBATh UHO-
CTpaHHbIN TEPMHUH (3aMMCTBOBAaHHUE WM KaJbKy) K crienuduke MecTHOro si3bika [bparuna, 1973,
c. 120]. [ToaToMy HEe CTpaHHO, YTO TaKue CJIOBA, Kak bear market (medeedcuii pbiHOK), UMETH
HEeOOMBIIIOM yerex cpein ucnaHckux OpokepoB. Ciiyyan 3aMMCTBOBAHUS B sI3bIKE OUPIKU J0CTa-
TOYHO PEIKH, TOPa3Io Yalle BCTpeyaeTcsi OyKBaubHbIN nepeBos (kaibka). [IpuBenem HekoTopbie
U3 MHOTHUX 3apETUCTPUPOBAHHBIX IPUMEPOB: dinero caliente (hot money), futuros (futures), suelo
(floor) u 1. 1.

B HekoTOphIX cilyyasx B MCHAHCKOM S3bIKE MPUXKUBAIOTCS 00€ (OpPMBI: KaK KaJbKH, TaK U
VICXOJIHBIA TEPMHH, IIPH 5TOM Yalle B 00MXO0/e UCHONb3yeTCsl MHOCTPAaHHBIA TEPMUH. JTO OTHO-
cutcs K insider trading (ucnonvzosanue uncaioepckol ungopmayuu), management (ynpagnenue
Komnauuetl), crash (nadenue) u T. 1. OTACTBHO CIIEYET YIIOMSIHYTh CJIOBA, KOTOPBIE OMPEACIISIOT
¥ T03BOJISIIOT U depeHpoBarh pa3inyHble TUIIBI OpokepoB. X mepeBoj Ha MCTIAaHCKUM S3bIK
BBI3BIBACT JIOTIOJHUTENBHYIO CIOKHOCTD: dealer, trader, sale.

bomnpmmacTBO yuenbix KoponeBckoii akageMun sS3bIka HE COTTIACHBI C TEM, YTO CYIIECTBYIOT
(rHAHCOBBIE TEPMUHBI HA AHTTIMHCKOM SI3bIKE, KOTOPHIM HEBO3MOKHO HAWTU HKBUBAJICHTHI B UC-
MIAHCKOM SI3BIKE.

3apyOexHbie uccnenorarenu-ucnanuctsl XK. A. benbir [Belz, 2002], I1. A. ne Mupanna u
X. Iono [De Miranda & Polo, 2002] oTMeuarot, 4To HEONIOTU3MOB B OMPKEBON TEPMHUHOIOTHU
HeMHOT0. OTHUM U3 TPUMEPOB SIBIACTCS TEPMUH fidelizar, KOTOPBIA HEAaBHO MEPEIIeN B OO
CIIOBAPHBIH 3arac, Mpex/ie BCero, 0aroJaps ero UCIoib30BaHUIO B CPEACTBAX MACCOBOM HH(OP-
MalluH.

SI3bIk OMpIKH, KaK U OOUIETUTEPATYPHBIH SI3BIK, HE OCTAETCSI B CTOPOHE OT BIUSIHUS Pa3JIny-
HBIX MOBS3BIKOB, KOTOPBIE JIETKO MPOHUKAIOT B HETO, TAKMX KaK MOJIOICKHBIN CIEHT MM HEHOP-
MmaruBHas sekcuka [Ilomnos, 1996, c. 71]. Hexoropble TepMUHBI aproTHYECKOI0 MM MapruHallb-
HOTO TIPOUCXOXKICHUS OBUTH JIETKO MHTETPUPOBAHBI B JIEKCUKOH OMPIKH, UICANBHO aIaNlTHPYICh
K KOMMYHHUKaTHBHBIM MOTPEOHOCTSIM M 3aOJTHSISL BAKYYM, KOTOPBIH TPYITHO 3aMOJHUTH TEXHUYE-
CKHMH WJIH CTICIUATN3UPOBAHHBIMHU BBIPAKECHUSIMHU.
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Bpokep MokeT 6e30r0BOpPOYHO 3aMEHHUTH comprar Ha pillar. Mbl TioJlaraem, 4to YCTHBIN Xa-
pakTep OMPIKEBOTO SI3bIKA MO3BOJISIET CIIOBAM W3 PAa3TOBOPHOTO SI3BIKA 3aKPEIUISATHCS B JICKCHUKE
OpoKepoB.

4. 3AKUIIOYEHUE

B pe3synbTare JaHHOTO MCCIEI0BAHUS aBTOP MPUXOAUT K CIEAYIOIIMM BbIBOJAM.

BupxeBoil A3bIK He pacnonaraeT 0cOOBIMU METOJAMHU CO3/IaHUS KOHKPETHBIX TEPMUHOB. 3a-
BHCHMOCTb JIEKCHKOHA OT SKCTPAJIUHIBUCTHUECKUX (DAKTOPOB SIBIAECTCS HEU30EKHBIM CIECACTBHU-
€M €ro MCKIIOUUTENbHO YCTHOro Xapakrepa. OTCYTCTBUE MUCbMEHHBIX OMPIKEBBIX JOKYMEHTOB
HE T103BOJISIET YCTAHOBUTH B KAUECTBE HOPMBbI HCII0JIb3YEMbIE TEPMUHBI. XOTS CYIIECTBYET MHOIO
(MKCHPOBAHHBIX TEPMUHOB, TAKUX KaK, HAIPUMEP, accionista, empresa, corretaje; MOXXHO TaKkKe
BCTPETUTh T€ TEPMUHBI, TIEPEBOJ KOTOPHIX 0€3 KOHTEKCTa MPEACTABIACTCS HEBO3MOKHBIM: hono
basura, ir contra el mercado...

JloCTaTOuHO TPYAHO OAHO3HAYHO ONPEEINTh MPAHULIBI PA3IMYHbIX HCTOYHUKOB, U3 KOTOPBIX
3aUMCTBYETCsl OUpiKeBasl JIEeKCHKa, MOCKOJIbKY B A3bIKE (DOHIOBOTO PHIHKA CMEIIMBAIOTCS U CO-
CYLIECTBYIOT TEPMUHBI PA3THMYHOTO MPOUCXOKICHHS, BKIIIOYAs CI0BA U3 MOJIOJICKHOTO CJIEHTa,
MHUpa KOPPH/bl WK UTPOBOTO CJIEHTA.

B m000M ciiydae nosiBiIeHHE HOBBIX TEPMUHOB HE JOJKHO BBI3BIBATH TpyIHOCTEN. JlaHHas
JIeKCHKa J0JKHA 000ramarh JeKCHKOH TOBOPAIIHX, TOCKOIBKY 3TO TIO3BOJIMT UM XOPOIIO MOHU-
MaTh MPOUCXO/SIINE COOBITHS U 3((HEKTUBHO y4aCTBOBATh B HUX.
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CINELM®UKA SI3LIKOBOI KOMIPECCHUM B
COBPEMEHHOM AHIJIOSI3LIYHOM HAYYHOM JUCKYPCE
(HA MATEPHUAJIE AHHOTALIMI K CTATbSIM, BXOASIIIAM

B MEJKTYHAPOJHBIE PE®EPATUBHBIE BA3bl JAHHBIX)
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Camapckuil HaYUOHAIbHBIU UCCTe008amMeNbCKULL YHUBEPCUmMEN!
umenu akaoemuka C.I1. Koponesa (Camapa, Poccus)
m.cherkunova@mail.ru

AHHoTanus: B crartbe paccMarpuBaeTcs SABJIEHUE S3BIKOBOM KOMIIPECCHH B Manopopmar-
HBIX METATEeKCTaxX COBPEMEHHOTO aHIIIOS3BIYHOTO HAYYHOTO JUCKypca. VccnenoBanue BBITIONHE-
HO Ha Marepuaie aHHOTAIMN K HAyYHBIM CTAThsIM, Pa3MELICHHBIM B MEX/yHAPOIHBIX HAyKOMe-
Tpudeckux 0a3ax JaHHBIX, a UMEHHO — Ha miargopmax Scopus 1 Web of Science. B wactrHoCTH,
KOMITPECCHS PACCMATPUBAETCS KK KIIFOUEBOH MapaMeTp aHHOTALMH, KaueCTBO U COZlepKaTebHas
TIOJTHOTA KOTOPOH SIBJISFOTCS OMPEENAIONIMMH TIPEANOCHUTKAMH JUIsl TaNbHEHIIed HHTerpatnuu
Pe3yJIbTaToOB MPOBEIEHHOTO HCCIIEI0BAHUS B 00IIEHAYYHOE KOTHUTHBHOE roiie. Mcxons u3 nomo-
KEHHS 0 TOM, YTO BTOPUYHBI Mano(OpMaTHBIN TEKCT MPEACTABISAET COOO0I TOUHYIO CeMaHTHYe-
CKYIO KOTIMIO OpPUTHHAJA, KOMIIPECCUS TPAKTYETCs KaKk MEXaHU3M Tepepacipe/eneHus GpyHKIu-
OHAJIBHOHM HATPy3KH PeayLHPyeMbIX TEKCTOBBIX €IMHHI] 32 CYET TOBBIIIEHNS HH(POPMATUBHOCTH
BHYTPHTEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB BTOPHYHOTO ManodopmarHoro obOpaszoBanus. B mpouecce mpar-
MaCeMaHTHYECKOTO M JIMCKYPCUBHOTO aHANN3a BBISBIACTCS KOMIUIEKC CHEMH(DUYECKUX CIOCO-
OOB CMBICIIOBON KOMIIPECCHHM Ha BCEX YPOBHSAX OpraHM3alliK HAyYHOW aHHOTAIMHM, B YaCTHOCTH,
OTHCHIBAIOTCS MEXaHU3MBI CKaTHsI CMBICTIA HA YPOBHE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOTO HaIOJIHe-
HHSI TEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA, & TAKXKE BBIABIAIOTCS MOPQOIOTHYECKHUE, JTEKCUUECKUE, CHH-
TaKCHYECKHE M rpaguueckie crocoObl KOHIIEHTPALlMU CMbICHIA. BhIABICHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH,
C OJTHOW CTOPOHBI, PACIIMPSIOT CBEACHHUS O CIIOCO0aX YIUIOTHEHHS CMBICIOBOTO TPOCTPAHCTBA
Masio(OpMaTHBIX TEKCTOB B LIEJIOM, a C IPYTOM CTOPOHBI, MOTy4YEHHBIE B XO/I€ aHAJIN3a IPaKTHye-
CKHE JJaHHBIE MOTYT OBITh HCIOIB30BAHbI IUPOKUM KPYTOM HCCIIE0BATENeH IPU COCTABICHHUH
AHIVIOA3BIYHBIX AHHOTAIMK K ITyONMKAIMAM B BBICOKOPEHTHHTOBBIX MEKTYHAPOIHBIX HAYYHBIX
U3JaHUAX.

KitioueBble cj10Ba: Hay4yHBIH IUCKYpPC, Mano(pOpMaTHBIA TEKCT, BTOPUYHBIH TEKCT, MeTa-
TEKCT, aHHOTaIus, pepepariBHbIE 0a3bl JaHHBIX, Scopus, Web of Science, si3pikoBast KOMIIpeccHs.

Jas uurupoBanus: Yepkynosa M.B. (2021). Cnerm¢uka s36IK0BOM KOMIIPECCUH B COBpE-
MEHHOM aHIJIOA3BIYHOM HAayYHOM JHCKypce (Ha Marepuajie aHHOTAIMH K CTaThsIM, BXOJAIINM B
MEXIyHapOIHbIe pedepaTBHbIC 0a3bl JAHHBIX). JUCKYpC npogheccuonanbHOl KOMMYHUKAYULL.

3(3), C. 28-38. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2021-3-3-28-38
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1. BBEAEHUE

COBPEMEHHOM MHpE MPOLECChI MT00aNM3alui 1 MHTET pallii IPOHU3BIBAIOT Bee 0€3 nc-

KJIOYEHHUS Cephl KU3ZHEACATEIbHOCTH YeTI0BEKa, BKIIF0Yas 001aCTh HAyYHOTO 3HAHUSL.

PazBuTre 1mupoBEIX TEXHOMOTHIT B COUYETAHUH C 3aKPEIUICHUEM JTHANPYIOMINX MO3H-
[IU{ aHTJIMHCKOTO S3bIKAa B KAUECTBE CPEICTBA MEKIYHAPOAHOTO OOIIEHHS CAENAI0 BO3MOKHBIM
OecrpenaTCTBEHHbIH OOMEH pe3ylnbTaTaMy MHTEIUIEKTYalIbHOTO TpPYJAa MEXKIYy YYEHBIMH BCEro
MHpa, 4YTO B KOHEUHOM MTOIe CIOCOOCTBYET CO3JAQHUIO €MHOTO HAYYHOIO IPOCTPAHCTBA U OI-
THMH3AIMA TIPOIIECCOB TEHEPAIMM HOBOTO 3HAHWA. VIMEHHO C ATOM LENbI0 B HACTOSIIEE BpEeMs
aKTMBHO CO3/IAI0TCS PA3HOTO POJA 3IEKTPOHHBIE IUIOMIAIKH, 00€CIIeYNBAIOLINE UCCIIEI0BATEIISIM
BO3MOYKHOCTb OOHApOJIOBATh PE3YJIbTaThl CBOMX M3BICKAHUN Ha MEXAyHapoaHoH apene. [1o100-
Hble 0a3bl JAHHBIX aKKyMYIHPYIOT Pe3ybTaThl HAyYHBIX Pa3padOTOK B CaMbIX Pa3HbIX 00MacTIX
3HAHWSA, B CBSI3M C YEM OHM TPETOCTABISIIOT KOJOCCATbHBIE BO3MOKHOCTH KaK IS TIOMCKA He-
00XOIMMBIX MaTepHaloB B Pa3TMYHBIX OTPACIAX HAYK, TAK U JUIS OTCIEKUBAHUS CBSI3EH MEXKITY
UCCIIEIOBAHUSMH BHYTPH OTHOTO Hay4HOTro Harpasnenus. [1Inpoko n3BecTHHIMYU B HAyUHOM MHpE
mnatdopmMamu, Ha KOTOPBIX Pa3MENIaloTCs KpyHeHIe MeX IyHapoiHbIe 6a3bl JaHHBIX, SBISIOT-
cst Scopus n Web of Science.

Pe3ynbrarsl HayYHBIX U3bICKAHU TPAJAUIIMOHHO MPEICTABISIOTCS B HAYKOMETPUIECKHX 0a3ax
B BH/I€ aHIVIOSI3bIYHBIX aHHOTALMH. IMEHHO 3TOT TuI Mano(OopMaTHOrO METaTeKCTa 1aeT BO3MOXK-
HOCTb MCCJIEA0BATEISIM OIIEPATUBHO O3HAKOMUTBCS ¢ OCHOBHBIMHU MOJIOKEHUAMHU U pE3yJIbTaTaMU
TOTO WJIM MHOTO MCCIIEIOBAHUS, HA OCHOBAHWH YETO TPHUHSITH PEIICHHE 0 HEOOXOMMMOCTH 00pa-
IIEHUS K TOJHOTEKCTOBOM BEPCHHU IMyONHKauK. B 3THX yClIOBUSX HHTEHCUBHOW KOMMYHUKALIUH
aHHOTAIMs NMPUOOPETAET NMEPBOCTENEHHOE 3HAYEHUE, TAK KaK UMEHHO OT KauecTBAa U TOJHOTHI
NPEJCTABICHNS PE3YJIBTaTOB HAYYHOrO TPy/a B PaMKaX BTOPUYHOTO TEKCTOBOrO 00pa3oBaHMs 3a-
BUCHUT JaNbHEHIIas Cyp0a MpoeTaHHo paboThl U YCIIEX HHTETPAIIUH €€ PE3YIBTaTOB B MUPOBOE
Hay4yHOE T10JIe.

AHHOTaIMs K HAY4YHOH cTaThe MpecTaBiseT co0oi nepudepuitHplil TEKCT BTOPUYHOTO M0~
ps/IKa, CO3IaHHbIM HA OCHOBE OPUTHMHAJIBHOIO TeKCTa cTarbi. C OIHOM CTOPOHBI, K aHHOTALMAM
NPETBABISIIOTCS KECTKHE TPeOOBaHMSA M0 00beMy (Kak TPaBUIIO, aHHOTAIMS HE TPEBBIIACT T10-
pora B 300 cJ0B), OJJHAKO ITPU TAKOM MaJoM 00beMe BTOPUYHBINA TEKCT JOKEH 3€PKAIBHO OTpa-
’KaTb CMBICIIOBYIO CTPYKTYpYy nepBuuHoro Tekcra [Kymnuna, ®Gununcon, 2020, c. 9]. XKanposas
TpaHcOopMaIusA UCXOAHOTO TEKCTa B METATEKCT MPEANoaraeT nepeKoAnpoBaHrue HH(OpMaIu,
COTIPOBO’K/IAOIIEECS] CMBICTIOBON KOMIpECCHel OpUruHala, MO3BOJSIOIEH CO3/1aTh €ro KPaTKyio,
HO B TO € BPeMsl CEMaHTHUECKH aJIeKBAaTHYIO BEPCHIO, 00JIaJAIOIIYI0 TIPU 9TOM CBOEH COOCTBEH-
HOI1 JIOTMKO-KOMITO3UIIMOHHOM cTpyKTypoii [Blake, 1993, p. 131].

2. MATEPUAJI U METOIbI UCCJIIEAOBAHUSA

Takum 00pa3oM, LETbI0 JAHHOTO UCCIENOBAHUsS SIBISETCS BBIIBICHUE CIOCOOOB CMBICIIO-
BOI KOMIIpecCHH B MalOo(OPMaTHBIX TEKCTAaX aHHOTALMH K HAYYHBIM CTaThsIM, Pa3MEIICHHBIM B
MEXIYHApOJIHBIX HAyKOMETPHUYECKUX 0a3ax MaHHBIX. B kauecTBe mMarepmaina s MCCIeNOBAHMS
ObUTM Mcnonb3oBanbl 150 anHoTanmMii (abstracts), OTOOpPaAHHBIX METOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH U3
aKkTyanbHbIX (ampenb-aexkadps 2020 1.) BBITYCKOB 3JIEKTPOHHBIX BEPCUil KYPHAJIOB, BXOAAIIUX B
MEXIyHapOoaHble 0a3bl MaHHBIX Scopus u Web of Science (WoS). B wactHOCTH, BBIOOpKA ObLIa
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NpOM3BEICHa HA OCHOBE TAKUX MCTOUHWKOB, Kak English Today, European Journal of English
Studies, Intercultural Pragmatics, International Journal of Bilingual Education and Bilingualism,
Language and Speech (Scopus), Language Variation and Change (WoS), Lingua (Scopus),
Literature and Theology (Scopus), The Journal of Comparative Germanic Linguistics (WoS).
Bce xypHanbl, Bomeanme B BHIOOPKY, MOCBAMICHBI JTMHIBUCTUYECKON MPOOIEMATHKE, B CBSI3H C
YeM IOJIyYCHHBIC BHIBOJIBI, TOMUMO OOIIEH MPAKTHIECKON IEHHOCTH ISl HCCIIEIOBATEIICH, Tia-
HUPYIONUX MyONVKAIUA B MEXKIYHAPOAHBIX W3IAaHUSAX, MOTYT OKa3aThCsl HAaMOoIee MOJe3HbI-
MH JUIs CTICIIHAITICTOB, Pa0OTAIONIMX B 00TaCTH TYMaHUTAPHBIX, B YACTHOCTH SI3BIKOBETYECKHX,
HayK.

[Ipu aHanm3e Marepuaa HCIOIL30BaH METOM AUCKYPCHBHOTO aHAIH3a, & TAKKE METOJ JIMHT -
BHCTUYECKOTO OIMCAHWS, TOTOIHEHHBIH PUEMaMH JTMHTBO-CTHIMCTHYECKOTO aHATH3A.

3. OBCY/XKJIEHMUE PE3YJIBTATOB UCCJIEJOBAHUS

TpaauumoHHo, cpey BaKHEHIINX TpeOOBaHMUI K KaueCTBY BTOPUYHOTO HAYYHOTO METAaTeKCTa
BBIJICJISIIOT €10 HEMTPaIbHOCTh U OOBEKTUBHOCTD; CEMAHTUYECKYIO a/IeKBaTHOCTD; IIOJIHOTY OTpa-
JKEHUS COJIEpKaHus IEPBOMCTOYHNKA; KPATKOCTh U TOYHOCTD; JIOTHYECKYIO CTPOMHOCTD U CBSI3-
HOCTh; KOMIIO3UIIMOHHYIO 3aBEPIIEHHOCTh; eAMHCTBO TS [Jlenenera, 3unkesuy, 2020, c. 84].
Brinonnenue naHHbIX TpeOOBaHUI MpeANoNaraeT OCyIECTBICHUE Psiia MOCIE0BaTENbHBIX MbIC-
JIUTENBHBIX U A3bIKOBBIX ONEpAlUii, HAIIPABICHHbBIX HA CMBICIIOBYIO KOMITPECCUIO OPUTUHATIBHOTO
TEKCTa C MOCJIETYOIUM OJIHBIM U TOUHBIM BOCIIPOU3BECHUEM TEKCTA OPUTUHANIA B MAKCHMAITb-
HO C)KaTOM, KOHJICHCHpOBaHHOM Bujie. [Ipu 3TOM mox koMmpeccueit oHNMAeTcs «. .. yIPOICHUEe
MOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpPbI TEKCTA 32 CYET NOBBIMIECHHS HHPOPMATUBHOCTH S3bIKOBBIX €IUHHUII ...
0e3 nu3MeHeHus ero MHPOPMALIMOHHOM CTOPOHBI 110 CPABHEHHIO C HCXOJHBIM TEKCTOMY [ YMEpOBa,
2011, c. 260]. YHuBepcanbHbIA MEXaHU3M S3bIKOBOM KOMIIPECCUH 3aKITFOYAETCS B TPAHCIIOHUPOBA-
HUU (YHKIMOHATBHON HArpy3Ku KOMIIPECCUPYEMbIX €IMHUIL 32 CUET PacIIupeHus (pyHKIMOHaa
3JIEMEHTOB KOHEYHOTO TEKCTOBOIO MPOAYyKTa. TpaauilMoHHO, K YUCITY Hauboee pacripocTpaHEH-
HBIX HHCTPYMEHTOB MOBBIIIEHUS MHPOPMATUBHOM IJIOTHOCTH TEKCTOBOTO IPOCTPAHCTBA OTHOCST
pa3HOTrO pojia COKpAIIECHUS JEeKCHYECKUX equHUI] (aO0peBHaTyphl, aKPOHUMBI H T.I. CAUHULIBI);
SJUTMIITUPOBAHUE; YMEHBILICHNE 00beMa MPEIOKEHUH, UCTOb30BAHIE CKOOOK; BBEICHUE Tpa-
(bryecKUX U UKOHUYIECKUX 31eMeHTOB [ Annkaes, bpeauxun, 2015; OBunnnukosa, 2014; [Tnoxas,
2018; Toncromymkas, 2016]. OnHako, B CBSI3U € 3TUM CIEAYET NOTUYEPKHYTh, YTO CIIEIUPHKA CII0-
co00B KOMITPECCHH, MPUMEHSIEMBIX ISl KOHJIECHCALMKU CMBICTIOBOW CTPYKTYPhI TOTO MJIM MHOTO
TEKCTa, OTPEACNAETCS TPeOOBAHUSIMH JKaHPa, 0COOCHHOCTIMU MH(POPMAIIMOHHOTO HOCUTEINS, a
TaK)K€ KOMMYHUKaTUBHOW YCTaHOBKOM KOHEYHOTO ITPOIYKTA.

B yacTtHOCTH, aHAJIN3 TPAKTUYECKOTO MaTepuaa okasal, 4T0 OCHOBHBIM CPEeICTBOM HH(Op-
MaIMOHHOM KOMIPECCHH TEKCTa AHINIOSA3bIYHON aHHOTAIUH ABJIACTCS yHU(DHUKALUS OpraHu3ain
ee cmbIcaoBoro npoctpanctsa. [1o muenuto JI.B. Kymraunoi u C.K. @uinnncon, cMbICIoBas CTpyK-
Typa Hay4yHOrO TEKCTa COOTHOCUTCS C KBAHTOM 3HAHHUS, HHBIMHU CIIOBAMH — C SMHCTEMUYECKON CH-
Tyaluei, S1po KOTOPOil COCTaBISIIOT OHTOJIOTHYECKUM, METOONOTMYECKUI U aKCHOIOTHYECKUH
KOMIIOHEHTBI. [Ipy 3TOM OHTOJIOrMYECKHUI aCIEKT COOTHOCHUTCS ¢ IPEIMETHBIM COAEPKAHUEM 3Ha-
HHSI; METO/IOJIOTHYECKHU CBSA3aH C ONMUCAHUEM CIIOCOOOB TIOMYYCHUS 3HAHUS; aKCHOIOTHYECKHUIA
KOMIIOHEHT OTPa’kaeT OLIEHKY pe3YyJbTaTUBHOCTU HAy4yHOH JeaTenbHoCcTH [KynHuHa, Guinmicos,
2020, c. 11-12]. BuyTpennsas cTpykrypa 99% paccMOTpEHHbBIX aHHOTALMI COEPKUT BCE TP YKa-
3aHHBIX KOMIIOHEHTA, KOTOpbIE CIEAYIOT APYT 3a APYTOM CTPOTO B YKa3aHHOW MOCIEN0BATEIbHO-
CTH, YTO OTPaKaeT MOCTYNAaTEJIbHYO JIOTHKY Mpollecca HayqyHOro moucka. Tak, npu KOMIIpeccHu
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COJIEPIKaHUS IEPBUYHOTO TEKCTA HAYYHOM CTaThU €€ CYTh CBOIUTCS K TPEM KITFOYEBBIM aCIIEKTaM:
KaKoe sBJIeHHE ObLIO BHIOPAHO B KauecTBE 0OBEKTA MCCIIEA0BAHUS U YTO KOHKPETHO CTAJIO TPE-
METOM H3YYCHHUS; KaKUE MPOLECCyalIbHbIC ark ObUTH MPEANPUHATHI IPU M3yYCHUH MaTepuaa;
¥, HAKOHEII, KaKOi pe3y/IbTaT ObLT MOIYYEH B UTOTE.

B Xo/1e ceMaHTHYeCKOro aHaIn3a TEKCTOB BEIOOPKU OBUIO YCTAHOBJICHO, YTO JAHHBIC acIeK-
ThI UIMEIOT MPUONU3UTEIBHO PABHOIICHHYIO YCIbHYIO 3HAYMMOCTD B TPAHUIIAX CMBICIOBOTO MPO-
CTpPaHCTBA aHHOTAIIUH, TIOCKOJIBKY KaXKIOMY U3 HUX COOTBETCTBYIOT MPUOIU3UTEIBHO PaBHBIC 110
00beMy (hpparMeHThI BTOPUYHOTO TeKcTa. [Ipr 3TOM B OTHOTEKCTOBBIX BEPCHAX CTaTel HAMOOIb-
IIee BHUMAHHE YIEIISIETCS METOI0JIOTHIECKOMY M aKCHOJIOTHYECKOMY aCIIeKTaM COJICPIKaHHs, KO-
TOpBIC, B KOHCYHOM MTOTE, M MOABEPTar0TCsS HAMOOIBIIEMY CHKATHIO B TIPOIIECCE XKAHPOBOM TPAHC-
bopmaruu.

Kpome Toro, HaMu OBLIO YCTAHOBJIEHO, YTO JUTS KaXKJIOTO M3 acCTEKTOB COACPIKAHUS B TEK-
CTE aHHOTAIMH CYIIECTBYET HA0OP SI3BIKOBBIX KIIHIIIE, CBOETO POJIa TPUITEPHBIX EIMHHUII, KOTOPbIC
0003HAYAIOT TOT WJIK MHOM CMBICIIOBOM CETMEHT aHHOTAIIUH, 3aIyCKasi TeM CaMbIM COOTBETCTBY-
IOII[Ee KOTHUTUBHBIC ONEPAIMU Y PEIUIUCHTA. DTO B KOHCYHOM UTOTe 00JIer4aeT HaBUTalHUio M0
CMBICIIOBOMY MPOCTPAHCTBY BTOPUYHOTO TEKCTA M ONTHMH3UPYET MPOIECC BHIUICHEHUS HE00X0-
JAUMOU MH(popManyu. JIaHHBIH MEXaHNU3M, Ha HAIIl B3JIS]], TAK)KE MOYKHO MPUYHUCIHTD K CIOCO0aM
UH(OPMAIIMOHHON KOMIIPECCUH MaTepHaa.

Tax, U1 aKTyaIu3aIiyd OHTOJIOTUYECKOTO aCTIeKTa HanOoJIee YacTo UCTIOIB3YETCs JIeKceMa £o
investigate, najnee O CTETICHW YMEHBIICHUS YaCTOTHOCTH PACIIONATAIOTCS CAUHUIIBI f0 examine,
to explore, to explain; nepudepuitHOe MONOKEHUE 3aHUMAIOT TaKue 000pPOTHI, Kak fo describe,
to contribute, to illustrate, to offer an account, to concern, to consider, to analyze, to focus on, to
report on, etc. Takxe B psjie ClTydacB (QyHKIMIO aKTyaJIU3al[Hd OHTOJIOTHUECKOTO CETMEHTA aHHO-
TaIlX BBIMOJHSIOT MPOTHUBUTENBHBIC COI03bI lowever / although. B xaduecTBe mprMepa mpuBeieM
cnenyromye GparMeHTsl AaHHOTAIIUH:

*  This study investigates whether the scope of advanced lexical planning is constrained by a
head-adjunct dependency between words in a sentence [Lingua].

» This paper describes the structural derivation of possessive -do construction in Mehri

[Lingua].
* This article explores the global influences of Chinese mysticism... [Literature and
Theology].

*  However, little is known about AAE regional variation regarding prosodic rhythm and
melody [Language and Speech].

Jlist 0003HAYEHUST METOIOJIOTUYECKOTO CErMEHTa MCIIOB3YIOTCS TaKUE CIAWHUIIBI, KaK Using
/ uses / making use of / adopting B coueTaHuu ¢ JeKceMaMmu framework, parameters, analytic
perspective, approach, procedure, model, etc.; TOMUMO 3TOTO, HAM BCTPETUIIUCH TUHUYHBIE CITY-
Jay UCTIONB30BaHMS 000pPOTOB regarding, to present methodological innovations, etc.

* The paper analyses 120 authentic blind reviews ... using a pragmatic, contextual and
contrastive methodology [Intercultural Pragmatics].

 In this study over 250,000 observations ... were analyzed in a generalized linear mixed-
effect model... [Language Variation and Change].

* By adopting the frame-analytic perspective ... we provide an interpretive and critical
analysis within the frames of geopolitics, geoeconomics and identity [Lingua].

Akcronornueckuii OI0K MapKUpyeTCsi OCPECTBOM CYIECTBUTENbHBIX the results/findings/
data/outcomes B COUETAHUH C TJIarOJIaMu suggest, indicate, provide, show, confirm, expand. Ilepu-
(bepuiiHOE MOTOKEHNE B ATOW CMBICIIOBOM MaTpHIle, oOecreunBaronien 3pQeKTHBHOCTh MEXaHU3-
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Ma KOMITPECCUH, 3aHUMAIOT 000pPOTHI f0 shed light on, to provide new evidence, the implications
are, to provide insight into, etc., HanpuMep:

* These results suggest that ... there is a significant role for language in ... [Language and
Speech].

* These findings provide new evidence for diachronic changes... [Language Variation and
Change].

* The data clearly show that quotation marks are pronounced... [International Journal of
Bilingual Education and Bilingualism].

B kauecTtBe 00pasiia OpraHu3aIui CMBICIOBOTO MTPOCTPAHCTBA AHHOTAIMU MOKHO MPUBECTH
CJICAYIOUINI TEKCT:

Interpreting other people’s intentions during communication represents a remarkable challenge
OHTONOrNYeCKnin KOMMOHEHT for children. Although many studies have examined children’s understanding of, for example,
sarcasm, less is known about their interpretation.

Using realistic audiovisual scenes, we invited 124 children between 8 and 12 years old to watch
video clips of young adults using different speaker intentions. After watching each video clip,
children answered questions about the characters and their beliefs, and the perceived friendliness
of the speaker.

MeToaonornyecknim KOMNOHEHT

Children’s responses reveal age and gender differences in the ability to interpret speaker belief
and social intentions, especially for scenarios conveying teasing and prosocial lies. We found that
the ability to infer speaker belief of prosocial lies and to interpret social intentions increases with
age. Our results suggest that children at the age of 8 years already show adult-like abilities to
AKcronormyecknin KOMNOHeHT understand literal statements, whereas the ability to infer specific social intentions, such as teasing
and prosocial lies, is still developing between the age of 8 and 12 years. Moreover, girls performed
better in classifying prosocial lies and sarcasm as insincere than boys. The outcomes expand our
understanding of how children observe speaker intentions and suggest further research into the
development of teasing and prosocial lie interpretation. [Rothermich, 2020, p. 689]

Takxum 00pa3oM, MOXKHO TOBOPHTH O TOM, YTO YHU(PHKAIUSA CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOTO TIJIaHA
AHHOTAIMH K HAYYHBIM CTAThsIM U YETKOE CTPYKTYpPUPOBAHHE WH(OPMALMU BHYTPU TEKCTA TIPU
TIOMOIIM KOHKPETHBIX JIMHTBUCTHYECKAX MAPKEPOB BHICTYMAIOT B KAYE€CTBE HHCTPYMEHTA CMBIC-
JIOBOM KOMTIPECCHUH, TaK KaK C OJHON CTOPOHBI, TO3BOJISFOT MAKCUMAIIBHO €MKO OTPA3HTh IHCTE-
My Hay4YHO-TI03HABATEILHOTO TPOIIECCa, a C JPYroi CTOPOHBI, AT PEHUIUCHTY BO3MOKHOCTh
COOTHECTH COJICPIKAIIMIICSA B CTaThe KBAHT 3HAHUS CO CBOMMHM HAYYHBIMH/TPO(ECCHOHATBHBIMU
HOTPEOHOCTSMHE U PUHSTH PEIICHAE O TATBHEHIIEM UCTIOIb30BAHUH MPE/IIATraeMbIX MATEPHAIIOB
JUISL paCIIMPEHUS 3HAHUEBOM MapajIurMbl.

B nmaHHO# CBSI3M HEOOXOTMMO OTMETHTh, YTO B PACCMOTPEHHOM HAMH KOPIYCE BBIOOPKH
npe/CTaBIeHbl aHHOTAIINH, CMBICITIOBAS CTPYKTYpa KOTOPHIX MPEICTABISET COO0M OTKIOHEHHS OT
NPEIOKEHHOW BBINIE CXeMbI pa3BepThiBaHUs MHPopMalwu. Tak, OTpakeHHe OHTOJIOTHYECKOTO
napamerpa sisiercs oos3arenbHbM 171t 100% anHOTaIMi, B TO BpeMst Kak B psijie TEKCTOB METO-
JOJIOTUUYECKUH JTMOO aKCHOJIOTHYECKHUI TTapaMeTPhl He HAXOIAT CBOETO BepOATbHOTO BBHIPAKEHUS.
Onnako, ofoOHBIX IPUMEPOB B Hamleil BbIOOpKe MeHee 1%, uTo MO3BONSET OTHECTH UX K pas-
Py CIydaHBIX (IyKTyaluid v JTUITHAKA pa3 TOATBEP)KAAET UICt0 00 OONUraTOpHOM XapakTepe
OTpaKeHUS B TEKCTE AHHOTAIIUH STIUCTEMHIECKON CHTYAIIUH BO BCEH MOIHOTE €€ COCTABISIONIHX.

Ha cnenyromem 3Tamne uccieoBaTenbCKONW CXeMbI OBLITH PACCMOTPEHBI CIIOCOOBI CMBICIIOBOI
KOMIIPECCUH aHHOTAIIMH Ha PA3IMIHBIX S3BIKOBBIX YPOBHX. Tak, K MOP(OIOTUUECKUM CPEICTBAM
MOBBINICHHS HHPOPMATHBHOCTH TEKCTa MOYKHO OTHECTH aGUKCHI, KOTOPHIE 3a9aCTyH0 UMEIOT Jie-
(ucHOE HamMcaHWe W MO3BOJSIOT SKOHOMHO M B TO )K€ BPeMsSl €eMKO MOAMU(UIIMPOBATH 3HAUCHHE
JIEKCUYECKHX equHuI. Tak, Hanbosee YaCTOTHBIMHE SIBISIOTCS TPEPUKCH non- (non-stereotypical,
non-consonantal, non-dynamic, non-dominant, non-formal, non-literalness, non-name-informing),
post- (posttonic, post-secular), pre- (pre-request, pre-closing, pre-vocalic), re- (reanalyze,
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recontextualize, reformulate), de- (decontextualize, de-emphasize), co- (co-construct, coargument),
pro- (prosocial), cross- (cross-linguistic), semi- (semivowels), auto- (autocorrelation), sub-
(submodule), over- (over-accentuate), multi- (multi-party), a Taxxe cyhbuxce -like (idiom-like,
adult-like) v -hood (speaker-hood). Kax BumHO W3 PUBEICHHBIX MPUMEPOB, MHOTHE adhrKCcaTh-
HbIe 00pa3oBaHus (B YaCTHOCTHU non-literalness, non-name-informing, reanalyze, recontextualize,
decontextualize, de-emphasize, co-construct, coargument, speaker-hood, a Taxxe generalizability,
lexicalization v psn OPyruX) UMEIOT XapakTep OKKa3MOHAIbHO-TEPMUHOIOTHYECKUX CIUHHUIl U
MO3BOJISIFOT KPAaTKO M TOYHO BEpOATN30BaTh HEOOXOAUMBIC AIIEMEHTHI ONPEICICHHOTO KOTHUTHB-
HOTO CETMEHTA.

K nexcudecknm cpeicTBaM CMBICIIOBOM KOMIIPECCHH B TEKCTAX HAYYHBIX AHHOTAIINH OTHOCST-
csl, PEK/IE BCETO, pa3HOro poja abOpeBuaTypbl. JlaHHbIE eAUHUIBI OTINYAIOTCS OOJBIIUM pa3-
HOOOpa3ueM; OHH CofiepKaT Kak OyKBEHHbIC, TaK U IIM(POBBIC CHMBOIIBI, @ TAKKE CHEIHATbHbBIC
0003HaYEHNS B pa3NTMIHBIX KoMOMHanusx, Hanpumep: P300, N400, IH, L1, L2, PossP, MIRCs, LL,
AAE, C#C, UH, F3, NEAT; KCSAT; D-SIS, ZPD, BCC, FILMIP, AmNo, etc.

Kpome Toro, KoHIICHTpaIisi CMbIC/Ia B TEKCTAaX HAYYHBIX aHHOTAIMH JOCTHTAeTCS 3a CYET
UCIIONIL30BAHUS OOJBIIOTO KOJMYECTBA CIOKHBIX CJIOB, MMEIOIIUX Ae(DUCHOE HANMCAHWE, TAKUX
Kak solidarity-building, talk-in-interaction, requesting-in-interaction, speech-to-text transcripts,
motion-event frame, German-dominant speakers, language-internal factors, organism-internal
submodules, conceptual-intentional system, hotel-guest encounter, higher-order thinking skills,
discourse-based interpretation, etc. Kax 1moka3bIBalOT MpPUMEpHI, MOIABIsONIEe OOIBIIMHCTBO
MOOOHBIX JIEKCEM BBITIOHSIOT aTpUOYTUBHYIO (DYHKIIUIO U JAalOT BO3MOKHOCTh MHOTOACTIEKTHO
0XapaKTepH30BaTh SBJICHUE, HCIIONB3Ys EMKYIO H KPATKYIO JIEKCUUCCKYIO CIIMHHITY.

Taxke B TEKCTax aHHOTALUI MIUPOKO MPECTABICH MEXAHU3M YIJIOTHEHUS CMBICIOBOU Ha-
TPY3KH JIEKCEM 3a CUET OObEITUHEHHUS B OHY CIOBO(QOPMY BYX CEMAHTUUECKH OTICIBHBIX €/~
Hull. J{aHHbI 3G deKT mocTHraeTcs, B YaCTHOCTH, ITyTeM 3aKJIIOUCHHUS OTACTbHBIX MopdeM (a B
psiZie CITy9acB M OT/ICIBHBIX JICKCEM, BXOISIINX B COCTaB CIIOBOCOYETAHHI) B CKOOKH, KaK, Ha-
npuMep, B ClienyIomux oopasuax: (in)definiteness, (im)politeness, (self-)narrative, fictional(ised),
trans(ing), fan(fiction), (part of) responses, of (digital) media.

Ha ypoBHE CHHTakCH4YeCKOTO O(GOpPMIICHHS aHHOTAIIMH CMBICTIOBAsS KOMIIPECCHS JTOCTHUTa-
eTCs MyTEeM YIOTPEOICHHUS TIOIMAaTPHOYTHBHBIX CIOBOCOYCTAHUN THTA consonant-final carrier
phrase, a matched-guise social-perception experiment, electroencephalographic evoked response
potentials, sentence-final complement noun phrase, two-noun modifier structures, think-aloud
retrospective tasks, etc. CeMaHTHYECKasl TUIOTHOCTh TOJOOHOTO pofa KOHCTPYKIIMHA TOCTUTACTCS
Onmaromapsi COKpaIICHHUIO KOJIMIECTBA CIIY)KCOHBIX JIEMEHTOB M HACHINICHHS BHICKA3bIBaHWS 3HA-
YUMBIMHU CMBICJIOBBIMH KOHCTUTYIHTaMH.

Crenudpuyeckas Gopma 3JUIMIICKCa, XapaKTepHas VIS TEKCTOB HAYYHBIX aHHOTAIMH, TPO-
SBISICTCS. B MCIIOJB30BAaHUH TPaUueckoro CMMBOJA B BHIE KOCOM 4epThl (TaK Ha3bIBACMBIiA
«CIBIY, «/») IS YIIOTHEHHS TEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA: Subject/object, self-representation/
trans representation, history/eternity; singularity/variance, chance/necessity, absence/presence;
yes/no answer, gender/sexuality based categories, performance/interpretive systems, non-literal/
metaphorical meanings, etc.

Kpome Toro, CHHTaKCHYECKH OCIIOKHEHHAS CTPYKTYpa MPEUIOKEHHH, BKITFOYAIONMINX TEIIbIH
PSI IPUIATOYHBIX, MHOHUHUTUBHBIX U TePYHANAIBHBIX KOHCTPYKIUH, OTHOPOIHBIX YWICHOB U TIa-
PEHTE3HBIX BKJIIOYCHHUH, OOPMIICHHBIX TPU MOMOIINA CKOOOK, CIIOCOOCTBYET MOBBIIMICHUIO HH-
(opMaIMOHHOM TUIOTHOCTH BBICKa3bIBaHMS. B KauecTBEe THITMYHOTO 00pasia CHHTAKCHYECKOTO
0(OPMIICHHUSI TEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA aHHOTAIIMK MOXHO TIPUBECTH, B YACTHOCTH, CIIEIYIONICE
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npennoxenue: This study confirms the well-known effects of token and type frequency, finding
that formal similarities can be both a driving and conservative force in language change and
demonstrates that not all members (i.e., preterites and past participles) of a verb paradigm change
at the same time, which is both an effect of their frequency and their formal coherence within the
paradigm [De Smet, 2020, p. 241].

OmHako, Uil CTPYKTYpUPOBAHHS KBAHTOB CMBICIA BHYTPH MOJOOHBIX MHOTOKOMITOHEHT-
HBIX CHHTAKCHYECKUX 00pa30BAHHI HMCIIONB3YIOTCS PA3HOTO POJa CIUCKU C Pa3HBIMU BapHaHTa-
Mu opopmiieHus. Tak, B 4aCTHOCTH, IPUCYTCTBYIOT YUCIOBBIE MapKepHl (...the results show that
(1) the thematic roles ... interact and fuse...,(2) the argument realization ... is also constrained
by...etc. [Antonova-Unlu, 2020]); OykBeHHbIC (... desire to find a response in (i) a Surrealist
ontology..., and (ii.) a theodicy of love [Zhao, 2020, p. 363]) u BepOanbHbIe, BBIpaXKaIOIIUECs 0-
CPEICTBOM JICKCeM first, second, third, etc. [Coats, 2020, p. 799].

Ente omHO# opMOii CMBICIIOBOM KOMIIPECCHH, CTICU(UIHOM 11 aHHOTAIM I K HAyYHBIM CTa-
TBSIM, SIBIISIETCS UCTIONIB30BAHUE MapajUIeNi3Ma Ha PA3IMIHBIX YPOBHSIX OPraHU3aIlMU BBICKA3bI-
BaHuUs: MopdooruueckoM (geopolitical and geoeconomic influences; reanalysis and reconstruc-
tion; related or unrelated; possessed and possessor, the causer and the causee; multilingualism
and multiculturalism, decontextualized and recontextualised, etc.); nekcudeckoM (ranging from
various frequency measures to various form-related factors; studies conducted in widely varying
locations with widely varying foci; etc.); 1 CHHTaKCUYE€CKOM (nouns cannot occur as bare ele-
ments as well as cannot linearly be adjacent, those with more educational attainment, those of
service and professional occupations, and those from Huelva, etc.). Vicnonb3oBaHue mogo0HBIX
3JIEMEHTOB BHYTPH TEKCTOBOM CTPYKTYPHI MTO3BOJISICT, HA HAIIl B3IIIS, AKTYAIH3UPOBATH CMEKHbIC
HOHSATUIHBIC YTIEMEHTHI M TEM CAMBIM COKPATHTh KOIMYECTBO KOTHUTUBHBIX OMEpaIuii, He00Xo0-
JMMBIX ajipecary it 00pabOTKU MpeCTaBICHHON HHPOPMAITHH.

B kagecTtBe rpadmueckux CpenCcTB CMBICIOBON KOMIIPECCHH B TEKCTaX HAyYHBIX aHHOTAIIWH
MOXXHO OTMETHTb ITUPOKOE UCIIONIb30BAHUE KYPCHBA JUIS TIPOCTABIICHUS JIOTHUSCKUX aKIIEHTOB U
BBIJICJICHUS] CMBICJIOBBIX JIOMHHAHT.

4. 3AK/IIOYEHHUE

Takum 00pa3zom, NOABOIS UTOT MPOBEACHHOMY HCCJIEA0BAHUIO, HEOOXOAUMO €Ile pa3 Moj-
YEpKHYTb, YTO U1l MAJIO()OPMATHBIX TEKCTOB AHHOTALMN K HAyYHBIM CTaThsIM KOMIIPECCHUBHOCTD
SABJISIETCS OOIUTaTHBIM CBOWCTBOM, PEACTABISIOIINM COO0ON HHCTPYMEHT JOHECEHUs JI0 aJpeca-
Ta «...CaMOM CyTH MPUMAPHOH KOTHUTHBHOM MH(pOpMarny» [ Anukaes, bpequxun, 2015, c. 122].
CMbICIIOBasi KOMIIPECCHS 3aKIIIOYAETCsl B COKpALIeHUH BepOalbHOTO IIaHAa TEKCTa MPH MaKCH-
MaJbHOM COXPAHEHUM COJEPXKATEIbHOTO KOMIIOHEHTA, YTO MMEET NPHHIMIHMAIBHOE 3HAYEHUE
A7 TeKCTa HaydyHOM aHHoTauuu. Kommpeccus pocTuraercs myTeM IepepacrpesefeHus GpyHK-
[IMOHAILHOW HATrPY3KU PeyIUPYEMBIX SIHHHUII 38 CYET PACIIMPEHHS (yHKIIMOHATHHON MapaIur-
MBI Pa3HOYPOBHEBBIX 3JIEMEHTOB BTOPMYHOTO TEKCTOBOTO MPOAYKTa. Takum 00pa3oM, CMBICIOBAs
KOMIIPECCHsI OCYIIECTBIISIETCSl HA BCEX YPOBHSX OpraHM3allMM TEKCTa aHHOTALMHU, B YACTHOCTH,
yHU(UKALHS CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOTO ILIaHA AHHOTAIUH ¢ 0043aTeIbHBIM OTPaYKEHUEM OHTOJIO-
TMYECKOT0, METOAOJOTMYECKOI0 U aKCHOJIOTMYECKOT0 KOMIIOHEHTOB CUTYallMl HAy4YHOI'O IMOMCKA
ABJIAETCA JICCTBEHHBIM MEXAHU3MOM CKaTHsl cMblcia. Kpome Toro, HCmonb30BaHue JepUBaly-
OHHOTO MeXaHu3Ma apQuKcauu Ui CO3IaHUsI KOHTEKCTYaIbHO-00yCIOBIECHHBIX TEPMUHOIOT -
4yecKkuX 00pa3oBaHuUii CIOCOOCTBYET CMBICTIOBOMY C)KaTHIO TekcTa. Crienuduueckas KoMOMHAIMSA
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PA3TUYHBIX JEKCUKO-CHHTAKCHYECKHX TIPHEMOB TAKKE€ MO3BOJISIET JOCTUYh MAKCUMAJIBbHON KOM-
NPECCHH TEKCTa, YTO, B COBOKYIHOCTH, (POPMHUPYET KOHIIEHTPHPOBAHHOE MPOCTPAHCTBO MAJO-
(OpMaTHOrO0 HayyHOTO METATEKCTa, OTPAXKAIOIIETO CHOCOOBI pe(IEKCUBHOTO U SMIUPHUYECKOTO
TIO3HAHUS MUPA U CIIOCOOCTBYIOLIET0 HEM3MEHHOMY IPUPAILEHUIO 3HAHUEBOTO KOMIIOHEHTA.
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Abstract: The article explores the phenomenon of semantic compression in small format
metatexts within the contemporary English scientific discourse. Abstracts to scientific articles
from international citation databases, in particular those of Scopus and Web of Science, are an-
alysed with the aim of eliciting ways of semantic compression. The latter is viewed as a key pa-
rameter of a scientific abstract, whose semantic quality is the main factor responsible for further
integration of the research results into the global knowledge pool. It is presumed that an abstract,
being a secondary small-format text, represents an exact semantic copy of the original scientific
article, hence compression is viewed as a mechanism of redistributing the functional load of the
eliminated units of the original by means of increasing the informative potential of the remaining
elements within the secondary small-format text. In the process of pragma-semantic and discourse
analysis, a specific complex of semantic compression methods is revealed on every level of sci-
entific abstract organization; in particular, compression means are elicited on the structural and
semantic textual levels, as well as on the morphological, lexical, syntactic and graphical ones.
The revealed patterns, on the one hand, expand our understanding of compression mechanisms
typical of small-format texts in general; on the other hand, the practical data obtained as a result
of the analysis can be used by a wide range of researchers while writing abstracts in English for
publications in high-ranking international scientific journals.
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interviews, observations and field records, and then analysed it employing Spradley’s model (used
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close relationships with their interlocutors; (2) the attitudes of the speakers who actively use the
Gorontalo Language in the workplace towards the language under discussion can be positive and
negative depending on the backgrounds of the speakers; (3) the factors that affect Gorontalo lan-
guage preservation can be classified into two groups: factors from the outside of the community,
including changes in the composition of multi-ethnic society and the exposure to global informa-
tion, and factors from within the community, such as the lack of public awareness of the urgency
to maintain the Gorontalo Language as the local pride.
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1. INTRODUCTION

ed by the Gorontalo ethnic group. The regional language (the Gorontalo language) is used

in interaction among community members who live in Gorontalo and part of Gorontalo
Regency (in ethnological publications, it is listed by the International Organization for Standardi-
zation under code 639-3). The Gorontalo language has many dialects, including Atinggola, Bune,
and Gorontalo itself. However, the most dominant dialect used is the Gorontalo dialect, which has
another name — Hulontalo.

With the arrival of immigrants from other regions who have brought a variety of cultures
and languages, the Gorontalo people have gradually become multi-ethnic and multilingual. Until
now, the Gorontalo people understand at least three languages, including: the Gorontalo language,
which is used among Gorontalo ethnic groups, the Malay Manado dialect, and the Indonesian lan-
guage, which is often used as the lingua franca or the common language of several ethnic groups.
Manado Malay and Indonesian have become the two language choices that are commonly used by
multiethnic communities in Gorontalo. The assimilation of the immigrant communities who have
come to Gorontalo since 1953 exerts a significant influence on the Gorontalo language.

The existence of other languages within the Gorontalo community makes it difficult to main-
tain the original language of Gorontalo. Because of this, the Language Development Agency of
the Ministry of Education and Culture has listed Gorontalo as one of the endangered regional lan-
guages. The observers of the Gorontalo language and the local government have announced issues
and policies regarding the status of the language. The measures related to the maintenance of the
Gorontalo language have still no impact on strengthening the position of the Gorontalo language in
different spheres of people’s lives, including the work environment involving Gorontalo speakers
from different social backgrounds. In this article, we study conversations occurring in the trading
environment, transportation services, traditional markets, and offices.

The use of the Gorontalo language in the workplace differs from the use of the Gorontalo
language in other spheres of life, such as at home. In the work environment, Gorontalo-language
speakers often have difficulty choosing which language they should use for interaction, as they re-
member that every person has a different background. Within the work environment, especially the
places mentioned above, Gorontalo language speakers also face challenges in using the Gorontalo
language which may come from the speaker’s attitude towards the language itself. Moreover, the
maintenance of the Gorontalo language in the workplace is also influenced by the factors that come
from both inside and outside of the Gorontalo language speaking community.

In such situations, language contacts become an inevitable problem. Thomason [Thomason,
2001] defines language contact as a dynamic process that occurs in the interactions between speak-
ers of two different languages in order to avoid communication gaps [Stolz, Bakker & Palomo,
2008]. Language contacts that occur for a long period of time can trigger a language shift if they
are not considered as a phenomenon that harms the language or as what is called the neglect of the
language [Pauwels, 2016].

Slowly but surely, the language shift will be followed by the language death as a consequence
of language contacts that happened before [Riley, 2007]. Various research results have revealed
that the causes of language shifts can be triggered by the speakers’ choice of the language as they
may actually “leave” their language [Fought, 2006] and the impact of acculturation on certain
cultures [Ribes & Llanes, 2015].

Gorontalo is a region located in the West part of North Sulawesi Province, which is inhabit-
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This is what happened to the Gorontalo language, which is starting to be forgotten because its
speakers prefer to adapt their language to the languages of immigrant people. This also concerns
other regional languages in Indonesia mapped by the United Nations Education, Science and Cul-
ture Organization (UNESCO) [Harimansyah et al., 2017].

Basically, a language that has been “shifted” can still be saved as long as there is still a pos-
itive attitude from the speakers towards the language. Language preservation efforts can be the
only way to reduce the language shift. According to Crystal [Crystal, 2002] and Batibo [Batibo,
2005], language preservation is an effort to adopt special steps in order to maintain a language in
its speaking community even though it is under pressure from another language which is more
dominant.

Language preservation efforts can obtain a great attention from all groups of society. Lan-
guage maintenance should be the responsibility of every element in society even though it does not
guarantee preservation of the language. According to Holmes [Holmes, 2008], a strong determi-
nation to defend a language has been shown when minority groups managed to revive Welsh and
Hebrew as they valued their distinct identity and made their languages an important symbol of this
identity. Similar cases occur within the community of Zapotec speakers [Pérez, 2012] and Voro
language community [Brown, 2010], which have a strong desire to defend their original languages.

Motivation to make efforts to maintain a language is basically inseparable from people’s per-
spective on the language [Odango, 2015; Jagodic, 2011]. The Gorontalo language is one of the
languages that have prolonged contacts with other languages within the community. Language
contacts are the reason for choosing the language that will be used by a group of people in the
course of social interactions. The various life conditions of the Gorontalo people have led to the
different attitudes of the speakers towards the Gorontalo language.

In terms of language attitudes, Vassberg [Vassberg, 1993] argued that the attitudes towards
language varieties reflect the attitudes of speakers to the motivation of language choice and the ef-
fects on the language use. The attitudes shown by speakers towards a language can be divided into
positive and negative ones. Pateda [Pateda, 2001] explains that the positive attitude of language
speakers is reflected in a sense of responsibility and a sense of belonging to the spoken language.
Conversely, negative attitudes are shown by the speakers who ignore their language.

This research does not describe how the Gorontalo language survives in all aspects of people’s
lives, but focuses on the work environment. The structure of this study can be formulated in the
following order of research problems:

(1) The process of using the Gorontalo Language in the workplace;

(2) Speakers’ attitudes towards the language;

(3) Factors that influence the maintenance of the Gorontalo language in the workplace;

The description below reveals the results of the strong defence of the Gorontalo language in
the work environment. This can be the first step to solve the problems that threaten the existence of
the language which symbolizes the identity of Gorontalo people. The answers of the respondents
to the questionnaires, related to the language attitudes and the form of using the Gorontalo lan-
guage, serve as the information parameters regarding the maintenance of the Gorontalo language.

2. METHODOLOGY

This research is an ethnographic study conducted by applying the ethnographic model of
Spradley (developed in 1979) to obtain the description of the Gorontalo language conservation in
society. The territory covered by the research is limited to the central area of Gorontalo. The study
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concerns the environment of workplaces that allow the interaction among workers and custom-
ers. Those observations are complemented by interviews and tapping of language use occurring
in the workplace. In this case, the observation focuses more on the language used by permanent
and freelance workers (employees) and independent workers. The research was carried out inside
four workplace areas, including: (1) the shopping area in the downtown of Gorontalo where the
shop employees communicate with their customers, (2) transportation services, with interaction
between the drivers and the passengers, (3) the seller-buyer market environment, (4) the office
environment, with the communication between office employees and the public being served.

For the sake of systematic data collection, the respondents are divided into the following
groups: (1) teenagers — the age ranging between 12 and 25 years old; (2) adults - between 26 and
45 years old; and (3) the elderly — above 46 years old (based on the 2009 data about general age
categories from the Indonesian Ministry of Health Regulation); (4) those who have no problem in
the language articulation; (5) those who possess good skills at the Gorontalo language; (6) those
who represent the groups of secondary education background in the workplace or office environ-
ment; (7) those who work but are uneducated or have only basic education. The total number of
the respondents is 110 people. Below we can see the workplace descriptors that are studied in this
research:

1) shops: crowded (50 buyers a day), employ the minimum of 25 people who have a standard
educational background, 50 percent of the employees are native speakers of Gorontalo;

2) transportation services: motorized becak (Bentor) type of transportation, the driver joins
another group of drivers at Bentor station, participates in the conversation with other drivers, the
driver belongs to the original people of Gorontalo;

3) traditional market: the sellers that are visited by many buyers, the seller is the original per-
son of Gorontalo;

4) office work: the offices that serve general public (urban village offices, state electricity
company offices, telecommunications offices, health service offices).

The analysis of the research data is based on the approach by Spradley and Saville-Troike
[Saville-Troike, 2003]. The stages of the data analysis in this study can be described in the follow-
ing table:

Table 1. General Stages of Research Data Analysis

Sources Activity Purposes Results
Raw Data Early Classification Sorting out usable data The transcription of recorded
data

Transcription of initial Further Classification Grouping data per research Recording data transcriptions

classification results focus per research focus

Data transcription per research | Early analysis Describing the research Description of the research

focus findings findings

Description of research findings | The Analysis of Research Compiling a discussion of Description of the results and
Findings research findings discussions

Description of the discussion of | Formulation of the research Compiling the research The formulation of the research

research results results synthesis conclusions conclusions

From the table above, it can be seen that the stages of the research data analysis include sourc-
es, activity, purposes and results.
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3. RESULTS, ANALYSIS AND DISCUSSION

The environment of work is one of the life aspects that have a big influence on the survival
of society. Differences in social, educational, and economic backgrounds create diversity in the
use of the language by employees in their work places where people get involved in numerous
conversations.

Taking into account the similarities between the social backgrounds of the respondents, we
distinguish between two groups of the work environment: first, the area of shops and offices; sec-
ond, the outdoor markets and public transportation services.

In this research, the term “worker” refers to the store employees, drivers at transportation ser-
vices and market sellers.

3.1. The use of the Gorontalo language in the workplace

It is well-known that educational, social, economic and cultural aspects of a person’s back-
ground find their reflection in the way the person uses a language. The use of language is influ-
enced by the conditions of the work environment, the situation and interaction between workers
in the workplace. In order to maintain good relationships in the workplace, business owners apply
language proficiency standards to their employees. This policy can be observed in stores and of-
fices. Some businesses demand that their employees use the Indonesian language with customers,
while others do not stipulate the use of any language.

This condition generates three kinds of language use: 1) employees automatically use Indone-
sian in their interaction with customers; 2) employees use the Malay Manado language combined
with the Gorontalo language; 3) in conversations between fellow employees, one of the interloc-
utors uses the Gorontalo language and the opponent can respond in either the Gorontalo language
or the Malay Manado language.

As it has already been mentioned, in this research we single out two kinds of the work environ-
ment: stores/offices and the outdoor workplaces (markets and Bentor transportation).

Below are the examples of conversations from the two types of work environment that oc-
curred around Gorontalo City. The italicized phrases indicate the Gorontalo Language and the
underlined phrases refer to the Malay Manado language, the translation into English is carried out
by the authors of the article (Table 2).

Table 2. The Conversation between Store Keepers

Conversation Ref.

A Ey, ada orang di lantai tiga? Eh, are there any people on third floor 2045
Dia’a No 20.46

B Lati teeto boito Maybe that's a ghost 20.47
A Ampadua Four and two 20.49
C Wey, lantai tiga, tidak ada orang lantai tiga? Hei, is there any person on third floor? 20.50
A Mana te Yaya? Where is Yaya? 20.51
B Bakasekaluar barang di sablah dia. He is taking out a thing in the other (room) 20.52
c Ey, te Aki ini tidak bolemo tolong? Hey, don't you want to help Aki? 20.53
Aati tolong kasana dia. He needs help 20.54

A Hari Minggu? On Sunday? 20.55
C lyo. Yes. 20.56
B Napa barang grosir, baru tidak ada yang moba ini. This is a wholesale item, then who else to take care of it. 20.57
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The conversation in the table above shows the mixed language use of Gorontalo, Malay
Manado and Gorontalo-Malay Manado. However, the interlocutors use the Malay Manado lan-
guage more often than the Gorontalo Language. Out of the three participants above, interlocutor
B uses the Gorontalo Language more frequently as can be seen in data 20.46 to 20.48. While
other employees tend to use the Malay Manado language during the conversation. Based on the
observed conversations, it can be concluded that the elements of language that stand out in this
conversation are forms of personal pronouns because the pronouns of both languages are very easy
to find in daily conversations.

Based on the results of the interview it was found that when the store keepers are in their re-
spective family domains they can still interact by using the Gorontalo language, especially when
talking to the elderly people (parents). The language used in the family can be different from the
language used at work.

The involvement of speakers and customers from various circles of society who mostly use
Malay Manado into the process of work urges them to adapt the language they use when they inter-
act with others. Besides, in their interviews, the employees admit that it is the long period of time
they work that has developed their language habit. The analysis of the conversation in an office
shows similar results.

Table 3. The Conversation between Office Employees

Conversation Ref.
A Mari, Tante Ece. Please come in. 31.10
Movpigipa ti Aya? Do you want to meet the headman? 31.11
B Saya. Ada dorang? Yes. Is he in his place? 31.12
A Ada stau, tadi dapa dengar ada ba telpon. Yes, | hear he is still on his phone 31.13
Tunggu wa, molia kamari. Dudu dulu. Wait a minute, | will check it 31.14
B Saya yes 31.15
C Sapa? TiAya? Who? The headman? 31.16
A lyo Yes 31.17
C Barukaluar kasana, depe anak somo melahirkan. He has just left, his daughter will soon give birth 31.18
B Oh Oh 31.19
A Ah iyo, ti Susi aati That's right 31.20
B Pata'o? So? 31.21
Bolemo sayakase tinggal kasana ini berkas? Atau Can | leave this file? Or should | deliver it back tomorrow? 3122
nanti besok? Bo ini walingoliobolo ini hari. But it is stated that the time is only for today.
C Berkas wolopolooli Ta Ece? Ah, olo kartu ye? What's the file, Ta Ece? Oh for the registration? 31.23
B Saya Yes 31.24
A Bolemose tinggal Ta Monu ye? Kan ti Tante Ece so Have | left it here? Or there is another file | need to sign? 3125
tidak mobatanda tangan to?
B Saya, bolo kartu keluarga yang mo antar. Yes, this is just a family registration. 31.26
Soba tanda tangan kalamarin. I signed it yesterday. 31.27
@ Oh kasetinggal jo, de ma teleponuolamimola ti Ta Ece | Oh just leave it, we'll call you later if there is any data 3128
wanuwoluo u duhengalo. needed.

The conversation data from the office environments demonstrate the use of the Malay Manado
language mixed with Gorontalo languages. Table 3 shows that participants A and C tend to use the
Malay Manado language more often, while participant B (the person who visits the office) speaks
the Gorontalo language.

There is a change in the language used by the office staff (C), they use the Gorontalo language
to respond to the visitor. Similar characteristics of the use of the Gorontalo language are also ob-
served in the interactions between sellers and buyers at the traditional markets.
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Table 4. The Conversation between Fishmongers and Buyers at the Traditional Market

Conversation Ref.

A Barapa itu, Om? How much is that? 11.45
Yang tiga pulima itu? Thirty five? 11.46

lyo Yes 11.47

B Boleh mo kupas itu ibu, ye Can you peel the skin? 11.48
Basardepe ikan, Ibu It's a big fish. 11.49
Potongan Cutit 11.50

C Om, depe tambah tadi mana? Where is the bonus? 11.51
B Depe tambahan situ mana ye? What bonus? 11.52
Ada, Bu Oh, here itis 11.53

D Yiii Ih 11.56
B Yii kiapangana? Ih, what'’s wrong? 11.57
Comburu ngana? You want bonus too? 11.58

D Bangganga Nope 11.59
B Yiiiha Alah (ah) 11.60
D Polelema‘olinenemu Tell that grandmother 11.61
Tinene yito bo tiyombumu, nunu Grandma is a parent of your parent, dear 11.62

Tanu ta toonu li baapumu I don't know who your grandpa is 11.63

B Ti nene yito mantan li baapumu That grandma is the ex of your grandpa 11.64
Ti baapumu lonika to Amurang Your Grandpa was married in Amurang 11.65

Lo nika to Jakarta yilalite Ahok Yes, if they were married in Jakarta, they will be like Ahok 11.66

Pata’'o ma le ulungo And then they will get into prison 11.67

Table 4 shows that people at the traditional market have a high diversity of backgrounds. Sell-
ers and buyers are not always the original people of Gorontalo. It is easy to find newcomers that
mingle up with indigenous people at the traditional market. Generally, the sellers at the traditional
markets, when selling their wares, use the Malay Manado language but occasionally they use the
Gorontalo language.

Buyers can also be found interacting in the Gorontalo language and other languages. The use
of the Gorontalo language tends to appear when buyers make transactions. The seller will respond
to the buyer in the same language, as can be seen from Table 4 above.

The situation when interlocutors use the same language can create a good communication re-
lationship between the two sides. That is why buyers and sellers often use the Gorontalo language
to facilitate the achievement of the transaction.

Generally, the Gorontalo language is used by adults when they talk to elderly people, while the
younger generation, both sellers and buyers, tend to use the Malay Manado Language more often.

The interaction between a traditional transportation driver and his customers is of the same
character. See Table S below.

Table 5. The Conversation between a Driver and a Customer

Conversation Ref.
A | Sokamana poli kitape helem ini? Where is my helmet? 11.45
B | Sopipa ti mama janda Nunu. Gone 22.31
A | Yih tinggolopumu Damn. (cursing) 2232
B | Wolo? What did you say? 22.33
A | Eh tida mobakusedukita, napa ti oma monae. Co I am not joking. | have a passenger to be delivered. Please, bring 2234

mana uti ambe kamari! Tunggu Oma wa? my helmet back!

C | Capat sadiki sayang Quick quick 22.35
D | Sabar Oma, memang dia ini jamo'otame Be patient Oma, he really can't be expected. 22.36
C | Alihe'o Nune, madi patu lo dulahu Quick please, the sun is burning. 22.37
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Conversation Ref.
A | lya Oma. Wey co ambe kamari uti. Ka'l nga yang Okay, Oma. Hey, bring my helmet back. Your brother often stole it. | 22.38
jagabapancuritape helem
E | Ey huangangamu, tinggaharapumu wa’u mota'owa | Hey, shut up, do you think I'm a thief like your grandfather?! 22.39
delo tiyombumu
C [ Astagfirullah Astagfirullah 22.40
Juga Oma. Usah dengar dorang Oma Let’s go oma. Don't hear them up! 2241
B | Wey ti Oma somokase tinggal ngana ini Looks like Oma will leave you. 2242

When Bentor passengers use the Gorontalo language (22.37), the drivers can still understand
and respond in the Malay Manado Language (22.38). In other words, the younger generation of
people who are active in the environment of work can still passively interact in the Gorontalo lan-
guage. Thus, the use of the Gorontalo language in a highly diverse society can also be seen in the
environment of public transportation by Bentor (transportation) drivers.

Basically, store employees, office employees, sales people, and drivers mentioned in this re-
search use the Gorontalo language in the situations of close relationships. According to the work-
ers’ opinion, the use of the Gorontalo language is considered as a “barrier” between the purpose
of the conversation in the workplace and the aim of the conversation between several parties who
belong to the non-working society. It creates an image in the society that the conversations of
workers at the traditional market and the conversations of public transportation drivers tend to be
vulgar. Thus, their speech is commonly considered to be characterized by bad or abusive language.
Outdoor workers often use elements of insults which seem normal to them. Such kind of insult
words could not be found in the speech of office workers and the store keeper.

The research suggests that the use of the Gorontalo language is limited to certain situations
and conditions, which include moments: (1) during the interaction between fellow workers who
understand the Gorontalo language and have close relationships with each other in the work place
and (2) during the interaction between the worker and the customer or client, if the latter starts the
conversation in the Gorontalo language. Outside these two conditions, workers who understand
the Gorontalo language show a tendency to ignore it and choose to speak another language. For
example, when a customer who interacts with a worker starts the conversation in Malay Manado or
Indonesian. The reason for such language choice is because they have to build a good relationship
with their customers. The workers’ answers regarding the use of the Gorontalo language in the
workplace also reflect their language attitudes.

3.2. Speakers’ attitudes towards the Gorontalo Language

Language defense cannot be separated from the speakers’ attitudes towards their original lan-
guage. Generally, attitudes to a language are strongly influenced by the social structure of a par-
ticular society [Saville-Troike, 2003]. The attitude to a language is not something that is only
simply formed; this is a long process. Language attitudes potentially experience various changes
because they depend on interrelated causes. The existence of different languages in society is al-
leged to contribute to the change of speakers’ attitudes towards a language. The same concerns the
Gorontalo language, which competes with other languages in speakers’ lives. The development of
positive attitudes towards the Gorontalo language is a challenge that needs to be faced in an effort
to preserve the language as a symbol of ethnic identity.

Meanwhile, the speakers who use this language at work are rarely able to determine their atti-
tude to it. However, the in-depth research carried out through interviews and observations shows
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that the attitudes shown by the speakers in the workplace can be categorized as positive and neg-
ative ones. A positive attitude is characterized by respect and loyalty to the Gorontalo language
while a negative attitude is characterized by disrespect and disloyalty. Both kinds of attitudes to-
wards the Gorontalo language can be seen in every age group. A positive attitude shown by adult
workers encourages them to use the Gorontalo language in their interactions in the workplace and
voluntarily provide direction to other workers who have difficulty using proper Gorontalo. They
are aware of the urgency to support the Gorontalo language in society. Adult and elderly speakers
claim to use the Gorontalo language in their interactions with everyone.

Some workers of different age groups demonstrate a negative attitude towards the language as
it is no longer suitable for use by people in the city. The necessity to interact with society members
from various social backgrounds is the reason for leaving the Gorontalo language, which seems to
interrupt the assimilation of diverse society. Both attitudes are motivated by various aspects of life
that each speaker has. The similarity of background is not an indicator of the similarity of people’s
attitude to the language.

At every job there are workers from different backgrounds. Shop keepers and office workers
may have various levels of education, economic status and social background. The educational
background of the workers in social service offices observed in this research includes different
levels — from the general secondary school education level to the undergraduate level. As for
traditional market sellers and Bentor drivers, the situation is different — they generally have from
primary to junior secondary education. A high level of education does not guarantee the positive
attitude to the Gorontalo language, and vice versa. The language attitudes that were shown by the
workers in the shopping areas, offices, markets and transportation services indicate the complexity
of the problem and the necessity to support and preserve the Gorontalo language.

The workers deal with their partners and colleagues, who are not only Gorontalo speakers
but may use other languages, to establish good communication. Besides, the rules for using a
language, which are applied in the workplace (the use of the standard language in customer ser-
vice), also become an obstacle for workers to regularly use the Gorontalo language. Regarding
this situation, several workers who were interviewed admit that before being the respondents of
this study they were completely unaware of the problems of the Gorontalo language. Furthermore,
the participants of the research actually got motivated to take part in the effort of further language
preservation.

Several informants say they actually realize the shift in the role of the Gorontalo language in
their lives; however, they choose to be ignorant. In these conditions, language preservation will
require hard effort. Speakers who are ignorant of their language make it difficult for the Gorontalo
language to regain its vitality and dignity. Such attitude of the speakers to the language can be
observed not only in the workplace, but also in other aspects of their life. Some people believe
that the Gorontalo language is not suitable for the current time, especially in urban areas. Another
assumption is that Gorontalo is a language that is only used by the elder generation.

On the other hand, the Gorontalo language serves as a symbol of ethnic identity, which is seen
as a separate motivation to intensify the use of the Gorontalo language at least in the family envi-
ronment. Some employees admit that their children have no difficulty understanding the Gorontalo
language even though they only have the ability to understand the meaning and are not fluent in
using the Gorontalo language. A positive attitude towards the Gorontalo language can be built
through teaching it to the younger generation. This is related to the research results of Nuryani
[Nuryani, 2019] on the use of the language in family relationships and its impact on a person’s
language attitudes.
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In the end, the attitudes towards the Gorontalo language of the people who actively use it in the
workplace as was observed in this study are divided into two categories and include positive and
negative ones. Both categories depend on the background of the employees and their treatment of
the Gorontalo language as the local pride that should be preserved. To obtain more accurate data
regarding the quantity and quality of the attitudes to the Gorontalo language, further quantitative
research should be carried out.

3.3. The factors that affect the maintenance of the Gorontalo language in the workplace

Social development and changes that occur in society have an indirect impact on language
preservation. Social changes observed in this study concern changes in people’s behavior or atti-
tudes towards the Gorontalo language. In multi-ethnic Gorontalo, people use several languages.
Apart from the Gorontalo language as the local language, other languages can also be used, namely
the Malay-Manado language and the Indonesian Language that are getting increasingly wide-
spread in various spheres of life. The use of languages other than the Gorontalo language by soci-
ety members can easily be explained: it is due to the aim of facilitating communication with other
ethnic groups from outside Gorontalo. The purpose of the communication act can be achieved,
however, it will gradually decrease the use of the Gorontalo language and put it into a position of
being replaced by other languages.

A different reality was put forward by Aliakbari & Khosravian [Aliakbari & Khosravian, 2014]
in their research on the phenomenon of language choice. The widespread use of Persian as the state
language in multi-ethnic Iran does not completely obstruct the maintenance of mother tongues of
various local ethnicities. For example, the Turkic ethnic society in Iran still maintains the use of the
Turkish language in the communication among group members, especially in informal situations
[Nouri, 2015].

In other words, the pressure from other languages on the mother tongue can be overcome
by the determination of the speakers to maintain the language. If Gorontalo language speakers
can overcome external factors that affect the existence of their language, then the survival of the
Gorontalo language can definitely be provided. Society leaders who clarify this matter admit that
the reason for choosing another language as a means of communication is to show respect to the
guests or newcomers who do not understand the Gorontalo language In fact, in different situations
of communication with fellow Gorontalo speakers, other languages may still be used.

Apart from social changes, another external factor that influences language preservation is the
influx of global information flows. Through various media, representatives of all levels of society
can have an easier access to the information from outside of the world. Such access to information
is available not only in the downtown. Nowadays, thanks to the latest technological advances,
people in the outskirts of towns can also easily access global information.

The exposure to information in various languages is another factor that affects the use of the
language in Gorontalo. This concerns the use of the language by the adult group of Gorontalo
speakers, especially by those belonging to the younger generation. Younger generation speak-
ers are a group that is prone to experience language changes which they encounter through the
media both through interaction with their social environment and through the use of languag-
es that are used in the mass media. Meanwhile, adult speakers admit that they are trying to
adapt their language to the language used by the modern younger generation. As Yuliati points
out in her research, young speakers inherit the language of adult speakers within the family and
through other environments [Yulianti, 2013]. Judging by the answers of the respondents, it is
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the response of the society to external factors that indirectly impacts the conditions of language
retention.

Gorontalo language speakers who go to work admit that their lack of knowledge about the
necessity to protect this language is also due to their low awareness of the state of the Gorontalo
language. This is an important reason for implementing Gorontalo language defense socialization
which should penetrate various layers of society. Nowadays, the socialization process is carried
out by the Gorontalo language Office. As for the wider society, they have not experienced the
effects of the Gorontalo language preservation. However, the local government has begun to in-
tensify the use of the Gorontalo language in different public spaces that are accessible to various
groups. Regarding this matter, the participants of this study claim to realize that they now have a
desire to use the Gorontalo language more wisely.

Most of the young informants see this wise use of the Gorontalo language by adults as a suf-
ficient example that the younger generation should follow. However, in the workplace interaction,
there are many adult speakers who use the Gorontalo language only in certain situations, such as
during the interaction with adult partners and when adult workers make jokes with fellow workers.

The problem that arises is that when workers make fun of each other the Gorontalo language
they use tends to contain swear words. As Halim Dukei told us in his private interview on the 20th
of August, 2018, an abusive joke is a common matter in the conversations between workers (in
this case, the Bentor drivers and the traditional market sellers) without any age limit. In order to be
preserved the Gorontalo language needs to enjoy a positive attitude from its users.

4. CONCLUSION

Gorontalo is the mother tongue of the Gorontalo people. Nowadays, Gorontalo speakers are
mainly adults and elderly people. Based on the explanation above, there are several conclusions.

First, the Gorontalo language is used in various workplaces in the interaction between employ-
ees who fluently speak the Gorontalo language and have close relationships with each other and
between workers and customers who make conversations in the Gorontalo language. On the other
hand, employees with Gorontalo language skills indicate a tendency to ignore this language and
choose to use another language. They argue that in this way it is possible to facilitate the interac-
tion in work environments that involve language speakers who have difficulty understanding the
Gorontalo language.

Second, the attitudes of Gorontalo language speakers who actively use the language in the
workplace can be divided into positive and negative ones. A positive attitude is revealed in the ap-
preciation of the Gorontalo language expressed in its proper use or personal motivation to maintain
the language. A negative attitude is shown by disrespecting the position of the Gorontalo language
and the tendency to ignore the use of proper Gorontalo.

Third, the factors that influence the preservation of the Gorontalo language can be classified
into (a) factors from the outside of the society, which include a change in the composition of a mul-
ti-ethnic society and exposure to global information; and (b) factors from within the society, which
include a lack of community awareness caused by low understanding of the urgency to maintain
the Gorontalo language for the sake of the Gorontalo people.

This research is also aimed to promote further studies of other minority languages that face
extinction.
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AHHoTauus: Hacrosmas cTarest MOCBAIIEHA PACCMOTPEHHIO 0COOCHHOCTEH HEMEIKOSI3bIY-
HOTO T1eJarOrMYeCcKoro JUCKypca, B YaCTHOCTH YCTHOMU peun yuutens. [lefarornueckuii auckype
KaK BHUJ MHCTUTYIIMOHAIBHOTO AUCKYPCAa XapaKTEPH3YeTCs SPKO BBIPAKEHHBIM KYJIBTYPHBIM
KOMIIOHEHTOM, CBSI3aHHBIM C PA3NUYUAMU 00pa30BaTEIbHBIX CUCTEM, TPAJHUIIHN U COBPEMEHHBIX
HPAKTUK KOMMYHUKATHBHOTO B3aUMOJICHCTBUS MEKIy MefaroraMu u odydaromumucs. Llemnsio
MCCIIE/IOBAHMS SBISETCS QHAIM3 OIICHUBAIOIINX U CONCHCTBYIOMINX CTPATETHI Mefarora, peast-
3YIOIMXCS B PEUEBBIX aKTaX MOPHIAHKS U MOXBaJbl. MaTrepuanoM UCCIeOBaHMS CIyKaT peyde-
BBIE CPECTBA HA HEMEIKOM SI3bIKE, PEKOMEH/yeMbI€ YUUTEIISIM ISl HCTIOMb30BAHUS HA 3aHATHAX
B HeMelKHX Iukonax. J[ns temarnyeckoit quddepeHnuaninu oObeKToB MOXBAIbl U MOPHIAHUS
y4armuxcsi ObUT MPUMEHEH METOJT KOHTEKCTYaIbHOTO aHAJIN3a, 3aTeM C IOMOIIBIO TTPOLIEYPHI BbI-
SIBIICHUS MHTEHIUH yIUTeNs ObIIN pa3rpaHUyueHbI PEUeBbIC aKThI TOXBAJIBI M HOPHUIAHKS. AHATIN3
IPaMMAaTHKO-CHHTAaKCHYECKOTO TIOCTPOCHMS BBICKA3bIBAHUI MO3BOJIUI ONPEIEIUTh S3bIKOBBIE
CpeZICcTBa peanu3alyy MOXBajbl U MOPULIAHUS B HEMEIKOS3bIYHOM YUUTEIILCKOM JIUCKYpCE, a TaK-
K€ BBIBUTH KOPITYC S3BIKOBBIX CPEICTB, OCHOBHOU (DYHKIMEH KOTOPBIX SBISETCS yBEIUYCHHE
WM YMEHBIIEHHE CMBICTIOBON M AMOIIMOHANBHOM 3HAYMMOCTH KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBAHHUSL.

KiroueBbie ¢/10Ba: HEMEIIKOS3BIYHBIH TeIarorH4eCKHi IUCKYpC, OLIEHUBAIOLINE CTPATETHN
YUUTEIs, PeUeBbIC aKThl, UHTEHIIMU HOPHUIAHUS 1 TIOXBAJIBI.

Jas uurupoBanus: [mymak B.M., Miomtep 10.3., Koau M. (2021). Bepbanusauus un-
TEHIMI MOPHIIAHHUS ¥ TIOXBAJIBl B HEMELKOA3BIYHOM II€IarOTHYECKOM THCKypce. Juckypc npo-
peccuonanvrou kommynukayuu. 3(3), C. 52-64. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2021-3-3-
52-64
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1. BBEJIEHUE

COOCHHOCTH TI€IarOTMYEeCKOTO TUCKYpca HEOMHOKPATHO CTAHOBUITHCH 00BEKTOM HCCIIE0-

BaHUA B pa00TaX OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX TUHTBHUCTOB. Vcciemys XxapakTepucTuku

obpasoBarenbHOTO nuckypca B cpenneit mkoie CIIA, C. C. bepkuep u b. B. IlenpkoB
BBIICJIAIOT €r0 Pa3HOBUAHOCTH: HIKOJIbHO-aMUHUCTPATUBHBIN, YUUTEIbCKUM U YUEHUUYECKUH,
— ¥ OTMEYAIOT, 4T0 00pa30BaTEIbHbINA JUCKYPC BKIIOYAET TAKUE PAa3HOCTHIICBBIC 3IEMEHTHI, KaK
PasroBOpHAs pedb, OOUIETUTEPATYPHBIH S3bIK, MPOMECCHOHANBHBINA A3BIK MEAAroroB U oduim-
aNbHO-OIOPOKPATHUECKUI CTHIIb IIKOMbHOU agMmuuuctpaiuu [bepkuep, Ilenskos, 2003, c. 40].
b. B. IleHbKoB OTMEYaET, YTO YUUTENbCKUM JUCKYPC Xapakrepuzyercs Oomblieil nuddepenuna-
IMEH, B CBA3M C MHOT0OOpa3reM CHTYAIUH U IeTIel peueBoil IeaTebHOCTH yunTens. Vcenenoa-
TEJb MPOBOAUT PA3IHINE MEXKIY YCTHOH (OpMOii peun (ypoK, KOHCYIIbTaIs, Oecesia) v MpOU3HO-
CHMOM MHChMEHHOM peubto (ekiys, noknan) [Ilerpkos, 2009, c. 64]. OTMeuaeTcs, YTO BaXKHOU
COCTABIISIIOLIEH YUUTENbCKOTO AUCKYpCa SIBISIOTCS CTPATETMU TOBEICHUSI YUUTENS BO BpeMs
ypOKa, HalpaBJICHHbIE, HATPUMED, Ha TIOAEPKAHUE AUCIIUILIUHBL, & TAK)KE HA BHIPAKEHUE MO3U-
THBHOTO OTHOIICHHMS K YUCHUKAM W MOXBAJbl. YCTHAS PEUb YUUTEIS XapaKTepU3yeTCs HaTHIneM
Pa3roBOPHOM JIEKCHKH ¢ BKparuieHus MU (hamuitbsipaont [[lenskos, 2010, c. 18].

Hecmotpst Ha BblJieeHHE Pa3IMYHBIX MOABUIOB, UCCIIEA0BATENH €IMHBl BO MHEHUH OTHO-
CHUTENILHO TOTO, YTO MEJArorMuecKuil TUCKypC UMEET MHCTUTYIIMOHAIBHYIO Mpupody. B pamkax
JTaHHOTO JMCKypca Mearoru Kak MpeiCTaBUuTeNH 00IEeCTBEHHOTO HHCTUTYTA TIPU3BaHbl 00y4aTh
U BOCIIMTHIBATH NojpacTaromiee nokosnenue [Kapacuk, 2002]. Otmeuas BaKHYIO pojib JIHYHOCTHO-
ro KOMIIOHEHTA B TeaaroruyeckoM auckypee, B. M. Kapacuk yka3piBaeT Ha JTMHTBOKYJIBTYPHbBIC
pa3InuYus JAHHOTO KOMITIOHEHTA B 00pa30BaTeNIbHBIX CHCTEMAax pa3HbIX cTpaH Ha mpumepe CIIHIA
u Poccun. ABTOp Takke aHANIM3MPYET KOMMYHHKAaTHBHOE B3aMMOJICHCTBUE B PaMKax I€Iarory-
YECKOT0 JUCKYpca M BHIICIAET OOBSCHSIONIYIO, OLEHUBAIOINIYI0, KOHTPOJIHUPYIOIIYIO, COIEHCTRY-
I0IIY10 U opranmsyonlyto crpareruu [Ibid., c. 213], He BiaBasich, 0IHAKO, B IETAIH UX SI3BIKOBOI
peanuzanuu.

B cooTBeTcTBUH € TIENSIMU HACTOSIIETO UCCIIEIOBAHMUS OCTAHOBIMCS TIOJIPOOHEE Ha OI[CHMBA-
IOILEH CTpaTerny MeAarora, KOTopasi BKJIIOYaeT B ce0sl peueBble aKThl OXBabl U moputianus. [Ipu
ATOM MBI OITMPAEMCs Ha MOJOKEHHE O TOM, YTO B M€IarOrMYECKOM JUCKYpce HEOOXOUMO HUBE-
JIUPOBATDH A3BIKOBYIO ACUMMETPHIO TOJIOKUTEIBHON U OTPUIIATEIbHON OIIEHKH, 3aKJII0UAIOIYOCS
B TOM, 4TO B €CTECTBEHHOM $SI3BbIKE MTPE0OIAIAI0T CII0BA C OTPHUIATETBHBIM OIIEHOYHBIM 3HAYEHUEM
[CxBoprioBa, 2014, c. 342]. B nensax obecneuenust 3pHeKTUBHOCTH KOMMYHHUKALUH YUUTENS U
yUYEHUKA HEOOXOMMO pa3rpaHUyMBaTh OLIEHUBAHUE BHIMOJHEHHS YUEOHbIX 3a/1a4 U OLIEHKY JIY-
HOCTH 00y94aeMoro, 4To0bl HE 33JI€Th €ro0 YyBCTBO COOCTBEHHOTO J0CTOMHCTBA. [0 3TOi# mpuyn-
He B yueOHbIx 3aBeneHnsx CILIA n BenukoOputanun He MpakTHKYeTCS MyOTMIHOE MOPHUIIAHHE.
B. 1. Kapacuk cBs3pIBaeT mporiecc KpUTHYECKOTO 00CYKIECHHS Pe3yAbTaToOB paboThl 00ydaeMbIX
C OICHOYHBIMH CTEPEOTUIIAMH, XAPAKTEPH3YIONIMMHUCS CTaHIAPTHHIM HAOOPOM MPHU3HAKOB, Ha-
NpUMeEp, OTPEICNICHHBIH alropuT™M H odopmieHne pemieHus 3aaadu. Kpome Toro, oreHOYHbIE
CTEpPEOTHIIBI MOTYT 3aTPAaruBaTh U CUCTEMY IIEHHOCTEH aapecaTa, TaKMX KaKk YMEHHUE MMOTINHSATh-
sl OOIIMM IpaBUJIaM M KOHTPOJIMPOBATh CBOE TMOBeAeHKE. PazrpaHnunBas OLEHUBAIOIIYIO U CO-
JEUCTBYIOIIYIO CTPATErHy, aBTOP OTMEYAET, YTO MOCIEHAS UCXOAUT U3 MOCTYara 0e3yClIOBHOTO
MIOJIOKUTENTLHOTO OTHOLICHHS K aJipecary ¢ Lelblo (OPMUPOBAHUS ONTUMANBHBIX YCIOBUH IS
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passutust mmuHocty [Kapacuk, 2002, c. 213].

Crparernueckuil acmekT B3aMMOJEHCTBHS MeAarora M YYeHHKOB HEOJHOKPATHO paccMa-
TPUBAJICA B JIMHIBOIIparMaTH4eckux uccienosanusx. Tak, Hampumep, M. 1O. Omnemkos, pac-
CMarpuBasi JMHTBOIPArMaTHYeCKUe acleKThl AUAAKTHUYECKOW KOMMYHHKAINK, KIacCU(YULUPYET
CTpaTeruyl Mefaroruyeckoro AUCKypca B COOTBETCTBUM C UX LIETSMH M BbLIETSET MH(POpPMAIH-
OHHO-apI'yMEHTHPYIOIIYI0, MAHUITY/IATUBHO-KOHCOIUUPYIOILIYIO, SKCIIPECCUBHO-ATEIUIATUBHYIO
U KOHTPOJIbHO-OLIEHOUHYIO CTpaTeruu. DKCIPECCUBHO-MAHUIY/IATUBHAS CTPATErys BKIIOYAET B
cebs Takue TaKTUKH, Kak (OpPMHUpPOBAHHE SMOIMOHAIBHOTO HACTPOS (KOMILUIUMEHT) M JHCKpe-
autanus (ockopOieHue, HacMelIka, OCYK/ICHHE), B TO BpeMs KakK OLIEHOYHAas CTparerus o0be-
JUHSET TAKTUKY OLIEHKU YCBOEHMS MaTepHalia, OBEACHHUs M OTHOLICHUs K yueOe ¥ IMOTUBHON
OLIEHKH — MOXBaJbl WK nopuuanus [Onemikos, 2006].

B uccnenoBanusx mo mpoOieMaM MEIaroruyeckoro AMCKypca OTMEYAKOTCS pa3ivyus B
BepOaJIbHOM TOBEJCHUH IperojiaBaTeneil U3 pasiTuIHbIX JIMHTBOKYIBTYPHBIX oOmHocTel. Tak,
E. B. KoBazneBa u O. A. PbIKKUHA HCCIENYIOT peub aHIVIOSA3bIYHBIX U PYCCKOS3bIYHBIX IIPENO/IaBa-
TeNel aHIINICKOTO S3bIKA B PyCCKOSI3bIYHOM ayTUTOPUU U KOHCTAaTHPYIOT 3HAYUTENIBHBIE PACXOXK-
JIeHUs] B KOMMYHHKaTHBHOM TIOBEJCHUH TAaHHBIX TPYII TpernoaaBareneid. B yactHoCTH, 9TOOBI
HOXBAJIUTh U 00OJPUTDH CTYJICHTOB, AHIVIOA3BIYHbIE TPEMOIABATENHN UCTIONB3YIOT SKCIPECCHBHbIC
JIeKCUYECKHE eJUHUIIBI U peueBble (OPMYJIbl, XapaKTEPU3YIOIIHE XOPOLIO BBIOIHEHHOE 3a1aHue.
Pycckosizplunble IpenogaBaTeny yaile NpUOeraoT K IMOJI0KUTENbHON XapaKTepHCTUKE CaMOro
CTYJIEHTa, XOPOILIO CIIPABUBLIErOCs C 3aaHueM. Jlenas KpuTuueckue 3aMedaHusi, aHIVIOSI3bIYHbIE
HpernoaBaTeNy NpeanoyuTaoT 6oee MArkue 1 o0Tekaemble pOpPMBI BEICKA3bIBAHMUIL, B TO BpeMs
KaK PyCCKOSI3bIYHBIE PENIOIABATENN BbICKA3bIBAIOT KPUTHKY Oojiee MpsIMO M KaTeropuyuHo. B 1e-
JIOM, JUIsl aHIVIOA3BIYHBIX Ipeno/aBaTenell xapaktepeH Oonee MHIUBUIYalbHbIA U MapTHEPCKUI
MOJXOJ K CTY[EHTaM, YTO MPOSIBIAETCS, B YACTHOCTH, B IPUMEHEHUN TAaKTUK MOXBAJbI U HOPH-
I[aHKS, HE 33/I€BAIOLINX YyBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA 00yuaembix [KoBanesa, PpikkiHa,
2009].

K noxoxum BeiBogam npuxoaut JI. M. OcunoBckas [Ocunosckas 2012], npoanann3upoBas-
11ast 0COOEHHOCTH TEAArOrnuecKoro JUCKypca B pyCCKOM M aMepUKaHCKON JIMHIBOKYJIbTypax. AB-
TOp OTMEYaeT TPaJUIMOHHOCTh O(QUIMATIBHBIX OTHOIIEHUH MEXAY POCCUMCKUMU YUUTEIAMU U
Yy4E€HUKaMHU U IPOTUBOIIOCTABIISAET 3TOMY COYETaHHE BEXIUBOCTH OOIIEHNS 1 KOMMYHUKAaTUBHOTO
J€MOKpaTU3Ma, CBOMCTBEHHbIX aMEPUKAHCKOMY IelarorudeckoMy auckypcey. CieyeT OTMETHTb,
YTO JUYHOCTH 00Yy4arolero ¥ cnocoObl B3aUMOAEHCTBHS ¢ 00yUatOIMMUCS 3a4acTylo SBISETCS
onpenensomyM hakropom MotuBaiu B yueoe [Ibid., c. 157]. B cBs3u ¢ aTum ctout 0oOpatuth
BHUMaHUE Ha ucciegoBanne MuHHbI Maiisiia, KoTopas B pe3ysbTaTe onpocoB (GPUHCKUX CTYJEH-
TOB, U3YYAIOIIMX HEMELKHUH SI3bIK B KAUECTBE BTOPOTO HHOCTPAHHOTIO S3bIKA, IPUXOAUT K BBIBOLY,
YTO OJHUM W3 TNIABHBIX MOTHBUPYIOLIUX WM JAEMOTHBHPYIOIIMX (PAKTOPOB SBISETCS JTUIHOCTH
HpernoaBaTens U ero KOMMyHUKaTuBHOE moBeeHue [Maijala, 2012].

OnHMM M3 BaXHBIX aCMEKTOB KOMMYHHMKAaTHBHOTO B3aMMOJEHCTBUS B paMKax Iefarorude-
CKOTO JIUCKypCa, BBISBICHHBIM B HCCIEHOBAHUAX I1€arOrM4eckoro JUCKypca, SBISETCs Kare-
TOPUYHOCTH/HEKATETOPUYHOCTh PEUEBOr0O ToBeneHus mpenopasarens [Becker-Mrotzek, 1993;
Spiegel, 2006]. B yactHoctu, ®@. @aunr u P. ®poiinendepr-OunaaiizeH, onuckiBas TUTIHI OIIHO0K
KUTalCKUX CTYJEHTOB, N3YUYaIOIIMX HEMELKHI S3bIK, IIPEI0CTEPEeraoT NpenoaBarenei oT Kare-
TOPUYHBIX (POPMYITMPOBOK IPH OLIEHKE PE3YIbTaTOB PaOOTHI CTYAEHTOB U UCIIPABICHUM OIIMOOK,
TaK Kak 3TO CHM)KaeT MOTHBAIIMIO CTYJECHTOB U MOAPHIBAET UX BEPY B cOOCTBEHHbIE cuilbl [Fang,
Freudenberg-Findeisen, 2019].

Taxum 00pazom, B Hay4HOI1 JIuTepaType Mo BOIPOCAM MEAArOrMYecKoro AUCKypca noapoOHo
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pa3paboTaHbl TEOPETHIECKHUE OCHOBAHHS 3TOT0 BUA ANUCKYPCa, BBIICICHBI U POAHATN3UPOBAHBI
KOMMYHHKAaTHBHbIE CTPaTerny, OTAENbHbIE TAKTMKU M BBl PEUEBBIX aKTOB yuuTenel. Mccie-
JI0BaTeIN OTMEUAIOT BAXKHYIO POJIb JMYHOCTHOTO U SMOLMOHAIBHOTO KOMIOHEHTa KOMMYHHKa-
TUBHOTO MOBE/ICHNS T1€/1arora 1 BBISABIIAIOT €r0 XapaKTEpHbIE PU3HAKU B PA3IMYHBIX KyJIBTYpaXx,
AHAJIM3UPYIOT OCOOCHHOCTH HAIIMOHAJBHBIX MEJarOrHuecKuX AUCKYPCOB B CONMOCTABUTEILHOM
aCIeKTe.

[{enb HACTOAILIETO MCCIIEAOBAHMSA COCTOUT B PACCMOTPEHMH OLIEHMBAIOIIMX U COJIEHCTBYIO-
IUX CTPATETUH YUUTENs], PEAIM3yEMbIX B PEUEBBIX AKTaX OXBAJIbI ¥ IOPULIAHHUS B PaMKaX HEMeLl-
KOSI3BIYHOTO MEAAarOrMYecKoro AUCKypca.

2. MATEPHUAJI U METO/bI UCCIIENJOBAHUSA

Marepuaaom uccienoBaHus MOCTYKUI COOPHUK KOMMYHUKATHBHBIX CUTYaIlUi pEYeBOTO B3a-
UMOJICUCTBHS yunTens u yueHukoB ,,Unterrichtssprache Deutsch® [Butzkamm, 2011], B xotropom
coliepKaTcs peyeBble CPEACTBA U KITHIIE YUUTENs Ha HEMELIKOM S3bIKE, PEKOMEHIYEMbIE ISl UC-
TMOJIb30BaHMS Ha 3aHATUAX B HEMELKHX IIKoJax. [lJIst TMHIBUCTUYECKOTO aHam3a ObUI0 0TOOPaHO
okoi1o 250 mpuMepoB, KOTOPbIE OTBEYAIOT MHTEHIMSAM YUUTEIIs, HATPABICHHBIM Ha TIOXBATy MU
MOPHUIIAHUE yYAIIUXCS.

Ha ocHoBe MeToa KOHTEKCTYalbHOTO aHaIN3a OTOOPaHHBIX peueBbIX 00pa3loB ObLIa OCy-
IIECTBIIEHA TeMaTH4ecKas TudpepenHnnanus 00beKTOB MOXBabl U TOPULIAHUS YUAIUXCS, a C T10-
MOIIBIO TIPOTIEYPhI BBISBICHUS MHTCHIIMI YUUTENs ObLIM Pa3sTrpaHMUYEHBI PEUEBBIE AKThI MMOXBA-
JIbI ¥ TIOPULAHUSL. AHAIIN3 TPAaMMaTHKO-CHHTAKCHYECKOTO TIOCTPOCHHS PEUEBBIX aKTOB MO3BOJIMI
ONpe/IeUTb TUIIMYHBIE SA3bIKOBbIE CPEACTBA peaIn3alliy MOXBAJIbl U MOPULIAHUS B HEMELIKOS3bIY-
HOM YUHUTEJIbCKOM JUCKYypCE.

Jlist onpesiernieHns CTETeHN BO3ACHCTBYIOIIETO TIOTEHITHAIA TOXBAJIBI MIIM TOPUIIaHHUS, BBIPa-
’KaeMBIX YUUTEJIEM B aJpeca yUeHHKa, PUMEHSIICS METO] KOMIIOHEHTHO-CMBICIIOBOTO aHAIIN3a
JIEKCEM C CEMAHTHUKOM IpaJjalliy AEUCTBUM U IPU3HAKOB.

3. PE3VJIBTATHI U JTUCKYCCHUSA
3.1. BepOanun3anusi MHTEHUHH NOPHLUAHUA YYALIUXCS

AHanu3 KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYallid PEUSBOT0 B3aUMOICHCTBYS YUUTEIIS M YICHUKOB B He-
MEIKHMX IIKOJaX IO0Ka3aJl, YTO MOPUIIAHHUE YUUTENIEM TPEACTABIACT CO00M BaXKHBIM aCIEKT BOC-
MHUTATEIBHOTO TIPOIIECCa M MOXKET ObITh HANPABICH HA PA3IMYHBIC BUIIBI JCATCIBHOCTH YUCHU-
koB. [Ipexne Bcero, mopuIilaHue SIBISETCS PeaKiedl Ha HEYIOBICTBOPUTEIbHBIC PE3YJIbTaThl U
Ka4eCTBO OTBETOB WJIM HTHOPHPOBAHKUE YICHUKAMH IPOIIecca yIeOHOM eATEIbHOCTH, a TAKXKE Ha
OTKJIOHSIIOIIIEECS OT OOIICTIPUHATHIX CTAHIAPTOB MOBEACHHE 00yUaIOIIUXCS Ha YPOKaX.

[IpuBO/Is OTPHITATEIIBHBINA OT3bIB HA YCTHBINA OTBET YUCHUKA, YUUTEIh MOXKET yKa3aTh Ha HU3-
KO€ KaueCTBO OTBETA, P 3TOM YUHTEIb CTapaeTCs N30eraTh a0COMOTHON KaTETOPHIHOCTH CBOMX
BbICKa3bIBaHWi. VcripaBiieHus OMMOOK JIOJKHBI MOTHBHPOBATh YJYAIMXCS ¥ IaBaTh UM MPABUIIb-
Hyto monenb [Westdorp, 2010, p. 4]. C 3T0il 1menbio UCHONB3YIOTCS CPENCTBA MUCTEMUIECKOM
MOJIQILHOCTH — YacTullsl doch noch, schon mal, nicht so, ein paar. llensMm CHWXEHHUS KaTero-
PUYHOCTH MOTYT CITY)KUTh TaKXK€ CPaBHUTEIIbHbBIC KOHCTPYKIUY nicht so gut wie das letzte Mal n
JIATOTA, CKOHCTPYHPOBAHHAs Ha 0a3¢ OTPHIAHKS TPOTUBOIIONI0KHOTO, YIOTpeOIsieMast Il CMSIT-
YyeHHss 0003HaYaeMOT0 Ka4eCTBa MM CBOUCTBA nicht so besonders / nicht so toll (BMmecto schlecht),
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HampuMep:

Das habt ihr schon mal besser gemacht.

Das ist nicht so gut wie das letzte Mal.

Das war nicht so besonders / nicht so toll.

Das muss doch noch besser gehen.

Da sind noch ein paar Schwierigkeiten / Probleme mit ...

CMmsryas KaTeropuuHOCTh CBOETO MOPUIIAHUS, YIUTENb TAK)KE MOXKET OI0O0APUTD YUCHUKOB,
BBICKA3bIBAs HAJICHKTY Ha TO, YTO OTBET OY/ET JyUIlle, ¥ KCIOIb3YET IS 3TOT0 MOJAJIbHBIC TJIaro-
JIBI ¥ BpEMEHHBIE (DOPMBI CO 3HAYCHHEM OYITyIIeTo:

Der ndichste Versuch wird hoffentlich besser.

Lhr sollt nicht raten, sondern genau iiberlegen.

BosneiicTByronuii MOTEHIMAN MOPULIAHUMA YUUTENS CBSI3aH C KATErOpUel rpajaluu — yBe-
JIMYEHUEM WJIH YMEHBIICHHEM CMBICTIOBOW M SMOIMOHATBEHON 3HAYMMOCTH KOMITOHEHTOB BBICKA-
3pIBaHUs. Tak, HampUMep, TPH OLICHUBAHUHU PA0OT ydalluXcs YYUTEIb YKa3bIBACT Ha OT/EIbHbIC
OIIMOKK U CTENECHb UX CEPhE3HOCTH, MPOU3BOJS IPAJIAIIUI0 OMIMOOK C MOMOIIBI0 CHHOHUMOB K
cnoBy Fehler (Versehen, Schnitzer), npunararenbHbIX B ponu onpeaeneHus (leicht, klein, schwer,
grob W T.J1.) ¥ TJIAaroJIOB B TIEPEHOCHOM 3HA4YEHUH (stecken, wimmeln):

Das ist ein Versehen / ein Schnitzer.

Das ist ein leichter / kleiner / mittelschwerer / schwerer / grober / schlimmer Fehler.

Die Arbeit ist fehlerhaft / voller Fehler / steckt voller Fehler / wimmelt von Fehlern.

Vuutenp npuberaeT K BHIPAKCHUIO BHICOKOH CTETIEHN KaTeTOPMYHOCTH JIMIIIL B CIIydae CTa-
OWIIBHO TUIOXHX PE3yJIBTATOB M HEYIOBIECTBOPEHHOCTH KaueCTBOM PAaOOThI yUaNIETroCs, UCTIONb3Ys
JUISL peaT3aliii HHTCHITMU TOPUIIaHUS MOJIAJIBHBIC CJI0BA U BHIPAXKEHHUS C YCUIIUTEIILHON CEMaH-
TUKOH sehr, vollig, einfach nicht, gar nicht, nicht ausreichend, nexceMbl cO 3HAYCHUEM Pa304apo-
Banus (ldsst zu wiinschen tibrig, enttduscht, nicht zufrieden, unakzeptabel):

Ich bin von deiner Arbeit ziemlich enttduscht.

Deine Leistungen lassen sehr zu wiinschen tibrig.

Unter dem Strich sind deine Leistungen einfach nicht ausreichend.

Das ist einfach unakzeptabel.

Ich bin mit deiner Leistung gar nicht zufrieden.

Das ist vollig daneben.

JIo1st BBIpQXKEHHS TIOJTHOTO HEZIOBOJIBCTBA PE3Y/IbTaTaMK YIeOHOH IeATEeIbHOCTH YUUTEIb MO-
’KET HAPYIIUTh MAKCUMBI BEKIIMBOCTH M TPEOOBAHMS MHCTUTYITHOHAIBHON KOMMYHHUKAITAH, TIPH-
OerHyB K pa3roBopHBIM (hpazeosnorusmam (keinen blassen Schimmer haben, unter aller Kanone)
U JaKe UHBEKTUBaM (Blodsinn):

Du hast keinen blassen Schimmer.

Deine Arbeit war unter aller Kanone.

Das ist totaler Blodsinn.

Hapymenue npuHIunoB BexiuBocTu, copmynupoBanubix P. Jlakodpdom, umeer mecto
B cilyyae, KOrjia yUuTelnb oOpaimiaeT BHUMAHKE YYCHUKOB Ha TO, YTO HHU3KOE KA4yeCTBO OTBETOB
MOKET OBITh BBI3BAHO JICHBIO, HEOPEIKHOCTHIO, HEBHUMATEIILHOCTHIO MJIM OTCYTCTBHEM KOHIICH-
Tpanuu. B YacTHOCTH, Takue BBICKAa3bIBAaHUSA MIYT Bpa3pe3 ¢ MPAaBHIOM MParMaTHyecKoil KOM-
nereHnun «O0parmaiics Tak, 4ToObl cobeceTHUK 4yBCTBOBaN cebsi ¢ Bamu kompopTHO — OyapTe
npyxemoousiMu!» [Lackoff, 1973, p. 303]. B cneayromumx BbICKa3bIBAHUAX YUUTEIh YKa3bIBACT
Ha OTCYTCTBUE MPHJICKAHHS, UCTIONB3YS OTPUIIAHHE KAK CIIOCOO BHIPAKEHUS HEOCTATOYHOCTH
(nicht sehr viel, nicht besonders), a Tax)xe Hapeunsi, MECTOMMEHHUS ¥ YaCTHUIIBI I CMSTYCHHUS WITH,
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Ha000pOT, yCUJICHNS KaTeTOPUUHOCTH (etwas, wirklich zu):

Da hast du dir nicht sehr viel Miihe gegeben.

Du hast dich nicht besonders angestrengt.

Du tust wirklich zu wenig in der letzten Zeit.

Du bist in der letzten Zeit etwas faul gewesen.

BrickasbiBast okenaHue ObITh 0oJiee TPUIICKHBIMH, YIUTENb YaCTO UCTIONB3YET PA3INYHBIC
peueBbie CPEICTBA, 00MIEHl 0COOCHHOCTBIO KOTOPBIX SBIISIETCS HCIOIB30BAaHUE CPAaBHUTEIBbHOM
crerieHn Hapeuus viel (mehr) v npuiaratenbHbIX gut (besser) v eifrig (eifriger), Hampumep:

Du musst ein bisschen mehr iiben.

Du musst dich mehr anstrengen.

Du musst dir wirklich mehr Miihe geben.

Du solltest dich wirklich mehr zusammenreifien, wenn du deine gute Note behalten willst.

Du musst die Vokabeln besser lernen.

Du konntest schon etwas eifriger bei der Sache sein.

Ecnmu yuutens He HCTIONB3yeT KaKUX-THOO CPEACTB SMUCTEMHUYECKOH MOJNATBHOCTH, TO €T0
BBICKA3bIBAHME OTJIMYACTCS BBICOKOW CTEIbIO KATETOPMYHOCTH, KaK B CIEMYIOIINX MPUMEpax, B
KOTOPBIX YYHTEIb, TOBOPSI O HEOPEIKHOCTH YUALIUXCS, HE UCTIONB3YET CPECTBA CMATUCHUS JUIS
JIEKCEM C CEMAHTHKOH YIIepOHOCTH ieicTBYH (nachldssig, schluderig, nicht sorgfiltig, schludern).
Bornee Toro, oH ucHonb3yeT MOANbHbIE CIOBA (zu, Sehr) s MOTUEPKUBAHUS CBOETO HEOBOJIb-
CTBA JICHCTBUSAMHU YUYCHUKOB:

Du nimmst das zu leicht.

Du hast sehr nachldssig / nicht besonders sorgfiltig / (ugs.) schluderig gearbeitet.

Wenn du weiter so schluderst, bin ich gespannt, ob es mit deiner Versetzung klappt.

[Ipu yka3aHuM HA OTCYTCTBHE KOHIICHTPAIIMKM YYUTEIh CPABHUBACT HEBHUMATEILHOCTh Yye-
HuKa ¢ Meutanusimu (Gedanken... nicht bei der Arbeit) unn naxe cHoM (aufwachen!), v, Hao-
00pOoT, Ha3BIBAET YUECHHUKA HETIOCEION, HCTIONB3YS MPEIeICHTHBINA (eHoMeH Zappelphilipp, npen-
CTaBISIOMINI COOOM HETOCEIMBOIO U BEPTISIBOTO MEPCOHAKA U3BECTHOM JIETCKON KHUTH:

Du musst besser aufpassen.

Du trdumst Tom, aufwachen!

Ihr seid mit euren Gedanken nicht bei der Arbeit.

Du bist ein richtiger Zappelphilipp!

BaskHBIM acTieKTOM Ha KaXJJOM YPOKE SIBJISETCS TPEOOBaHKE MOICP)KUBAT UCIIUILIMHY — HE
OIa3/IbIBaTh, HE PA3rOBAPHBATH IPOMKO, HE MEIIATh IPYTUM yUCHHUKAM, HE IepeOnBaTh JAPYT Ipyra
u T.10. Jlemnast 3aMevaHust 110 TOBOLY JUCIIUILIIHBI, YIUTETb B HEKOTOPBIX CIydYasX UCIIONb3YeT HH-
(GUHUTHB B poiu uMIiepaTuBa. [Ipy OTCYTCTBUYM SMHUCTEMUYECKHX CPEJICTB TAKUE BBICKA3bIBAHUS
XapaKTePH3YIOTCS BHICOKOW CTENEHBIO KaTETOPUYHOCTH M BBHIPAKAIOT KpaiHEe HEOBOIBCTBO M
Pa3IpaKeHHOCTh FOBOPSIIETO:

Nicht abschreiben!

Nicht reden!

Nicht vorsagen!

Nicht durcheinander reden!

Hcnomnp30BaHue TTOBEUTEIFHON KOHCTPYKIHU B (DOpME MOBECTBOBATEIBHOTO MPE/TIOKEHUSI
C MOJIAJIbHBIM IJIaroJioM sollen TaxKe sIBISETCS BBIPAKECHHEM KaTerOpUIHOTO TPEOOBAHUS CIIEI0-
BaTh YCTaHOBJICHHBIM MPaBHJIAM:

Ihr sollt nicht alle auf einmal reden.

Ihr sollt die anderen aussprechen lassen.
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Ihr sollt den anderen nicht ins Wort fallen.

PasroBopHbIe, 3MOIMOHANBHO OKpameHHbIe cioBa  (herumalbern, — herumkaspern,
herumkramen), a Taxke CJI0Ba C YHUUMKUTESIBHBIM JIJISI aJIpecaTa CMBICIIOM OJIHO3HAYHO TOBOPST
B [I0JI3Y TOTO, YTO YUUTEIb HAXOTUTCS B COCTOSIHMH BBICOKOH CTETICHH pa3apakKeHHs:

Hort endlich auf, herumzualbern / herumzukaspern.

Seid doch nicht so albern.

Hor endlich auf, in deiner Tasche herumzukramen.

B 10 ke BpeMsi KOCBEHHbIC PEUEBBIC AKThI HECKOJIBKO CHIKAIOT KAaTeTOPUYHOCTh BBICKA3bIBa-
Hus1. [0BOpS yueHUKY «A He enyxotiy WiH «Tbl Meuiaeutb Opyeum», yauTeNb IPU3BIBACT €0 HE BbI-
KPUKHUBATh CBOM OTBETHI U HAMEKAET Ha TO, YTO OH MOXKET IIOMEIIATh JIPYTHM U, COOTBETCTBEHHO,
TIOJKEH BECTHU ceOst 00s1ee TUCIUIITMHIPOBAHHO:

Ihr braucht die Antworten nicht zu rufen, ich bin nicht schwerhorig.

Du storst die anderen.

HecoMHEHHO, IIIyM ABISETCS OMHUM M3 CaMbIX Pa3Ipaxkaroniux (pakTopoB Ha YPOKeE, TI0ITOMY
peyeBbIe CPEICTBA IS MPU3BIBA YUALTUXCS K COONIOCHHIO THIIMHBI BEChbMa Pa3HOOOpa3HbI. Y uu-
TEJb MOXET KOHCTaTHPOBaTh, YTO B KJAacCe LAPHUT LIyM, MEHIAIOIIMHA HOPMaJIbHON padoTe, mpu
ITOM UCTIONB3YIOTCS JIeKceMbl Larm, Krach, laut:

Was ist denn das fiir ein Ldrm?

Miisst ihr solchen Krach machen?

Macht nicht so viel Ldrm / Krach.

Ihr seid so laut, man versteht sein eigenes Wort nicht mehr!

Yuaurens TpedyeT coOMOIeHIS THIIIMHBI HA YPOKE, UCTIONB3YA IeKceMbl Ruhe, Aufmerksambkeit,
leise v Hapeuwsl, MECTOMMEHHS U ITpUJIaraTebHbIe, 0003HAYAIOIIe CTEIICHb TUIIUHBI ein bisschen,
etwas mehr, absolut:

Etwas mehr Ruhe, damit wir anfangen kénnen.

Darfich um etwas Ruhe bitten?

Ich warte darauf, dass hier endlich Ruhe ist!

Wir fangen nicht eher an, als bis ihr ruhig seid.

Absolute Ruhe bitte, damit wir weiterarbeiten konnen!

Darfich um Aufmerksamkeit bitten?

Geht das ein bisschen leiser? Da fallen einem ja die Ohren ab!

KocBeHHBIE peueBbIe aKThI MO3BOJISAIOT Pa3HOOOPA3UTh CIIOCOOBI BHIPAKEHHUS MIPU3BIBOB K TH-
IIMHE ¥ B COYCTAHUH C MPOHUEH M MAPaTOKCAILHOCTBIO BhICKa3biBaHus (C saueco pazpeuienus;
OJ151 PA3HO0OPA3Us NOCIYUIALINEe MeHsl) YCUIIUTh UX BO3/ICHCTBHC:

Darfich — mit eurer Erlaubnis — anfangen?

Konntet ihr zur Abwechslung auch einmal mir zuhéren? Danke fiir eure Aufmerksamkeit!

YacThIM HapyIICHUEM TUCIUTUTMHBI, BHI3BIBAIOIIMM HAPEKAHUS, SBIAIOTCS TAKKE OTO3IaHHS.
Hapsiny ¢ HeliTpaibHO OKpalIeHHBIM YKa3aHHEM Ha YacThIC ONO3/IaHMS YUCHUKA C IPUMEHEHUEM
COYCTAHUS CMATYAIONICTO MOIAJIBHOTO CJI0Ba mal W Hapeyusi wieder, yUUTEllb MOKET BBIPA3UTh
BBICOKYIO CTETICHb HEIOBOJILCTBA, MCIOJB3Ys, HAIPUMEp, Pa3roBOPHBIC JEKCeMbI (trodeln) umm
OOBHUHSS OTIO3/ABIIETO B 0OMaHE WITM JDKW OTHOCHTEIBHO HCTUHHOW MPUYMHBI OTIO3JaHHS:

Du bist mal wieder zu spit.
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Thr kommt aus der Turnhalle? Erzdhlt mir keine Geschichten, ihr habt getrddelt.
3.2. BepOann3anus MHTEHIHI OXBAJIbI YYAIIIMXCS

BaxxHbIM aclieKTOM KOMMYHHMKAaTHBHOTO B3aMMOJCHCTBUS YUUTENA U YUCHHKOB B HEMEIIKOSI-
3BIYHBIX IIKOJIAX SBJISICTCS TAKXKE TTOXBAJa CO CTOPOHBI yUHTENs. Tak e, Kak U TOpPHIaHue, TI0-
XBalla MOXET OBbITh HANpAaBJICHA HA OTJETbHBIC (OPMBI JCATCILHOCTH U MOBEICHUE YYCHHUKOB.
Kak mpaBuno, moxsana HampapieHa Ha KaueCTBO YCTHBIX OTBETOB WM PE3YbTaThl MChMEHHBIX
paboT, 3arparuBas TaKUe acleKThl, KAaK KPeaTUBHOCTh UJIeH, TOUHOCTh (OPMYIHPOBOK MM YAau-
HYI0 apryMeHTanuo. [loxBaga MOXET OTHOCHTBCS TAKKE K MPIICKAHUIO 00YYAFOIIUXCS M UX
COLIMATLHBIM KOMIICTCHITHSIM.

Xapaktepuzyst HETIOTHbIN OTBET HJIU OTBET, COACPIKAIINM OIIHMOKH, YUUTETh B HEKOTOPBIX CITy-
Yasx MPeIIoYUTaET JIUIIb KOCBEHHO YKa3aTh Ha HECOBEPLIEHCTBA, MOUEPKUBAs IIPOrPECC yyaliie-
rocs. [Ipu 3TOM UCTIONB3YIOTCS TAKUE S3BIKOBBIC CPEJICTBA, KaK HAPEUHs CO 3HAUCHHUEM TPalallin
fast, ein wenig, viel, wesentlich B coueTaHu} C IPpUJIAraTeIbHBIMU U (Ppa3eoIoru3MaMu, IpeacTaB-
JNAIOMUMHI cO00H KOHIeNTyalbHbIe MeTadopbl HanpaBlIeHus, Hatipumep auf dem richtigen Weg:

Diesmal war es fast richtig.

Das war schon ein wenig / viel / wesentlich besser.

Du bist auf dem richtigen Weg.

B ciydae coBepiieHHO MPaBUIIBHOTO OTBETA YUUTENb HCTIONB3YET Pa3THUHbIe TpaJaliui IpHu-
JararenbHoOro richtig (ganz, vollkommen), mpuberaeT K CIOBOCIOKEHUIO ¢ KOMIIOHEHTOM gold-,
HPHIAIONINM HOMUHAIMH KOHIIENTYaIbHO-MeTahOpHIECKOe 3HAUCHHUE «OTIIMUHBII, «IIPEBOCXOI-
HBII», a TAKXKE UCTIONB3YeT KOHTEKCTyalIbHbIC CHHOHMMBI, HAIIPUMEP:

Richtig. So ist es ganz richtig / vollkommen richtig. Da liegst du goldrichtig.

Genau. Stimmt (vollkommen).

JIyist OIIEHKH KauecTBa OTBETA WM MHCHMEHHOW pabOTBl YUUTENIh MOKET TIPUMEHSTD MpHJIa-
rarefbHbIe CO 3HAUCHHEM «OTIMYHBINY, «UCKIIOYUTENBHBIIN, a TakKe Tpaxyatop mit Abstand n
CYLIECTBUTENbHOE Spifze B IEPEHOCHOM 3HAYCHUH «IIPEBOCXOTHON:

Wunderbar! Ausgezeichnet! Einwandfrei!

Das ist eine hervorragende Antwort / mit Abstand die beste Antwort.

Das ist eine gelungene / grofartige / vorziigliche / ausgezeichnete Arbeit.

Das ist Spitze!

Y4uTtenb MOKET MOXBAIUTh HE TOJIIBKO OTBET WM MMUChMEHHYIO paboTy, HO U caMOro y4eHHU-
Ka ¥ OTMETHTh €r0 MPOTpecc B M3yYCHUH TPEAMETa, YIyUIICHHE PEe3ybTaTOB, UCIIONB3YS MPH-
JarateibHbIC Pa3UYHON Tpajalliu gute, enorme, Hapeune ¢ QyHKIUEH ycunenus rundherum,
npunaratenbHoe dick B IepeHOCHOM 3HAUCHHU M SMOIMOHATHLHO OKpAlIeHHbIEe MpHiaraTeibHble
erstaunliche, erfreuliche, cymectBurenvusie Anerkennung, Gliickwunsch, gpazeonorusm Spafs
machen, BRIpaXKarONIUe PagoCTh, YIOBICTBOPESHUE M BOCXUIIICHHUE MPETIOABATEIS YCIIEXaMH yye-
HUKa, HAIIPHMED:

Du machst gute / enorme / erstaunliche / erfreuliche Fortschritte. Weiter so!

Ein dickes Lob fiir dich.

Meine Anerkennung! Mein Gliickwunsch!

Ich bin mit deinen Leistungen rundherum zufrieden.

Es macht Spaf3, wenn man eine so gute Arbeit in die Hand bekommt.

JUnist OXBasibl OTBETA YUCHUKA YUUTEh MOXKET UCIIONIb30BaTh KOCBEHHBIE PEUEBbIE AKTHI, BbI-
paXaroIIie He TOIBKO TPABHILHOCTD, HO U MPEICTBHYI0 TOYHOCTh OTBETOB, YTO MOKET CBHUJIC-
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TEJILCTBOBATH O XOPOIIEH U IeICHAIIPABICHHOMN MOJTOTOBKE YUCHHKA K YPOKY, HAIIPUMEP:

Das ist genau das, was ich horen wollte.

Besser hdtte ich es auch nicht sagen konnen!

Y4utenb MOXET HE TOJNBKO BBIPa3UTh OOLIYIO TIOXBATy YCIIEXOB YUEHHKA, HO M BBIACIHTH
OT/ICJIbHBIC ACTICKTHI €T0 OTBETA, TAKUE, KaK OTCYTCTBHE OMIMOOK, KPEaTHBHOCTh M OPUTHHAIIb-
HOCTb HJICH, TOYHOCTh (DOPMYJIMPOBOK M yOEMUTEILHOCTh apryMeHTAluH. Tak, B aHAIU3HpYye-
MOM KOpITyCe JJIsl TOXBaJbl MUCBMEHHON Pa0OTHl MM YCTHOTO OTBETA, HE COMACPIKAIIHUX OIIH-
OOK, BBISBIICHBI TpUJIaraTelIbHble ¢ CEMAHTUKON 0e30mMO0YHOCTH, OE3yMpPEeYHOCTH, TAKUE KaK
fehlerfrei, einwandfrei, a Taxxe yCHINTENbHBIC SJIEMEHTHI, KaK, HANPUMEp, MPHIAraTelibHOe
einzig:

Die Arbeit ist fehlerfrei / einwandfrei.

Du hast keinen einzigen Fehler gemacht.

[punararenvusie interessant, bemerkenswert, vortrefflich, treffend, eigen xapakrepuzyior
UJIeU yYCHHUKA KaK OPUTHHAIBHBIC U 3aCITyKUBAIONINE BHUMAHUS, KaK B CIICIYIOMINX MPUMEpax:

Deine Beispiele sind interessant / treffend gewdhlt.

Das ist eine bemerkenswerte / vortreffliche Idee.

Erfreulich war, / dass sie auch eigene Vorschlige einbrachte.

[ToxBana, HampapJieHHas HA CTPOMHOCTh M SICHOCTH (DOPMYJIMPOBOK, BBIPAXKACTCS COOTBET-
CTBYIOIIMMH TIPUIIAraTelIbHbIMU Sehr schon und klar, a Taxxe ¢ OMOIIBIO (pa3eosoru3MoB auf
den Punkt bringen u den Nagel auf den Kopf treffen:

Sie haben das sehr schon und klar formuliert.

Sie haben die Sache auf den Punkt gebracht.

Das trifft den Nagel auf den Kopf.

JInist XapakTepUCTUKH apryMEHTAllUK yYalUXCs KaK pa3yMHOHN 1 yOeIUTeIbHOM B aHATH3UPY-
€MOM KOpITyCe YUHUTEN b HEPEKO MpuberaeT K NPUYacTulo tiberzeugend v puiaraTebHbIM klug n
verniinftig, yCUIBas X 3HAUCHHUE HAPEUHEM Sehr:

Das klingt iiberzeugend.

Ich finde, du hast da sehr klug argumentiert.

Was du sagst, hort sich sehr verniinftig an.

4. 3AK/IIOYEHHE

AHanu3 pedyeBOro TMOBEAEHHS Y4YHMTENEed HEMELKHMX IIKOJI Ha 3aHATHAX [O0Ka3al, 4To
ISl peanu3aldil MHTCHIMHA TMOPHIAHUS W TIOXBAJIbl YYalIMXCS HCIOIB3YETCs OO0LIHp-
HBIIl KOpIYC S3BIKOBBIX CPEACTB, OCHOBHOM (DyHKIMEH KOTOPBIX SBJISETCS TI'pagyHpoBa-
HME, T.€. YBEIMYCHHUE WJIM YMEHbLIEHHE CMBICIOBOM M 3MOLMOHAIBHON 3HAYMMOCTH KOM-
MOHEHTOB BbICKa3piBaHWsA. s peanusanuu 0003HAUeHHOW (YHKIIMM HCHONB3YIOTC HE
TOJIBKO Hapeuus CTENEHH JEWCTBHs, HO U APYrMe HOMHMHAIMK — CYILECTBUTENbHBIE, IIpHUIara-
TeJIbHbIE U IPUYACTHS, KOTOPBIE BBICTYIAIOT KaK KoHIenTyanbHble MeTadopsl BBILIE — HUXKE,
JAJIBIIE — BJIMXKE, BOJIBIIE — MEHBIIE, ITOJIHO — I[TYCTO wu npyrue. llenenanpas-
JIEHHO€ MCIOJIb30BaHUE YYUTEIeM HOMMHAIMH OTCHUIAET YYalIMXCS K KOHIENTYyaJlbHbIM Me-
tagopam B Bujie 0003HAYEHHBIX OMIO3WIMI M 3aCTABIAET WX ACCOIMUPOBATH CBOM HEY/a-
Y U YCHEXU C OJHUM M3 IMOJIOCOB OMMO3ULMH. B ciiyyae ¢ mopuranuem paboOThl yUE€HUKOB
YUYUTENIb CTAPAETCsl TaK OPraHU30BaTh CBOE PEUYEBOE MOBEAEHHE, YTOOBI CO31aTh KOHTPACT
MEXIy OICHKOM Y4eOHOW NEeATeNbHOCTH YYAlIUXCs W WUMEIOIUMUCS TPEICTABICHUAMH 00
ycnemHoi yuebe. [Ipm 3ToM y4uTens BBIpaXaeT CBOIO SMOIMOHAIBHYIO TOJABICHHOCTD,
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CBA3aHHYIKO C HCAOCTATOYHLBIMH YyCIEXaMU YUYCHHUKOB. Bricka3biBas IMOoXBally, YYHUTCJIb TakK
HOI[6I/IpaCT A3BIKOBBIC CPCJICTBA, YTOOBI C UX IMOMOIIBIO YKa3aTb Ha COOTBECTCTBHUEC OTBCTOB M
IMOBCACHHA YYCHHUKOB IIPUHATBIM HOPMaM MW IHPOACMOHCTPUPOBATL CBOC SMOIUOHAJIBHOC
YAOBJICTBOPCHHUC.
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Abstract: The paper deals with the peculiarities of the German-language pedagogical dis-
course, in particular teachers’ oral speech. Pedagogical discourse as a type of institutional dis-
course is characterised by a pronounced cultural component related to the differences in educa-
tional systems, traditions and modern practices of communicative interaction between teachers
and students. The aim of the study is to analyse teachers’ evaluative and facilitative strategies
which are implemented in the speech acts of criticism and praise. The examples under review are
borrowed from German-language speech resources that teachers in German schools are recom-
mended to use in class. To thematically differentiate between the objects of praise and criticism
of students the article is based on contextual analysis, which helps to describe the speech acts of
praise and censure, using the procedure of detecting teachers’ intention. The analysis of the gram-
matical and syntactic construction of the utterances makes it possible to determine the linguistic
means of implementing praise and criticism in the German-language teacher discourse and to
identify the corpus of linguistic means whose main function is to increase or decrease the seman-
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META®OPU3ALUSA U METOHUMM3ALIMS
KAK CIIOCOBbI CEMAHTUYECKOI JEPUBALIMU
(HA MATEPHUAJIE AHIVIOSI3BIYHBIX YUEBHUKOB

0 DKOHOMMKE)

Ceemnana Il. Anoxuna
Tonbsasmmunckull 20Cy0apcmeeH bl YHUSEPCUMem
(Tonvsmmu, Poccus)
Anokhinasvetlana2016@yandex.ru

AHHOTauus: B crathe Ha MaTepualie ayTeHTHYHBIX YYEOHBIX PYKOBOJCTB T10 SKOHOMHKE HC-
CIICIYIOTCS JIBA TUIIA BTOPUYHOM HOMUHAIINY — CHMUJIATUBHAS M MHMKaTHBHAs. B pamkax cumu-
JSITUBHOW BTOPUYHON HOMUHAITMHN OTMCHIBAETCS MIEPEHOC 110 (DYHKIIUH, KOTOPBIN TPAKTyETCs KakK
OJIMH U3 CAaMOCTOSTEIBHBIX BUIOB MeTa(OphI U ISl KOTOPOTO MPEITIOKEH TEPMHUH «aKIIHOHAIb-
Has MeTadopay. B paMkax HHIMKaTHBHOM BTOPUYHOM HOMHHAIIMU 00OBEKTOM aHaJIM3a SBISFOTCS
METOHMMHUS ¥ CHHEK/I0Xa (KaK POJCTBEHHBIM METOHUMHUH TIPUEM), BHIOOP KOTOPHIX 00YCIIOBICH
eIMHBIM TIPUHITIIOM TIepeHOCa HAMMEHOBAHHS C OJTHOTO OOBEKTa Ha JAPYTOil — Ha OCHOBE CYIIE-
CTBEHHOTO mpu3Haka. OnucaHnue CeMaHTUUECKOW JIEPUBAIMN OCYIIECTBISAETCS B MPEATOKEHH-
X, TIPEJICTABIISFONIMX CO00H OJIHY M3 JIOTHYECKUX (DOPM MBICIIH — OTIPEJICNICHUS, YTO TIO3BOJISET
HAIISTHO TIPEICTaBUTh MEXaHU3M MeTaOpU3aIMi U METOHUMHU3AINHA TEPMUHOB 1 HOMEHOB B
00J1aCTH YKOHOMHKH.

B xone ananm3za ObLTH BBISBICHBI B3aMMOOTHOIICHHS MOJIEIICH TEPMUHOB M X (DYHKIIMH Kak
JIECUTHATOPOB 00JTacTel MCTOYHMKA U TIEJH, C OTHOW CTOPOHBI, M BUOB KOTHUTHBHON MeTado-
PbI (OHTOJIOTMYECKAs, KOHIIENTYalbHas) — ¢ APYroil. B KOTHUTHBHOM aCTIEKTE BBISBJICHBI THIIbI
aKIMOHAJILHBIX MeTa(op: OHTOJIOTHUYCCKUE U KOHIIENTYaIbHBIC IPOCTOM U CIIOKHON CTPYKTYPHI,
a TarKe MPOCTHIE M YCIOKHEHHBIE METOHUMHH, YTO pPacCMaTpPHUBAaeTCs Kak crerupuka JaHHOTO
HKOHOMHUYECKOTO JIUCKYpCa B OTHOIICHUHM CEMAaHTHUYECKOM nepuBaruu. Emé omHON 0COOCHHO-
CTBIO MOKHO CUMTATh TEHJICHITHIO K €TMHO00PA3UE0 BTOPUIHOTO CEMUOTHYECKOTO KOJIa TIPH OTTH-
cannu MeTa(opU3NPOBAHHBIX TEPMUHOB. Pe3ynbTaTsl aHAIN3a HHIMKATHBHON BTOPUYHON HOMH-
HAIMH TIO3BOJIMJIN NIPEICTABUTH OPraHU3aINI0 METOHUMHYECKOM JICKCHKH B BUJIC MHOTOWICHHOM
OTTO3UIINK; TEPMUHBI 1 HOMEHBI — TEPMHUHBI — TEPMHUHBI M 00IIEYTOTPpEOUTENbHAS JIEKCHKa (TO-
TIOHUMBI) — 00IIeyOTpeOUTENbHAS JTIEKCHUKa (TOIOHUMBI). Ha 0CHOBE KOHTEKCTyalbHOTO MOMI-
XOJ1a BBISBIICH TAK)Ke MEXaHW3M 00pa30BaHUs CMEIIAHHBIX BUJIOB BTOPUYHONW HOMHHAIIMU — Me-
TaQTOHUMHUK ¥ CHHEKI0X0-METOHUMHUH, YTO TO3BOJIHMIIO BEIIBHHYTh THIIOTE3Y 00 aKIIMOHAIBHOM
MeTadope Kak OCHOBE JIaHHBIX BU/IOB CEMaHTHUYECKHX JICPUBATOB.

O06a Tuna BTOPUYHOM HOMHMHAIWK B JIAHHOW JUCKYPCHBHOW TMPAKTHKE HOCSAT CHCTEMHBIH
Xapakrep: MeTad)opa ONMUCHIBACTCS B €IMHUIIAX JIPYTOM HCKYCCTBEHHOM CUCTEMBI; CHCTEMHAS Op-
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raHU3alUs. METOHUMHUI MPOSBISETCS B TIOJIEBOM MPHHIMIE MX CTPYKTYPUPOBAHUS M HATUYHUH
OIIO3ULIUH.

KiroueBble cj10Ba: CUMUISTUBHAS HOMUHAIUS, MHIMKATUBHAS HOMUHALHSA, aKIIMOHATbHAS
MeTagopa, METOHUMHUS, CHHEK/I0Xa, TEPMHH, HOMEH.

Has nutupoBanus: Anoxutna C.II. (2021). Meradopusaiys 1 METOHUMU3ALHUS KaK CLIOCO-
OBl CEMaHTUUECKOI JepuBaliy (Ha MaTepualie aHIIOA3BIYHBIX YUEOHUKOB IO SKOHOMUKE). Juc-
kypc npogeccuonanvroti kommynukayuu. 3(3), C. 65-82. https://doi.org/10.24833/2687-0126-
2021-3-3-65-82

1. BBEJJEHUE

acToslas CTaThsl MOCBSLIEHA ONMMCAHMIO TAaKUX BUJIOB IEPEHOCHON HOMHUHALMH, KaK
meTadopa Ha OCHOBE MepeHoca 1mo GYHKIIUU, METOHUMHS i CHHEKI0Xa (KaK POJICTBEH-
HBI METOHUMUU TpUEM). B cOBpeMeHHO JIMHIBUCTHYECKOW TEOPHH MPHUOPUTETHBIM
ABJIAETCSA AMHAMUYECKUH MOAX0A K MeTadope u METOHUMUHU: U3yUeHHE MPOLeCcCOB MeTapopu-
3aI[Md ¥ METOHMMHUYECKUX MpeoOpa3oBaHUil B KOTHUTUBHOM pakypce [I Bummanu, 2018; Jlako-
b, Ixoncon, 2004; AnexceeBa, Munuianosa, 2916; Kpacasckwuii, 2020; boponynuna, Maxke-
eBa, 2018; 3agopunosa, Marseesa, 2017; Mapunuenko, 2018; Charteris-Black, 2011; Schulzek,
2014; Barcelona, 2003; Jakobson, 2002; Shutova, Kiela, Maillard, 2016 u mHOTHE ApyTHE].
3a7auu HACTOSILIEN CTAaTbU CKPOMHEE: CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKUM aHalu3 CPEJCTB BTO-
PUYHOW HOMHHANWH, (GYHKIIMOHUPYIOMINX B aHIIOS3BIYHBIX YUEOHBIX PYKOBOICTBAX B cdepe
HKOHOMHKH. BB1O0p 00beKTa HccienoBanus 00yCIOBIICH CIEAYIOIUMU HaKTOPaMHU:

1. B GonbumHcTBE paboT nepeHoc no (GYHKIMU JHUIIb YIIOMHUHACTCA KaK OJMH M3 BUJIOB
MeTadophl, a He MPEICTABISAET cO00H 0OBEKT OT/IENBHOTO aHamM3a. Takas TOYKa 3pEHUsI BIIOJI-
HE 3aKOHOMEpHA, TaK KaK W B ATOM CIy4ae IMEepeHOC Ha3BaHWs C OJHOTO O0BEKTa Ha JPYro
MPOUCXOTUT Ha OCHOBE CXOJCTBA, MOJ00MUS, YTO MPUCYTCTBYET YK€ B AHTUUHBIX ONPEIEICHUIX
metadopsl [Apuctorens, 1983, c. 645-681]. [Ipu s3ToM, oxHako, 3a paMKaMH OCTa€Tcs Takoe
YyTOUHEHHE THUIA CXOJCTBA, KaK BHeIIHee (1Mo ¢opme, IBETY, cOCO0y ABMKEHUS W T.IL.) JUIS
cobcTBeHHO MeTaophl M BHYTPEHHEE, TO €CTh (PYHKIIMOHATBHOE, — IS TIEpeHoca 1Mo QYHKIUN
[Pedopmarckuii, 1996], Ha 0OCHOBE CyIIECTBEHHOTO PH3HAKA.

Jlpyrumu ciaoBaMu, Opu COOCTBEHHO MeTa(ope CXOACTBO OOBEKTOB BBIBOIUTCS MPEXKIE
BCETrO 110 pe3yJbTaTaM HX 4yBCTBEHHOTO BOCIPHUATHS; IIPU MepeHoce N0 QYHKIUHN YyBCTBEHHOE
BOCIIPUATHE UTPAET BCIIOMOTATENBHYIO POJib, a BEIYIIAsk POJIb MPHHAIEKHUT ratio. B cBere BbI-
II€CKA3aHHOTO MPEICTABIAETCS BOSMOKHBIM TPAKTOBATh JAHHbBIE BUJIbl BTOPUYHONW HOMUHAIIMH
B paMKax OIHOTO U3 NOATHIIOB CUMUIATUBHON HOMUHanmu [lykuna, 2014, c. 13] kak arpu0y-
TUBHYIO MeTa(opy U akIMOHAIbHYI0 METaopy, COOTBETCTBEHHO, U MPEJCTABUTh UX COOTHO-
MIEHHUE CIEAYIONIM 00pa3oM:

™n
CYMUNATBHAA HOMHALWA

v

noatvn
MeTadopunueckas HoMUHaLWs

BUAbI
aTpubyTrBHaA MeTadopa aKLUvoHanbHasa metagopa
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2. MeTroHMMUS KaK OJMH W3 BUJOB MHAMKATUBHON BTOPUYHON HOMHHAIINHU, OCHOBBIBAIO-
MUiicsd Ha «CEMAHTHYECKOM CABUTE», CONMKAETCS ¢ MEPEHOCOM MO (YHKIUH B TOM, YTO U B
JaHHOM ClTy4ae «13 Habopa MPU3HAKOB MOHATHS BHIOUPAETCS KOMMYHHKATHBHO-PEIEBAHTHBIN
[{lykuna, 2014, c. 18], To ecTb cymiecTBeHHbIN npu3HaK. [Ipu cuHEekI0Xe peub UAET, KaK U3-
BECTHO, «HE O «IEIFHOI» BEIIH, a 00 €€ CyleCTBeHHON YaCTH, ONIMCAHHOHN BaKHBIM TMPH3HAKOM
BhIZIeTIeHUs — 10 pyHKuum» [Konecos, 2012, c. 254].

Taxum 006pa3oM, 00bEKTHI HACTOSIETO UCCIEJOBAHUS XapaKTEPHU3YIOTCS B ACIIEKTE BTOPHY-
HOW HOMHMHALIMK €AWHCTBOM CYIIECTBEHHOTO MIPU3HAKA, HA OCHOBE KOTOPOT'O MIPOUCXOIUT Mepe-
HOC HAMMEHOBAHHUS C OJIHOTO 00BEKTa Ha PYTOM.

Tem He MeHee HallM pacCy JICHUS HE CHUMAIOT TeX Pa3inuyiuii, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT MEK-
ay Metaopoil U METOHUMHUEH, KOTOpbIe OMUCAaHbl MOAPOOHO B psije paboT (cM., HapUMeEp,
[banamogsa, 2015, c¢. 171-172; Jlakodd, 2004, c. 208; bk, 1990, c. 162]) u koTOpBIE JNEKAT B
OCHOBE HAIIIETO TPEJICTABICHUS O HUX KaK 00 OTJETbHBIX BUAAX CEMAHTHUYECKOW JePUBAIIUH.

2. MATEPHUAJI U METO/bI

B nocnennee Bpems mosBUIICS psiji pabOT, TOCBSMIEHHBIX UCCICTOBAHUIO META(QOPHI B «SI3bI-
Kax JUIs CreManbHbIX menei» [ Tuxonona, 2021; 3yokosa, 2016; Berger & Jaekel, 2015; Semino,
Demjen & Demmen, 2018]. Uto kacaeTcst 5KOHOMUYECKOTO JUCKypca, TO Hanbosee ONu3KuMu
K TeM€ HaIllero uccieaoBanus spisoTcs padotsl JI.B. MBunoi u I'H. Anexcannpooii [IBuHa,
2018; Anekcanaposa, 2006], B KOTOpBIX, OAHAKO, TaKas JUCKYPCUBHAS NPAKTHKA AHIJIOSA3bIYHO-
r'0 YKOHOMHUYECKOTO TUCKypca, Kak yuyeOHbIe PyKOBOJICTBA, HE TPECTABISAET COOO0M OTIETHHOTO
00BbEeKTa UCCIIEIOBAHUSI.

B nameit pabote npuHATO onpeneneHue TepmuHa, npeanoxennoe ['H. AnexcanapoBoii B
pe3yJbTaTe u3y4eHuss MHOTOUMCICHHBIX paboT B 9TOM 00JacTH U MpeACTaBisonee co0on ux
éMKoe 00001IeHIe: «TePMHUH — 3TO HOMUHATUBHAS SMHUIIA S3bIKA (CII0BO, YCTOWYHNBOE CIIOBO-
COUETaHHE MM UX CEMAHTUYECKUI BapUaHT), IECUTHUPYIOIEEe HAyYHOE MOHATHE, OTHOCAIIEE-
Csl K CTIeIMaIbHON TpeaMeTHo# obmactu» [Op. cit., ¢. 9 .

B cBete BhIIecka3aHHOTO BHIOOP HCTOYHUKOB SMITMPUYIECKOTO MaTepraa MmpeaCTaBIseTCs
JIOCTAaTOYHO aKTyaJlbHBIM. B KauecTBe TaKOBBIX CITYXKaT:

1. L. Gayle Rayburn. Principles of Cost Accounting. Using Cost

Management Approach (4™ edition, 1989).

2. Erich H. Helfert. Financial Analysis Tools And Techniques. A Guide

For Managers (2001).

3. Hal R. Varian. Intermediate Micro Economics. A Modern Approach

(7th edition, 2005).

4. Robert J. Carbaugh. International Economics (10th edition, 2005).

N3 nanHBIX pabOT METOIOM CILIONIHOW BRIOOPKH OBLIIO 0TOOpano 500 eauHuI.

[Ipu omucanuu CTPyKTypHO-CEMAHTUUECKUX XapaKTEPUCTUK €AMHHI] BTOPUUHON HOMHHA-
IIMU UCTIOB30BAIKCH CIIEAYIONINE METOIbI U METOJMKH: aHAJM3 CBOOOIHBIX acCOIMAINM, dJIe-
MEHTHI (OPMaTbHOMN JIOTHKH, 3IEMEHTHI KOTHUTHBHOTO aHAJH3A.
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3. HCCIEJOBATEJBCKAS ITPOLEAYPA
3.1. CumuiIsiTUBHAS] BTOPUYHAST HOMUHALUSA

[Ipu ananu3e SMIUPUUECKOTO MaTepraga Mbl OCHOBBIBAEMCS HA JIByX CTPYKTYpHO- CEMaH-
THYECKUX KPUTEPUSIX: 1) MO/IeNIb TEPMHHA; 2) THIT NPETI0KEHHUS.

[ox THIOM MpEeTOKESHUSI TOHUMAIOTCS TIPEIOKEHHUSA-ONPEISIICHUS, C OTHON CTOPOHBI, U
NPEIOKEHHS, HE SBISIONIAECS ONMPEAeIeHUIME, — ¢ Apyroi. Cpeau mepBhIX B HAIIEM IMITHPH-
YEeCKOM MarepHaje BCTPEYAIOTCS CIeIYIOIINE:

— peayibHbIE ONPEAEIECHHS; TAK1Ee ONPEIeNICHNS YKa3bIBAIOT HA OTIAMYUTENbHbIE IPU3HAKU
npeaMeTa, Ha3BaHHOTo ciioBoM [PoxnectBenckuit, 2002, ¢. 74]; B HalieM ciiyyae 3TO MpeJio-
KEHHs, COJIeprKalie HAMMEHOBAHUS KaK 00JIacTH LeNTH, TaK U 00TaCTH MCTOYHHKA;

— ONEpanuOHHbIE ONPENeNeHus, «B KOTOPbIX CBOMCTBA OOBEKTA, HA3BIBAEMOTO CIIOBOM,
OIPEAETSIOTCS TI0 ONepaIusiM ¢ STUM 00beKToM» [Op. cit.]; B HaIlIeM ciiydae 3TO MPeIIOKEHUs
C HAMMEHOBAHUEM TOJIBKO O0JIACTH IIEJIH, TO €CTh IKOHOMHUUYECKMM TEPMUHOM C IJIarojoM-CKa-
3yeMbIM, BHIPQKAIOIINM (YHKIUIO 00beKTa, 0003HAYEHHOTO TEPMUHOM;

— TIpeIOKEHHs, COfiepKaIIue 00a STHX TUTIA OIPEETICHNUS: PealbHOE B IIIABHOM H OTIepa-
[IMOHHOE — B MPUIATOUHOM;

— HOMHUHAJbHBIC OTPEICICHUS, KKOTOPBIE CITy’KaT MCTOJKOBAHUIO 3Ha4YeHUs cioBay [Op.
Cit.]; 9TO TakXke MPETIOKEHNUS, COAEPKANINE HANMEHOBAHUS 00enX 00acTeil KOTHUTUBHOM Me-
Ta(opsl, HO TIATOJIBHOTO THUMA (2 HE IMEHHOTO, KaK MPE/NIOKEHUA-PeaibHbIEC ONPEICICHNS).

MB&1 nonaraem, 4TO UMEHHO TPEI0KEHHA-0ONPEICIICHUS SBISIOTCSA «MaTepUabHbIM BOTLIO-
IEHUEM» MTPOIIecca BTOPUYHON HOMUHAIIWY. B IpeayioxkeHnsX, He SIBISFOIIUXCS OTPEICTCHUS-
MH, COJIEPKUTCS HAMMEHOBAHHE TOJIBKO 00JIaCTH TIEIIH.

B npeonoscenuax—peanvnuix onpeoenenuax npeicTaBICHbI CIEAYIONNE OAHO- U IBYKOM-
MOHEHTHbIE MOJIENT YKOHOMUYECKUX TEPMHHOB.

MOJEJIb N

(1) If conditions change, management should not feel that the budget is a straightjacket and
that it cannot be revised (Rayburn, p. 565).

(2) Inventory is evidence of all management's problems (Rayburn, p. 902).

Pa3HOBMIHOCTBIO TAHHOW MOJIEIH SBJISETCS COUETAHUE CYIECTBUTEIBHOTO C TIOCIEIOTOM:

(3) “Cashin’ versus “Cash out” is the key driver to any economic analysis (Helfert, p. 26).

Bce TepMuHBI BHIMONHAOT NePUHUIUOHHYIO (QYHKIUIO, «KOTOpas 3aKII0YaeTcs B CIO-
COOHOCTH TEpMUHA CIIyKHUTh KPaTKUM OINPEAEICHHEM COOTBETCTBEHHOTO HAYYHOI'O MOHSTHUS»
[Anekcanmgpona, 2006, c. 12]. Ynogobnenue ux mpeameram-o01acTy UCTOUHUKA: ICUXUATPUS,
IOPUCTIPYACHIINS, TEXHUKA, — IO3BOJISIET OTHECTH UX K OHTONOrHYecKuM Metadopam [Jlakodd,
Jlxorcon, 2004, ¢. 180]. B ocHOBe mepeHOca NEKUT CUTHU(DUKATHBHBIA KOMIOHEHT TIOHS-
Tus-o0nacTu uctounuka [bamamosa, 2015, c. 174], Tak kak QyHKIUS — 3TO HEKOE JEHCTBUE
WJIH TIPOIIECC, TO €CTh TO, YTO MPEACTABISACT CO00M 0000MIEHHOE TpaMMaTHIECKOe 3HAUYCHHE
JIarojia, KOTOPbIi, Oyay4n MPEeaUKaToOM MPEITIOKEHUS, COOTBETCTBYET €r0 (IIPEIIOKEHUS ) CHT-
HU(UKaTUBHOMY YpOBHIO [ ApyTroHOBa, 1976, ¢. 37], 4TO 1 HAILIO OTPAKEHUE B PEIIOKEHHOM
BBIIIE TEPMHHE JUIs IAHHOTO BHJa MeTaOphl — aKIIMOHANIbHAs MeTadopa.

B npumepe (3) HauMeHOBaHHME 00JaCTH MCTOYHUKA MPECTABISET COOOM BOWMHYIO aKIu-
OHAITBLHYIO MeTaopy, BCIEACTBHE YETO BCE IETOCTHOE BBIpaKEHHE (BKIIIOYas HANMEHOBAHHE
00JacTH 11eJN) TIPEACTABISAETCS BO3MOKHBIM OIPEIEIUTh KaK MJIEOHACTUYECKYIO0 OHTOJIOTHYE-
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ckyro metadopy. Takoe ompeeneHre 0CHOBBIBACTCS Ha CIEAYIOIIMX COOOPAKECHHSAX: KakKI0€
U3 CJIOB CIIOBOCOYETAHHUS key driver — U key, u driver — camo 10 ce0e B OT/IEIIbHOCTH SBIIACTCS
MeTapopoil.

TepmuH MOXeT OBITH M HAMMEHOBaHUEM o0nacTh uctTouHuka: (4) All decisions are economic
trade-offs (Helfert, p. 23), mopoxxaasi KOHBEHIIHOHATBbHYIO MeTadopy CTpyKTypHOTO THma [Jla-
kot ¢, JIxoncoH, ¢. 181], 0CHOBBIBaIOIIYIOCS HA BOBMOKHOCTH BOCTIPHSATHSI 000X BHJIOB JIes-
TeNbHOCTH (decisions U trade-offs) Kak MaTepUalbHBIX CYIHOCTEH.

MOJEJIb N1 + N2

TepMuHBI TaHHOW MOJIEITH BBITIOJIHSAIOT HE TOJNBKO JTeHUHUIMOHHYIO (QYHKIHIO (TIPHUMEpPHI
(5), (6)), HO M UAEHTU(DUKAMOHHYIO, TAK KaK «B MX BHYTPEHHEW (opMe COmepiKaTcs HE BCE
KaTeropuaybHble PU3HAKK MOHATHs» [ Anekcanaposa, 2006, c. 12] (mpumepsi (7), (8)).

(5) Not only is the general operating budget or annual profit plan an important operating
tool, but this plan also represents a formal communication channel within a company (Rayburn,
p. 551).

(6) Another way to establish labor standards is to use test runs which are a last resort if
management does not think time studies or past —performance averages are feasible (Rayburn,
p. 445).

AKITMOHAJBHBIN XapaKTep OHTOIOTHYeCKor MeTadopsl B (5) profit plan = tool moquépkupa-
eTCsl KaK 3HAYEHHEM CaMOr0 CJIOBA, JECUTHHPYIOIIETO MOHATHE 00IaCTH UCTOYHHUKA — 00TacTh
TEXHUKH, TaK ¥ ONpeJIeJIeHUEM K HEMY — CIIOBOM CO 3HaU€HUEeM JIecTBus (operating). Hammune
HaMMEHOBAHHs BTOPOI 00JIaCTH MCTOYHHMKA — (DU3HMKH, TO3BOJISIET MPEACTABUTh JaHHYIO MeTa-
dopy B 1enoM Kak «OUpecypcHyro»: operating tool = profit plan = communication channel.

UnentudukannronHas GyHKIMS TEPMUHOB 00JIACTH 11e1U 00yCIIOBIeHA TeM (PaKTopoM, UTO
OHH U CaMU 10 ce0e SBIAITCS OHTOJIOTHYECKUM MeTadopamMu: aKinoHanbHoH (7) u aTpuOyTHB-
HOH B (8); 00;macTh HCTOYHMKA B 000MX CITydasx — TEXHHUKA.

(7) In the end every value driver is a lever for improved cash flow performance (Helfert,
p. 8).

(8) Theideathat successive waves of innovation are the main driver of long-term performance
in a new or emerging business — or an existing one, of course appears to be sound... (Helfert,
p. 3).

KomnoneHTsl driver, waves MO3BONSIOT MEPEOCMBICIUTh codeTaHus: value driver = a
mechanism, waves of innovation = sea waves, TO €CTb 3TO OHTOJIOTHYECKUE MeTa(opbl, BCIE -
CTBUE Yero menoctueie Metadopsl value driver = lever, waves of innovation = driver BbICTY-
MAIT KaK CJIOXKHBIC KOHIETITYaJbHbIE MeTaQophl HA OCHOBE JBYX OHTOJOTHYECKHX MeTadop,
CEMaHTH3aIUs KOTOPHIX TPEACTABISACT CO00H pe3yibTaT MHTEPHPETAINN BBHICKA3BIBAHUS «HE
Kak 00IIero, OTJAETbHO B3ATOTO YTBEPKACHUS, a B HHIUBUAYalbHOM KOHTEKCTE €ro (pyHKIHO-
HupoBanus» [I'Bummanu, 2018, c. 6].

JlexceMmsl value, waves, innovation IMPOKO yIOTPEOISIIOTCS B OOIIECTBE U TAJIEKO HE BCET-
Jla CHeUaiucTaMy B 00NacTH YKOHOMUKH; 3HAUYCHUE CIIOBA driver M3BECTHO TAKXKE JOBOJIBHO
00JBIIOMY KPYTY aHTJIOS3BIYHBIX PEIUNUEHTOB: KOTHUTUBHBIM ()OHOM 3/1€Ch CITy’KaT 3HAHUS B
00JTaCTH MaIIMHO-H aBTOMOOHMJIECTPOCHHUS, @ TAKIKE KOMIBIOTCPHON TEXHUKHU. TakuM 00pa3omM,
couetanus value driver, waves of innovation BbIpakaroT HE BCE KaT€rOpHaIbHbIC TIPU3HAKH JIe-
CUTHHPYEMOTO HMH 3KOHOMHYECKOTO TIOHSATHS BCIEICTBHIE CIOXKHON CTPYKTYPBI ATUX MOHSTHIA,
4TO U 00YCIOBINBAET HEBOSMOKHOCTD BBITIOTHEHUS STUMU IMHUIIAMHU eQUHUIIMOHHON (DYHK-
. B nanpHelimeM onucaHu KIMEHHO JTAHHbIE PACCYKJICHUS CITY)KaT OCHOBOM JUIS ONpejielie-
HUSL QYHKIUU TOTO MJIM HHOTO METahOPUIECKOT0 TePMUHA KK MICHTH(HUKAIIMOHHOM.
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B otimume ot aTOTO0, CAemyroniee nanee BeIckasbiBanue (9) mpeacTaiseT co0o0ii He CIOKHYIO,
a IPOCTYIO KOHIIETITYalbHYI0 MeTa(opy, Tak Kak HAMMEHOBAHHE O0OIACTH e — 3TO KOHTEK-
cTyanbHas MeTadopa, umeromas «orrajgounoe» cioo [Mocksus, 2000, c. 145] (competitors),
yKa3bIBaloIee Ha e€ MPUHAATIeKHOCTb K SKOHOMHUYECKOMY IUCKYPCY:

(9) ‘Competitors’ trash is a fair game once it leaves their offices — that is why there are
shredders (Gayle, p. 40).

Hanee npumep (10) niutocTpupyeT UCIOIb30BaHUE HHUIIMATIbHON a00peBUaTypbl, KOTopast
BBITIOJTHSIET KyMYJISATUBHYIO QYHKIHIO [ Anekcanaposa, 2006, c. 15]:

(10) 1t (WTO) is also a watchdog of international trade, regularly examining the trade
regimes of individual members (Carbaugh, p. 181).

[IpenBapuTenbHble pe3yibTaThl aHAM3a CEMAHTUYECKOW JEPUBAIUK B MPEIIOKEHUSIX —
peanbHbIX OMpeNeNeHUIX MOXKHO 0000IuTh cnexyronmmM obpazom. [lIpu monenu tepmuna N
HaO0aeTCs OJJHO3HAUHAS KOPPEJALUsS caMoil Mofen U (DYyHKIIMHA TePMUHA KaK JIeCHI'HATO-
pa TOHATHS 00NACTH IIENH, & TAKXKE OJHO3HAYHAS KOPPENAIHS BHIa KOTHUTUBHOW METa(ophI
(oHTONOTrMUECKAsA/KOHIIENTYa bHAs ) U CTaTyca TepMUHA (HAaUMEHOBaHHE 001acTy 1enH/00nacTu
MCTOYHUKA), COOTBETCTBEHHO.

[Ipu monenu N1 + N2 mporecc MeTadopu3aiiy XapakTepu3yeTcsi IpUYMHHO-CIIeICTBEH-
HBIMH CBSI3SMHU: TEPMHH-OHTOJIOTHYECKAst MeTadopa Kak HAMMEHOBaHHE O0JIACTH IIEJIN> HICH-
TU(UKaMOHHAs PYHKLUS > KOHLENTyalbHas Metagopa.

B npeonoscenusax, couemarwowux peanvuvie u onepayuoHHvle onpedenenus, BCTpe-
YaloTCs, 38 PEIKAM HCKIIOYCHHEM, T€ XK€ MOJeTH TepMUHOB. OTIMYUTEIBHONW OCOOEHHO-
CTBIO SIBISIETCS MX pacIpe/ieieHne MO 00JacTAM, COCTABISAIOIIAM KOTHUTHBHYIO MeTadopy.
Mogenb N — TrepMuH ¢ 1eUHUIMOHHON (yHKIIMEH, HAUMEHOBaHUE 00JIACTH L€ B OHTOJIOTH-
Jeckoii MeTadope; 00nacTh HCTOUHHUKA — TEXHUKA, HATPUMED:

(11) New investment is the key-driver of growth strategies that cause an enhanced
shareholder value (Helfert, p. 29).

(12) In the United States, trade is the machine, that turns computer software, which the
United States makes very well, into CD players, baseballs, and other things that it also wants,
but does not make quite so well (Carbaugh, p. 22).

MOJEJIb Adj + N

B npumepe (13) naumenoBanue 00acTH UCTOUHHMKA MPEACTABIIET c000i MeTadopu3upo-
BaHHBIN SKOHOMHYECKHI TepMuH Mozenu Adj + N, B koTopoM ompenenenue (financial) OTHOCUT
BCE coueTaHue K chepe IKOHOMHKH, 9TO 00YCIOBIMBACT YCIOKHEHHYIO OHTOJIOTHUECKYIO Me-
tadopy; QyHKIUSA TaHHOTO TEPMHUHA — HANMEHOBAHUE 00IACTH NCTOUYHHKA — TAKKe JIeDUHUITHU-
OHHASL:

(13) Securities are financial instruments that promise certain patterns of payment schedules
(Varian, p. 197).

CnoxHas xoHuenTtyanbHas MeTadopa umeer mecto B (14), rne o6e 06macTu — TEPMHUHBI
mozenu Ni + N2, HO TepMHUH 00J1aCTH 1€ BBIMONHACT AePUHUIIMOHHYIO (YHKINIO, 8 TEPMHUH
001acT! UCTOYHUKA — UICHTH(DUKAIIMOHHYIO, TaK KaK 3TO CHUMHUJISTUBHAS BTOPUYHAS HOMUHA-
¥, TIPEJICTABISIONIAs COO0 OHTONOTHYECKYIO MeTadopy:

(14) In this situation, machine-hours is the cost-driver which causes a certain pool of costs
to increase (Rayburn, p. 224).

B npeonoscenuax—momunanvnoix onpedenenunax neuHULNOHHAS U UHICHTH(OUKAIMOH-
Has (YHKI[MU TEPMHHOB «3aKpEIUICHbD» 32 UX Mojaensamu: mojaeau N u Adj + N BBINOJHAIOT
nepununmonny QGyHkmnuio, mozxenb Ni + N2 — uaeHTHPUKAMOHHYI0. B mociennem ciydae
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HE0OXO0JIMMO OTOBOPUTH TOT (haKT, YTO CaM TEPMHUH MPEACTABISACT COOON aTpHOyTUBHYIO MeTa-
dopy. O6nacTh HCTOYHUKA JOBOJBHO pa3HOOOpa3Ha, XOTs MpeodIagaeT, Kak U B MPEAbIIyIIeM
MaTepuane, TeXHHUKA.

(15) Also, companies hold inventory as a buffer at work centers ... (Rayburn, p. 882).

(16) The budgeting process also fails if management views budgets as a scapegoat on which
all the company s problems can be blamed (Rayburn, p. 546).

(17) Foreign trade is viewed as a channel through which people in different nations make
contacts (Carbaugh, p. 304).

Kak BuguM, HHIUKATOpaMu MepeHoca 1o GyHKIUH SBISIIOTCS onpeneieHue at work u cka-
3yeMbI¢ TIPUIATOYHBIX MPEIOKESHIUI, BRIPAKCHHBIE TJIAr0JIaMU CO 3HAYCHUEM JICHCTBUS, KOTO-
poe MpeNUChIBACTCSI HANMEHOBAHHIO 00NACTH IETH.

CrnenctBueM MeTapOpUIECKOTO XapaKkTepa TepMHUHA—HANMEHOBAHHUS O0IACTH LIEJHU SBIISCT-
Csl HE TOJIBKO €ro HACHTU(GUKAMOHHAS (YHKIHS, HO U YCIOXKHEHHAS OHTOIOrHYecKas MeTado-
pa Ha ypOBHE IEIIOCTHOTO BBIPAXKEHHSI.

(18) When in fact cash flows are increasingly being recognized as the real key to building
value... (Helfert, p. 16) (building — vagukatop GyHKIHOHAIBEHOH MeTadOPHI).

KonnentyansHas MeTadopa MpeiCTaBlIeHa B TEX MPEIOKCHUIX, B KOTOPHIX HAUMEHOBA-
HHSL 00JIACTH MCTOYHUKA — CPEJICTBA TIOBBINIEHHONW 00pa3HOCTH, B TOM YHCIIE UAUOMA (penny-
pinching; beggar-thy-neighbor policies):

(19) The word “budget* often represents a penny-pinching, negative brand of managerial
pressure (Rayburn, p. 56).

(20) It is little wonder that traffic restrictions designed to enhance nation s standard of living
at the expense of its trading partner are referred to as beggar-thy-neighbor policies (Carbaugh,
p. 131).

B kadecTBe mpeaBapuUTEIbHOTO UTOTA aHAM3a JaHHOTO MITMPUYECKOTO MaTepHraia OTMe-
THM OJIHO3HAYHBIC COOTBETCTBHS MEXK]Y THUIIOM OIPEIEICHNS, BRIPAXKECHHOTO TPEIOKEHUEM, U
CTPYKTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMH €T0 MPOMO3UIIUH.

Ilpeonoscenus—onepayuonnsvie onpedenenus, COAEpXKaliue BTOPUYHYHO HOMHHAIIMIO,
BCTPEUYAKOTCS B HAIIEM AMIMPUYCCKOM MaTepualie KpaiHe Peiko, 3TO eIMHUYHbIC CITyJau, Ha-
npuMep:

(21) The credit slip transfers the materials as accountability from the production department
back to the storekeeper (Rayburn, p. 101).

Bonee pacrpocTpaHEHHBIM SIBJISETCS COYETAHME OMEPAIMOHHOTO ¥ HOMHUHAJIBHOTO THIIOB
Onpe/ieIeH s ; HHIMKATOPAMH MOCIIEIHETO CIYXaT HAUMEHOBAHUS 00JIaCTH UCTOUHUKA, 0OPM-
JICHHBIE TEM JKE COIO30M as:

(22) Second, the dollar serves as a safe haven at times of political and economic uncertainty
(Carbaugh, p. 270).

(23) Standard costs are closely related to budgets because they serve as building blocks for
the construction of the budget (Rayburn, p. 551).

Kax Buanm, Bce OmMCaHHbBIC CIy4ad MPEICTABISAIOT COO0M MPOCThIE OHTOJIOTHYECKHUE Me-
Tadopsl.

B npeonoscenunx, ne aenarouuxca onpedeneHuamu, B CaMOM TEPMUHE—aKIIMOHATBHON
Mmetadope umMeeTcss HAMMEHOBaHUE 00IACTH UCTOYHHKA, TAK KaK 3TO UIMEHHBIC JIByKOMITIOHEHT-
HBIC HJTH TPEXKOMIOHEHTHBIC MOJICIH, B KOTOPHIX TEPMUH—HauMeHOBaHUe obmacTy 1enu. Cien-
CTBHEM TAaKOW CTPYKTYPHI SIBJSCTCS CHATHE Je(PUHHUIIMOHHOW (QYHKIIMU TEPMHHA—KOMITOHEHTA
MeTa(opH3uPOBAaHHOTO TEPMHHA, KOTOPBIA BHITIONHSET yXKE HHACHTHOUKAIIMOHHYIO (QYHKIHO:
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(24) Since it is difficult to protect lead time and inventory usage with a high degree of
certainty, an inventory buffer, or safety stock, is needed to protect the company from stockouts
(Rayburn, p. 1197).

(25) Companies that engage in value-based management ... develop relationships in their
planning models and operational systems that focus on value drivers and shareholder value
creation (Helfert, p. 331).

(26) Regardless of whether tax shield is considered, the computations assume that all sales
are collected in cash (Rayburn, p. 672).

(27) How did President Hoover fall into such a protectionist trap? (Carbaugh ..., p. 176).

(28) Our main emphasis is the relation between costs and the one important variable that
affects costs — cost drivers or activity levels (Rayburn, p. 155).

B npumepe (29) mbl Takke 0THOCUM K chepe SKoHOMUKH TepMuH globalization, Tak kak 310
ero MepBOMCTOYHUK:

(29) ... and this puts sands in the gears of globalisation (Carbaugh, p. 24).

Bce onucanHble akIIMOHATBEHBIE METAQOPBI MPECTABISAIOT CO00 B KOTHUTUBHOM acIeKTe
HPOCThIE OHTONOTHYECKHE MeTa(opbl, MOCKOIBKY HAMMEHOBAHHS 00aCTH UCTOYHHKA — MaTe-
puanbHbIe 00BEKTHI, U 32 PEAKUM HCKITIOUYECHHEM, — OOBEKTHI CEePhl TEXHUKH.

OO0BEKTOM JIAJIBHEHIIIEr0 OMMCAHUS SBISFOTCS aKIIMOHATBHBIC METa()OPhI, HE OTHOCSIINAECS
K TEPMHUHOCHCTEME SKOHOMUKH, HO BCTPEUAIOIIMECS B HAILIEM SMITUPUYECKOM MaTepHaie, uTo,
0 HallleMy MHEHHUIO, JOMOIHACT 3asBICHHYI0 TeMY HacTOsIIEH paboThI.

371ech TakKe UMEIOTCS MPEI0KEHHUS, B IPOIO3UILIK KOTOPHIX COAEPIKATCS HAMMEHOBAHUS
obenx obmacteit MeTadophl, TO €CTh pealbHBIC ONPEICICHUS, a TAKKE ONEPAI[HOHHBIC OTIpeie-
JIEHHS; B TIOCNIETHAX WHIUKATOPAMH AKI[MOHAIBHOTO Xapakrepa MeTadophl SBISIOTCS 00CTOS-
TETbCTBA LIEITH:

(30) The European Union's emphasis on health concerns was thus a smokescreen for
protecting an industry with competitive disadvantage, according to the United States (Carbaugh,
p. 167).

(31) The United States became an attractive destination for foreign investment (Carbaugh,
p. 386).

(32) Moreover, developing countries worry that the Europeans want to use environmental
issues as a backdoor to protectionism (Carbaugh, p. 189).

Konnentyansubie Mmetagopsl GopMupyIOTCs Ha 0a3e MANOMATHYECKOTO XapakTepa HauMe-
HOBaHHs 001aCTH UCTOYHUKA:

(33) An even more stringest test is the acid test, or quick ratio, which is calculated on a
portion of current assets ... (Helfert, p. 127).

(34) Instead of adopting fixed or floating rates, why not try a compromise approach, the
crawling peg? (Carbaugh, p. 457).

KonnenTyansHbIMU MeTa)OpaMu MOTYT BBICTYIIATh M TJIArOJIbHBIC CPE/ICTBA:

(35) The best managed companies tailor their information systems and management
incentives to minimize funds use relative to the level of each activity (Helfert, p. 89).

(36) Since objectives and constraints differ among companies, budgets should be tailor-
made for the individual company (Rayburn, p. 76).

[IpencraBieHHbId SMIMPUYECKUN MaTepuan aKIUOHAIbHBIX MeTa(Oop—HETEPMHUHOB IO-
3BOJIACT yKa3aTh WX OTIMYHME OT aKIMOHAJIbHBIX MeTa(op-TepPMUHOB: B TEPBBIX HAHMMEHOBA-
HHS 00JacTell HCTOYHUKOB — CaMble Pa3HOOOpa3HbIe, a BO BTOPHIX BBIAENACTCS MPUOPUTETHAS
00J1acTh — TEXHWMKA, KOTOPasi OTCYTCTBYET B MeTadopax-HeTepMuHax. CrenoBatenbHo, MeTado-
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PU3UPOBAHHBIC TCPMUHDBI OITUCBIBAIOTCA YEPE3 OAHY M3 UCKYCCTBCHHBIX CUCTEM, TO €CTh HAJIUIIO
TCHACHIIMA K CI[I/IHOO6pa3I/IIO BTOPUYHOT'O CCMHUOTHYCCKOI'O KOAA.

3.2. UuagukaTuBHasi BTOPUYHAS HOMUHALUSA
3.2.1. Memonumus

B namewm sMmnupuueckoM maTepuane METOHUMHUUECKas JEKCHKa TPEACTaBlIeHa CIelau-
3UPOBAHHBIMU HAMMECHOBAHUSAMH, ISl KOTOPBIX B IEJIAX OTTPAHUYCHUS UX OT TEPMUHOB, JO-
BOJIHO yIA9HBIM TPEICTABISIETCS TEPMUH «HOMEH»: «CIIOBO HJIM CIIOBOCOYETAHUE SI3BIKA LIS
CTIETIMANBHBIX I[eTIel, KOTOPOE AITUKUTHPYET 00BEKTHI TOM MIIH HHOW OTPACTH HAYKU M TEXHUKI»
[AnekcanapoBa, 2006, c. 9]. Camoif MHOTOYHCIIEHHOH IPYIION Cpey HUX SBISIOTCS HAMMEHO-
BaHUS OpPTaHMB3AIWIA: factory, corporation, company, firm, business, bank, utility, organization
U T.IL, & TAKXKE YUPSIKACHUH, PETYITUPYIONIHX SKOHOMHUUECKYIO JeATeIbHOCTh, TO €CTh TO, YTO
npeJcTaBIseT coO0N TakOW BUJ METOHHMHH, KaK «yUpEekKICHNE BMECTO OTBETCTBEHHBIX JTHID)
[JTaxodd, J[xoncon, 2004, c. 65].

(37) Initially there is no basis for trade, because each firm realizes a production cost of §
10.000 per auto (Carbaugh, p. 75).

(38) Also, a single monetary policy, run by an independent central bank, should promote
price stability (Carbaugh, p. 268).

(39) Because of heavy fixed costs in electricity production, utilities attempt to keep plants
operating close to full capacity (Carbaugh, p. 79).

JIaHHBII BHJ METOHUMHHU HOCHUT OOJiee BRIPAKEHHBIN XapaKTep MPU UMEHAX COOCTBEHHBIX—
HaNMEHOBAHUIX KOMITAaHUI:

(40) Maidwell uses a standard cost system in accounting for materials (Rayburn, p. 482).

(41) Honda maintains both American and Japanese websites (Carbaugh, p. 26).

(42) Airbus has more than 1,500 suppliers in 27 countries... (Carbaugh, p. 8).

(43) If GE and Boeing each set their prices undependently, they could decide to set their
prices too high (Varian, p. 653).

Hamporus, eciiu B cocTaB HOMEHA BXOAAT CJIOBa Oorganization, association ¥ T.II., €T0 METO-
HUMHYECKas IPUPO/Ia HECKOIBKO CTUPAETCS U MPUOIIKASTCS K EPCOHUPUKALIIHI:

(44) Import quotas on manufactured goods have been outlawed by the World Trade
Organization (Carbaugh, p. 140).

(45) The National Association of Accountants has issued statement on Management
Accounting Number 4B, ... (Rayburn, p. 261).

B T0 e Bpems, coyeTaHus co ciIoBoM board ocTaroTCS KIaCCHYECKUMH METOHUMUSIMHU,
JaXe NMPU HATMYMU B HUX UMEH OfymIeBIEHHBIX. [Ipy 3TOM OHM SBISAIOTCS TEPMUHAMH, a HE
HOMECHAMH:

(46) The president receives authority from the board of directors (Rayburn, p. 16).

(47) The most common form in which basic financial information is available publicly < ...>
is the set of financial statements issued under guidelines of the Financial Accunting Standards
Board of the public accounting profession and governed by the US Securities and Exchange
Comission (Helfert, p. 37).

Takxum 00pa3oM, METOHUMHH JAHHOTO BHAA, BO-TIEPBBIX, 00Pa3yIOT OMMO3UIHUIO «HOMEHBI
VErsus TePMHHBI»; BO-BTOPHIX, OHA OPraHM30BaHbI 1O MOJECBOMY MPUHIUITY: SAPO (TEPMHHBI
co cioBoM board), okomnosiiepHas 30Ha (HOMEHbI-UMEHa COOCTBEHHBIE), ONMKHSS nepudepus
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(HOMEHbI-HaNMEHOBAHHUS YUPEKICHUH ), HanbHAsA epudeprs (HOMEHBI CO CIOBOM organization
U T.IL).

B crnenyromem mpemiokeHuH COAEPKUTCS METOHUMUUECKUI TEPMUH BUJIA «UMsI COOCTBEH-
HOE BMECTO 00BEKTa:

(48) The traditional name of this economic model is the Robinson Crusoe economy, after
Defoe’s shipwrecked hero (Varian, p. 591).

B npemnoxenun (49) tepmuH 00pa3oBaH Ha OCHOBE METOHUMHHU BHJIA «JIENEPCOHUPUKA-
us» (dehumanizing) [Jlakodd, Jxoncon, 2004, c. 66]:

(49) However, regulations provide households with cleaner water and air ... (Carbaugh,
p. 86).

Tot >xe BU METOHMMUH TIPEACTABIICH B CIIEAYIOMIEM HOMEHE!

(50) A total of five positions report to Smith: the production vice president, marketing vice
president, vice president of quality control, vice president of research, and Jan Brown, controller
(Rayburn, p. 42).

Takoil BUJ METOHUMHHU, KaK «HCHOJIb3YyeMbIi OOBEKT BMECTO Mojb3oBatTels» [Jlakodd,
JlxxoHcoH, 2004, c. 64] (mpu 3TOM «0OBEKT» MOHUMAETCS B MIUPOKOM CMBICIIE) TPEICTaBICH
tepmuHamiu B (51), (52) u obmeynoTpeOuTenbHOM IeKCukoi B (53).

(51) Presumably, the domestic economy will enjoy a higher average level of productivity
and will be more competitive in world markets as a result of such policies (Carbaugh, p. 82).

(52) The audit also found that employees were required to work as long as 65- hour weeks,
sometimes in unsafe conditions (Carbaugh, p. 78).

(53) Since Leontieef's time, many other studies have tested the prediction of the factor —
endowment model (Carbaugh, p. 71).

AHanoru4yHas METOHHMHS, JOTONHEHHAS BUAOM «AEATENBbHOCTh — PE3YIbTaT JIeATeNbHO-
CTH», TO €CTh YCIOKHEHHAS METOHUMUS, HAOMoaeTcs B TepMUHE MpeioxkeHust (54) u uauo-
MaTU4eckoM TepMuHe B (55):

(54) The Clayton Act eliminates competitive methods considered to be potential weapons
of monopoly (Rayburn, p. 1062). (3ameTum, 4to akunoHanbHas metadopa methods = weapons
HOATBEPKIACT TMpPEABIAYIIee 3aKIOUYeHHEe O MHOTOYMCICHHOCTH HAMMEHOBAaHUN olmactel
MCTOYHUKA JJISI HETCPMHUHOB).

(55) Economists have termed this the sheepskin effect, in pretence to the fact that diplomas
were often written on sheepskins (Varian, p. 706) (sheepskin effect — 3HaunTENBHBII POCT T0X0-
JI0B MOCJIE MOJYYEHHs TUIIOMA O BBICHIEM 00pa30BaHUU WM YUEHOU CTEIICHH).

Wrak, METOHUMUH, KaK ¥ MeTaQOpBI, MOTYT OBITH YCIOKHEHHBIMU, HO MEXKTy HUMH €CTh
U CYIIECTBEHHOE OTIINYME: YCIOKHEHHA MeTadopa €CTh pe3yibTaT B3auMOJCUCTBUS HANMe-
HOBaHH 001acTH eI ¥ 001acTH KCTOYHUKA, 3TO LIEIOCTHOE BHIPAKEHHE B MPEII0KEHUAX-0-
npe/eeHusX, a YCIOKHEHHASI METOHUMHUS €CTh Pe3yIbTaT COSIMHEHNUS B CJIOBE JIBYX €€ BUIOB,
TO €CTh YCIOKHEHHOCTh METa(hOpbl OCHOBBIBACTCS HA CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHUX (DaKTOpax,
a yCI0KHEHHOCTh METOHUMHH — TOJIBKO HA CEMAaHTHUYECKHUX.

JlokanbHbIe (MK JTIOKaTUBHBIC) METOHUMUY MPEICTaBICHBI HECKOIBKUMU BUIAMU:

(56) London remains the largest center for foreign-exchange trading (Carbaugh, p. 17).

B 3TOM BBICKa3bIBaHUH aKTyaIU3UPYETCS METOHUMUS «MECTO BMECTO YUPESIKACHUS», WHIU-
KaTOpOM KOTOPOM SIBJISETCS IOTIOTHEHUE for foreign-exchange trading.

B (57) unnukaropom ycrnoxHEHHON METOHUMUM Washington — «MECTO BMECTO YUPEKACHUS
U JIIofieil», ABNAETCS CylIecTBUTENbHOE help, a Detroit ipeicTaBiseT cO00N METOHUMUIO BUAA
«MECTO BMECTO JIFOAEH:
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(57) With or without Washington's help, the restructuring that may lie ahead for Detroit
could be deep and painful (Carbaugh, p. 184).

Emé onuH BUI JTOKaNIbHONW METOHUMHUH — «MECTO BMECTO COOBITUSY — TpeacTaBieH B (58),
HO 9TO METOHUMHYECKOE BBIPAKCHHUE ABISACTCS TEPMHUHOM:

(58) An example of fixed exchanges rates is the Bretton Woods System (Carbaugh,
p. 448). (B 1944 r. B Bretton Woods, mrar Hero-I'emnmmp, cocrosack BcTpeua mpecTaBuTe-
el 44 cTpaH ¢ 1eNbl0 BEIPAOOTKH HOBOW CHCTEMBI MEK/IyHAPOAHBIX JEHE)KHBIX OTHOILCHUH U
TOPTOBBIX PACUETOB).

B pesynbrare aHanu3a JAaHHOTO THINA MHAMKATUBHOM BTOPHMYHONW HOMHHAIIMK MOXHO 3a-
KJTIOYUTh, YTO METOHUMUYECKAs JIEKCHKA 00pa3yeT MHOTOWICHHYIO OIMO3UIINIO 10 KPUTEPHIO
«BUJIbl METOHUMHI»: TEPMHHBl U HOMEHBl — TEPMUHbBI — TEPMUHBI U OOLIEYNIOTpEeOUTENbHAS
JIeKCUKa (TOMOHUMBI) — 001IeyoTpeOUTENbHAS JIEKCHKA (TOTIOHUMBI).

3.2.2. Cunexooxa

CambIM pacmpocTpaHEHHBIM BHOM CHHEKOXH B HAallleM MaTepuane sSBiseTcs pars pro toto
(«gacTb BMECTO LIENOT0»). ITO MOTYT OBITh KaK SKOHOMHUUYECKHE TEPMHUHBI, TaK 1 00LIEyNOTpe-
OutenpHas Nekcuka. [IpuMepamu epBBIX CITyKar:

(59) At present, the company has a work force of 40 employees, a reduction from the 100
workers employed during peak production (Rayburn, p. 41).

(60) Besides blue-collar jobs, service and white-collar jobs are increasingly vulnerable to
operations being sent overseas (Carbaugh, p. 23).

[Tpumeps! BTOpBIX:

(61) Although The Big Three (GM, Ford, Daimler Crysler ) controlled more than 90 percent
of the US market ... (Carbaugh, p. 14).

(62) Modern trade theory is the product of an evolution of ideas in economic thought
(Carbaugh, p. 28).

(63) Remember, the only time cash actually changed hands was when the assets were
originally acquired (Helfert, p. 66).

Cunekoxa Bua totum pro parte («Ienoe BMECTO YacTH») BCTPEUaeTCs TOpasio pexe,
3TO HOMEH:

(64) Today s business world has infinite variety (Helfert, p. 24).

Taxum 06pazom, onupasch Ha Halll SMIUPUUECKHNA MaTepUall, Mbl MOXKEM IIPOCIEAUTD OTpe-
JENEHHYIO TCHICHIUIO B 00JIACTH CHHEKIOXH: BUJI «9aCTh BMECTO IETI0T0» O0Jiee YHHUBEPCAICH
U TpHUCYL] TEPMUHAM U OOLICYNOTPEOUTENbHON JIEKCUKE; BUJ «IEJI0€ BMECTO 4YacTh» Ooiee
CTICIMATM3UPOBAH U CBOMCTBEH MPUCYI HOMEHAM.

OrnenpHble clly4ad IpeICTaBIISIOT c000¥1 COBMEIEHNE CHHEKIOXH BHIa totum pro parte u
METOHUMHH BHJA «YYPEKICHHE BMECTO OTBETCTBEHHBIX JIMID). JTO TPEXKIEC BCETO TOIIOHUMBIL:
HAaUMEHOBAHHS TOCYIAPCTB, CTPAH U UX JMHHHCTPATHBHBIX €IUHUII HJIM UMEHA HAPUIATEIh-
HbIE C TAaKUM 3HaYEHUEM, TO €CTh 3TO 00IIeYNOTpeOuTENbHAs ICKCUKA, TOBOJIBLHO pacupocTpa-
HEHHAS B JAaHHOM JUCKYPCUBHOW MTPAKTHUKE, HAPUMED:

(65) ...why Europe and the United States, for example, trade in such great volume (Carbaugh,
p. 73).

(66) The Netherlands import Loewenbraeu beer while exporting Heineken (Carbaugh,
p. 77).
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(67) As China produces fewer aircraft, its demand for capital decreases, and the price of
capital falls (Carbaugh, p. 65).

(68) However, California is a major importer of French wines as well as a large exporter of
its own wines (Carbaugh, p. 77).

(69) Given these circumstances, a nation will export that commodity for which a large
amount of the relatively abundant (cheap) input is used (Carbaugh, p. 64).

(70) ... a country specializes in the manufacture of large amounts of a limited number of
goods and trades for the remaining goods (Carbaugh, p. 75).

[Ipormece mepeHoca B ATUX CIydasx MOKHO MPEACTABHUTH B CISIYIOMIEM BUJIE: 1IEJI0€ (TOCy-
JapCTBO/CTpaHA/MITAT U T.I.) BMECTO YacTH (YUPESKICHHUSI) — CHHEKII0XA; YIPESIKIACHUEC BMECTO
OTBETCTBEHHBIX JIUI] — METOHHMHS; CJI€I0BATENILHO, B TAKUX CIIyJasX MPOUCXOIUT aKTUBH3AIIHS
MEXaHU3Ma METOHMMHUK. MBI paccMaTpUBaeM HaIllU PACCYkKICHUS KaK ONpeNeEHHBIN TIOBO K
JHUCKYCCHHU B 00JIACTH CEMAaHTUYECKOM AepUBAIIUU U BTOPUIHONW HOMHUHAIIMH, TaK KaK, HACKOJIb-
KO HaM HM3BECTHO, B JIMHTBUCTHUYECCKOHM JIUTEpPAType TaKHUE CMEIIAHHBIC MM TPOMEXKYTOUHBIC
THIBI HE OBUTH MPEIMETOM aHalM3a, B OTIHYHE OT SIBJICHHS METa()TOHUMUH, KOTOPOE HCCIie-
JyeTCs B COBPEMEHHOW KOTHUTHBHOW JTIMHTBUCTHUKE JTOBOJILHO aKTHBHO, MPUYEM B psijie padboT
NOMYEPKUBACTCS, YTO OHA OCOOECHHO XapaKTepHa, B YACTHOCTH, ISl AaHITIMHCKOTO M HEMEITKOTO
S3BIKOB.

3.3. CoBMenenne CHMUJIATUBHON M MHAMKATUBHON BTOPUYHOI HOMUHAIUH

B cymectByromux onpeneneHusXx METaQTOHUMUN AKLEHT JIENAeTCs Ha MPUHIUIUATBHOE
B3aumojeiicTeue Meradopbl U MeroHumuu (Oosnee moapobno: [bamamosa, 2015; Jakobson
2002]. B psme pabot oTMedaeTcs MPUOPUTETHOCTh MPOILECCa METOHUMH3AIUMH B ()OPMHUPOBA-
HHUY CEMaHTHYECKUX JIEPUBATOB TAKOTO THIA: 3TO «MeTadopa oT MmetoHUMUM» [Goossens, 2002,
p. 350; Barcelona, 2003].

Kak moxaspiBaeT Hamr Matepuai, B AEPUBATAX-CIOBOCOYCTAHUSIX MPUOPUTETHON SBISETCS
meTtadopuzamus. Mbl 0OCHOBBIBaEMCS IIPU ITOM Ha JUCTPHOYLMH KOMIIOHEHTOB CIOBOCOYETA-
HHS: aKIMOHaJbHAs MeTadopa B MPEHNO3UIUH K METOHUMHUH BUJA «yUYPEKICHHE BMECTO OT-
BETCTBEHHBIX JIUI» B ipumepe (71), BTopoe cioBocodeTanue B mpumepe (72) 1 CHHEKI0X0-Me-
ToHUMUS (onucaHHas Bbime B 1. 3.2.2.) (mpumep (73) u nepBoe CIOBOCOUYETAHUE B MPUMEPE
(72)), nubo akuuoHanbHas MeTadopa B MO3UIMHU TPEIUKaTa, To €CTh Korja Metadopa sBiaseTcs
OIPEAETSAIOIUM (HOBBIM), @ METOHUMHUS — OTIPEENIIEMbIM (U3BECTHBIM).

(71) Delta's Indian subsidiary returns its earnings to the parent company (Carbaugh, p. 52)
(METOHUMHMS BHJIAa «OPTaHU3ALUs BMECTO OTBETCTBEHHBIX JIUIIY).

(72) ... including both the source country (ycnoxuénnas metagromunus) where the parent
organization (npoctas MmetadTomunus) is located and the host country (ycnoxxuEéHHas MeTad-
TOMUHUSA) Where subsidiary firms are established (Carbaugh, p. 303).

(73) Donor countries determine eligibility criteria, product coverage, the size of preference
margins, and the duration of the preference (Carbaugh, p. 231).

Kak cnenyer m3 BhIIenpuBEAEHHBIX TPUMEPOB, B OCHOBE YCIOKHEHHON MeTahTOHUMUM
JIEKUAT CUHEKIO0X0-METOHUMHS, MPOIIeCC 00pa30BaHMs KOTOPOl MOKHO TPEACTABHUTh CIEAYIO-
UM 00pa3oM: B CIIOBOCOUETAHUSX Source country, host country, donor countries BTOpOi KOM-
MOHEHT MHTEPIPETUPYETCS KaK CHHEKIO0Xa Ha OCHOBE OTHOIIEHHUS totum pro parte KoTopas, B
CBOIO OYepesib, Pa3BEPTHIBACTCA KaK LETOYKA METOHUMUI: CTpaHa BMECTO OpPTraHU3aLUK — Op-
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raHHU3aIns BMECTO OTBETCTBCHHBIX JIUIL. JIaHHbIE MOJOKEHUS U TIOCTYXHUIH K UX TPAKTOBKE KaK
YCIOKHEHHBIX METa()TOHUMHUIA.

AxnuoHanbHas MeTadopa B O3UIMH NPEUKaTa Ipu 00pa3oBaHNKM METa)TOHUMHHU BCTpE-
YaeTcs Topaszio peke, u, Kak u o0bluHas MeTadopa, B IPEATOKEHUN THIIA «PeabHOE OTpeieie-
HHE + ONEPAIMOHHOE OMPEICIICHUE).

(74) Google and Yahoo are two popular searchengines that make money by selling ads
triggered by search quieries (Varian, p. 318).

Kak BumnM, Bce BbIIIENpPHBEAEHHBIE CIydad METaQTOHMMHUU COIAEPIKAT OHTOIOTUYECKYIO
MeTadopy Kak COCTaBHYIO YacTh, B TOM YUCIIC ¥ P YCIOKHEHHOM BHIE META()TOHUMUH.

4. PE3YJIBTATBI U JTUCKYCCHUA

[IpennpuHATHIA aHATH3 SMIIUPAIECKOTO MaTepraa Mo3BOISET MPEIUIOKUTH I 00CykK Ie-
HUS CIEAYIOIIUE MOJNOKEHNA. Paznuune Mex1y CUMUJISTUBHOM M MHIUKATUBHOM BTOPUUYHOU
HOMMHAILUeH 00YyCIOBICHO Pa3MYHBIMU MBICIUTEIbHBIMH TPOLECCAMU: MPU CUMUIATUBHOU
HOMUHAIIUH 3TO YIOA00IEHNE OHOTO IIEIOCTHOTO 00BEKTa APYroMy; TIPH MHAUKATUBHOW HO-
MHHAIIMU 3TO OTOXJECTBIECHHE OTHOTO IETOCTHOTO 00BEKTa C IPYTHM IIEIOCTHBIM 00BEKTOM
(METOHMMHS), OJTHOTO IENIOCTHOTO 00BEKTa C YacCThIO JPYroro o0bekTa (CHMHEKJOXa pars pro
toto) 1100 OTOKIECTBIEHIE MHOKECTBA 00BEKTOB (MM HEAUCKPETHOTO [IEIOCTHOTO 00bEKTa) €
JAPYTUM TIETOCTHBIM 00BEKTOM (CHHEKI0Xa totum pro parte).

B mpeanoxeHusix — peanbHbIX ¥ HOMUHAIBHBIX ONPENEIECHUSIX BCTPEUAIOTCS TEPMUHBI —
KOHIIENTYyaJ bHbIE META(OPHI KaK MPOCTOM, TaK U CIOKHON CTPYKTYphL. B mepBbIX mpocTast KoH-
HenTyaabHas MeTadopa ABISETCS CIeICTBUEM OHTOIOTHYECKON MeTadophbl B KAUECTBE HAUMe-
HOBaHUS 00JaCTH MCTOYHMKA, KOHIENTyanbHas MeTadopa CIOKHOH CTPYKTyphl BOSHUKAET B
pe3yJbTaTe B3aMMOJCHCTBUS OHTOJNIOTHYECKHX MeTadop B KauecTBe HAMMEHOBAHUH 00enx 00-
nacteil. B mpemnoxkeHnsax — HOMHHAIBHBIX ONPEeNeHUsIX MPOCTast KOHIENTya bHas MeTadopa
00ycioBlIeHa HATMYUEM UAMOMATHYECKOH HOMUHAIIMK 001aCTH UCTOYHHKA.

Buapsl METOHMMHUM MOXHO NPEACTABUTh KAK MHOTOWICHHYIO OMNIO3UILHUIO0 MO0 KPUTEPHIO:
CTWJIMCTHYECKAs TPUHAJICKHOCTh METOHUMUYECKOW JIEKCUKU: METOHUMHUYECKUE TEPMHUHBI U
HOMEHbI — METOHUMHUYECKUE TEPMUHBI — METOHUMUYECKHE HOMEHBI — METOHUMHUYECKUE Tep-
MHHBI U HECHELHaIbHas JIEKCUKa — HecneuuanbHas Jekcuka. Hanbonee 4acTOTHBIM BHAOM
CHHEKJIOXHU SABJISIETCS CUHEK0Xa pars pro toto. C apyroil cTOpOHBI, CMEIIAHHBIA BUJ| «CHHEK-
JI0X0-MeTOHUMUS» (HOpMUpPYETCs Ha OCHOBE BUja totum pro parte, KOTOpPbIil 00YCIOBIMBAET U
ciydau cioxHod metadpTonnmuu. CrenoBaTenbHO, MMEHHO JIaHHBIA BUJI CHHEKIOXH SBISETCS
NPUYUHON CMENIAHHOTO THIA BTOPUYHOW HOMHUHAIUKM: CUMUIISITUBHOM M WHAWKATUBHOU (JJIs
MeTaTOHUMHUH) U CMENIAHHOTO BU/Ia MHIUKATHBHON, YTO MOXKHO MPEJICTABUTH B BHJC MOCIIE-
JI0BaTEIbHOCTH: CHHEKA0Xa > MeToHuMus > MmeTadopa > meradtonumusa. Onopa Ha Hall
IMIMPUYECKUNA MaTepral MO3BOJISAET BBIABUHYTH THIOTE3y 00 aKI[MOHAJIbHOW MeTadope Kak
NPUHLIUNKAIBHON 0CHOBE, 00yCIOBINBAIOLIEH BO3MOKHOCTh BOSHUKHOBEHUS TIEPEXOIHBIX TH-
IIOB CEMAHTHYECKUX JIEPUBATOB.

S. 3AK/IIOYEHUE

1. IlpeanpuHATHIA aHATH3 TPOJEMOHCTPUPOBAT KOHCTPYKTUBHOCTh OOpAIeHHsI K MBICIH
B JIOTHYECKOU (opMe (TO €CTh OMOPY Ha MPETI0KEHNE-BBICKA3bIBAHNE ) KAK OCHOBE BBISBICHHS
MexaHn3Ma IepeHoca HAMMEHOBAHHUS € OJTHOTO 00bEKTa Ha JPYroi.
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2. Hanuyume akuuoHanbHBIX MeTa(Op U METOHUMHUIA CO CI0KHOM CTPYKTYpOil B KOTHUTHB-
HOM acCIIEKTe, a TAKXKe CHHEK/0XO-METOHUMHU MO>KHO OTHECTH K OCOOCHHOCTSIM JaHHBIX TEK-
croB. C GonbIIOH 101€l YBEPEHHOCTH MOYKHO YTBEPXK/JaTh, YTO UMEHHO BTOpPUYHAsS HOMMHA-
1Ms 00JaCTH UCTOYHUKA B aKIIMOHAIBHBIX MeTa(opax OMpesenseT B KOTHUTUBHOM aCHEeKTe UX
CTPYKTYPHO- CEMAHTHUYECKYIO CIIOKHOCTD.

3. O0a Tuna BTOpUYHOI HOMUHAILINH B IAHHOW TUCKYPCUBHON MPAKTUKE HOCSAT CUCTEMHBIN
xapakrep: Mera(opa ONUCHIBACTCS B €IUHULIAX JPYTOM UCKYCCTBEHHOH CUCTEMBI, IPEeUMYILe-
CTBEHHO, TEXHUKH; CUCTEMHAsl OPraHU3aLUs METOHUMUI IPOSIBIAECTCSA B HAINYNU ONIO3ULNN U
II0JIEBOTO IIPUHIIMIIA UX CTPYKTYPUPOBAHUS.
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METAPHORISATION AND METONIMISATION
AS TOOLS OF SEMANTIC DERIVATION
(BASED ON ENGLISH COURSEBOOKS ON ECONOMICS)

Svetlana P. Anokhina
Togliatti State University
(Togliatti, Russia)
Anokhinasvetlana2016@yandex.ru

Abstract: The paper studies two types of indirect (secondary) nomination: simulative and
indicative ones, exemplified by extracts from English coursebooks on economics. The similative
nomination is actualised through functional transfer, which is interpreted as a separate kind of
metaphor termed “actional metaphor”. The analysis of indicative nomination is focused on me-
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tonymy and synecdoche (as its closely related device), which is conditioned by the same transfer
principle on the basis of an essential attribute. The semantic derivates are considered in sentences
representing such logic thought form as definition, which allows to reveal the metaphoric and
metonymic processes in the field of English economic terminology.

The research discloses the interrelations between the analysed term models and their func-
tions as designators for target and source domains on the one hand, and cognitive metaphor types
(ontological and conceptual), on the other hand. The author comes to the conclusion that both
types can have either simple or complicated structure. Similarly, there are simple and complicated
metonymies. These phenomena make the peculiarities of the given economic discourse when
considered from the angle of semantic derivation. The tendency to the uniform secondary semi-
otic code in term metaphor description can be viewed as another valid peculiarity of economic
discourse.

With regard to the indicative secondary nomination, the main findings are as follows: the
metonymic lexis is organized as a chain opposition: terms and nomens — terms — terms and com-
mon lexis — common lexis. The mechanism of forming “mixed” kinds of the indirect nomination,
i.e. metaphtonymy and synecdoche-metonymy, is revealed in the course of the context analysis.
This leads the author to a hypothetical argument that it is the actional metaphor that underlies
these mixed types of semantic derivatives.

Both types of the secondary nomination have a systemic nature: metaphor is described in oth-
er system units; metonymies have field structure and are actualised through specific oppositions.

Key words: similative nomination, indicative nomination, actional metaphor, metonymy,
synecdoche, term, nomen.
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NCIIOJIB3OBAHUE TEXHOJIOI'MW ZOOM B
JUCTAHIIMOHHOM OBYYEHUU MHOCTPAHHOMY A3bBIKY
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Mocrosckuti 2ocyoapcmeentblii UHCIMUNY M MeXCOYHAPOOHbIX OMHOWEHUT
(Mocxea, Poccus)
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AHHoTanus: B crathe paccmarpuBaeTcsl HCHOIb30BAHNUE TEXHONOTHH Z0Om B IUCTAHIH-
OHHOM OOYYEHHH MHOCTPAHHOMY sI3bIKY. Llenbto uccinenoBanus SBISETCS PaCCMOTPETh BO3MOXK-
HOCTH HCIOJIb30BaHUS TEXHOIOTUH Z00OMm B JIUCTAHI[MOHHOM OOYyYEHHH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Metonamn uccnenoBaHus MOCTYKWIH aHAIU3 HAyYHO-METOIMYECKOHW JIMTEpaTyphl 10 TeMe
MCCIIE/IOBAHMS, aHATIN3 WHCTPYMEHTOB Z0Om [T peaiu3alid BO3MOKHOCTEH AMUCTaHIHOHHO-
ro oOy4eHus: HHOCTpaHHOMY $3bIKy. OOOCHOBaHA BOCTPEOOBAHHOCTH JMCTAHIMOHHBIX M OH-
TaiiH-TexHonorui. Onpesenens KpuTepuu BeI00pa 3 (hPEKTHBHBIX TEXHOIOTUH JUIS IPOBEICHHS
JIMCTaHIIMOHHBIX U OHJIAH-YPOKOB. PaccMOTpeHbl mpenMyIecTBa Zoom B mporecce 00yueHus
MHOCTpaHHOMY 3bIKY. [IpencTaBnensl pa3Hble TUIBI 33laHUN U UX peaTu3alus MOCPeICTBOM
Zoom. OmpeneneHsl MpoOIeMbl, ¢ KOTOPHIMH CTOJKHYJIUCH MPEToaBaTeNy U 00ydJaromyecs B
MPOLIECCe UCTIONb30BAHMS OHIIAWH-TEXHOJIOTHI B AUCTaHIMOHHOM o0OydyeHuu. B mccnenoBanuu
TaK)Ke OMHMCAHBl BO3MOXKHOCTU MHTEPAKTHBHOTO OOLIEHUS ¢ 00y4aroIMMHUCS Tpu padoTe Haj
TEKCTOM XyIOKECTBEHHOTO Ipom3BeeHus. [IpencraBnena cucreMa ynpaxHeHHI B paMKax HC-
TOJIb30BaHUS TeXHOMOruH Zoom. CenaH BBIBOA O TOM, YTO TEXHOJOTHS Zoom MpH 00yueHHH
MHOCTPAHHOMY S3BIKY MO3BOJISIET MOCPECTBOM MCIOIB30BAHUS PA3IUYHBIX HHCTPYMEHTOB MO-
BBICUTH 9()EKTUBHOCTD S3BIKOBOW MOATOTOBKHU, Pa3BUTHS YI€OHO-TIO3HABATENBHBIX CIIOCOOHO-
creil 00yyaromuxcs, 4T0 HeOOXOAUMO ISl JaJbHEHIIEero U3y4eHUs aHTIIMICKOTO S3bIKA U JUIS
camM000pa3oBaHusl.

KiroueBble cj10Ba: IUCTaHIMOHHOE OOy4deHHe, Z00m, WHOCTPAHHBIA SI3bIK, OHJIANH-HH-
CTPYMEHT, SI3bIKOBasI TOATOTOBKA.

Has nutupoBanus: ['ypeesa A.B. (2021). Mcnons3oBanue TexHonoruu Zoom B JUCTaH-
IIMOHHOM O0y4YeHHH MHOCTPAHHOMY S3BIKY. JJuckypc npogeccuonanvhou kommynukayuu. 3(3),
C. 83-91. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2021-3-3-83-91
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1. BBEAEHUE

HOCJIEIHME HECKOJIBKO JIET pOJib JUCTAHLUOHHBIX U OHJAWH-TEXHOJIOTMH B I1IE€JIOM

BO3pocia. B paborax uccnenoareneit 00Cykaaanuch, aHATU3UPOBATIHCH BO3MOKHO-

CTH U NEPCIEKTUBBI uX ucnoib3oanus. A.C. ®omuna, K.B. Cmupnona, H.JI. Poma-
HOBa, M. J[)kaHenn u3y4yanu IUCTaHIIMOHHOE 00yYeHHE B PaMKax BO3MOXKHOCTEH peann3aliiu
OIPEICTICHHBIX METOUK, TEXHOJIOTUH U coaepkanust oOyuenus [@omuna, 2016], [CmupHOBa,
2017], [PomanoBa, 2018], [[{xanemnu, 2018].

JI. JI. babaesa u M. A. lllagHas aHaTM3UPOBAIN TUCTAHIMOHHBIC TEXHOJIOTHH C TOUKH 3pe-
HUA Tpo0IeM, IEPCIEKTHB Pa3BUTHUS U BO3MOXKHOCTEH oOpazoBanus [babaesa, 2020], [Iaxnas,
2020].

A. B. Areesen, B. 0. Edbumos-Komapos, JI. b. Edumosa-Komaposa, E. A. Hazapenko,
M. B. IlyuxoBa paccMarpuBaii BO3MOKHOCTH TUCTAHIIMOHHOM CUCTEMBI 00y4eHHS AUCTIUTIIH-
HaM 10 (hu3nuecKoi Kynbrype u crnopty [Areesen, Edpumor-Komapos, Edhumosa-Komaposa u
ap., 2020].

BocTpe6oBaHHOCTh TUCTAHIMOHHBIX U OHJIAHH-TEXHOJIOTHH PE3BO BO3pOCTa C HAYalloM
NaHAEMHUH U YXOIOM 00pa30BaTeNbHBIX yUpekIeHU Ha KapaHTuH [Areesen, E¢umos-Koma-
poB, Epumosa-Komaposa u ap., 2020]. OgHako mpakTHKa HCHONB30BaHHS JAUCTAHIIMOHHOTO
00y4yeHus BBISBUIIA CIIEyIOLINE MPOOIEMbl, ¢ KOTOPHIMU CTOJKHYIHChH MPENojaBaTean U 00y-
YaIOIIUECH:

— WTHOPUPOBAHME WM CBEJCHHWE K MUHUMYMY OHJIAiH-OOIIEHHs MperoaaBarens ¢ o0y-
YAIOIUMUCS: HAMpPaBIEHHOCTh HA 3JIEKTPOHHBIA 00MeH uHpopMmanuei 6e3 oHlaiH-00meH s,
CaMOCTOSITEIbHOE BBITIOIIHEHUE 00yUYarOLUMUCS 331aHUM, H3YyUEHUE TEM;

— HempuHATHE OHNaiH-popmMara mpenonasatensmu crapiie S50 net, 6oaee MeATEHHOE MO
CPaBHEHHIO C MOJIOABIMHU MPETOIaBATEIIMA OCBOCHNE HOBBIX TEXHOJOTHUI, HATHYINE KECTKUX
CTE€PEOTHIIOB B OTHOIICHUH 3()(PEKTUBHOCTH TPATUIUOHHOTO OdraiiH-o0yueHuss u HedpPek-
THUBHOCTH OHJIalH-(popMmara (HanpumMep, MpenojaBaTen He TOHUMAIOT, KaK TPOBOIUTh 3aHATHS
0e3 JTMYHOTO MPUCYTCTBUS 00y4aeMOro);

— HETOTOBHOCTh OHJIAWH-TIAT(OPM K BEICOKOH 3arpyKEHHOCTH (3aBHCAHMS, TEXHIYESCKIE
coon);

— OTCYTCTBHE MOBCEMECTHOIO TEXHUUECKOTO 00eCTeUeHUsI KOMIIbIOTEpaMU MpernoaBaTe-
el 1 cemeil ¢ IByms u Goiee A1eTbMH, OTCYTCTBHE KaueCTBEHHOTO MIHTEepHET-COeINHEHNS;

— HecmocoOHOCTh OOJBIIMHCTBA MPENoaBaTeneil ObICTPO alanTHPOBATHCS K HOBBIM yC-
JIOBHSM, HU3KHH YpOBEHb MX WH()OPMAIIMOHHOW KOMIETEHTHOCTH (OTCYTCTBYIOT 3HAHUS / HET
OIBITA UCTIOIb30BaHUS BEOMHAPOB, 0J0TOB, 00yUaOMUX OHIANH-TIIAT(GOPM U CEPBUCOB B 00Y-
YEHHH, TONOTHUTENbHBIX IHTEpHET-pEeCypCOB);

— TPYIHOCTH B «OIM(POBKE» TaKMX y4eOHBIX MPEIMETOB, KaKk M300pa3uTEeIbHOE MCKYC-
cTBO, (puskynbTypa [Areesen, Epumos-Komapos, Edpumosa-Komaposa u ap., 2020], rexHono-
Tus;

— OTCYTCTBHE OIBITa MCIOIb30BaHMs KeHCOB, MPOOIEMHOr0 00y4YeHHs, MO3TOBBIX IITYp-
MOB, TEOpHUH perieHus n3o0perarensckux 3aaad (TPU3) u urpoBbIX METOOB B OHIANH-(POpMa-
T€;

— TPYIHOCTH KOHTPOJISl BBIIOJHEHUS TECTOBBIX, CAMOCTOSATEIbHBIX, KOHTPOIbHBIX 33/1a-
HU;
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— 00s3aTeNpHOE HAMYUE TIOMOIIN POJUTENEH YUaIUMCsl MIIQIINX KJIACCOB B OCBOCHHUU
OHJIAIH-TEXHOJIOTHH (MOAKIIOYUTHCS K YPOKY, HareyaTarh COOOIIEHNE, OTIPABUTH (aiii Mo 1mo-
qTe U Jp.);

— CyOBbeKTHBHBIC, TUYHOCTHBIE, ICUXONOTHYECKHEe, (PH3UOTOTHYECKUE TPYAHOCTH MPOBE-
JIeHWsI OHJIAH-ypoKa / 00IIeHus OHIaiiH (cTpecc, HU3Kask akTHBHOCTh, OTCYTCTBUE THOKOCTH Y
MpemnoaBaTessi, MOTHBALMI/MHTEPECa Y 00ydaeMoro).

[To nanHbIM KccnenoBaHus, npoBeaeHHoM MHcTUTyTOM 00pa3zoBanus HaunonansHoro Hc-
ClIeI0OBATENILCKOTO YHUBepcHuTeTa «Boicias mkona sxonomukn» (HUY BIIDJ), ¢ 26 mapra mo
10 ampesnst 2020 rona, Gonee MOTOBUHBI ONPONIEHHBIX MpenoiaBaTeseil MKoI BOCIPUHUMAIOT
KOMMYHUKAIIUIO ¢ 00YYarOIMMHUCS TIOCPEICTBOM IIEKTPOHHOM TTOUYTHI, MECCEH/KEPOB KaK JIUC-
TaHUMOHHBIN Qopmat. Yaire Bcero 310 00MeH y4eOHbIMU MaTepranaMu, 3alUCh FOI0COBBIX CO-
obmenuni, 00bscHeHHe TeMBbI B popme Jekiuu. [Ipu 3ToM He ucmonb3yroTes aApyrue Gopmel 00-
y4YeHUsI, 00ydJaronuecs He MOTyJaloT 00paTHYIO CBS3b, B PE3YJIBTaTe OCBOCHUE OONBINEH YacTH
MIKOJILHOUM MPOTPAaMMBI JIEXKUT B 30HE OTBETCTBEHHOCTH POIUTEINEH.

1o nanubIM onpoca, 57% npenoaaBarelieil OTIPABIAIOT AOMAIIHEE 3aaHe/MaTepua ypo-
Ka B NIEKTPOHHOM BHJIE U 00yYaloIIiecss 0CBauBAIOT €ro caMOCTOATeNbHO. 47% mpernoaaBate-
JIeil UCHOMB3YIOT TaKylo MPAKTUKY: 00ydaloImuecs CMOTPAT MaTepuan (OHJIaiH/BU1e0/TIpe3eH-
TaIMI0), 3aT€M COBMECTHO C IperojaBaTeneM pa3oupart Temy. Beero 16% mpenonaBareneit
UCTIOJB3YIOT OHJIaH-(pOpMAT ypoKka: 00y4aromuecs CIyIaT TeMY, Jajiee MpernoaaBarelb op-
TaHU3yeT BHIMOJHEHUE 3aJaHUi, TPOBOAUT OMPOC HemocpencTBenHo Ha ypoke [[lagnas, 2020].

Ha ocHoBe BBISIBICHHBIX MPOOJIEM 11€1€C000pa3HO OMPEAENUTh CIIEAYIOIINe BaKHbIE 0CO-
OEHHOCTH HCTIOJIH30BAHUS OHJIAMH-TEXHOIOTHIA B TUCTAHIIMOHHOM O0yYCHUH:

— ONTHUMalbHOE coueTaHue o(iaiiH- U OHJIANH-TEXHOJIOTUI B paMKax OJHOTO 3aHATHS;

— BBIOOD B MMOJIb3Y HHTEPAKTUBHOTO OOIIEHHUS, IEPEKITI0IaeMOCTH BHUMAHUS 00y JaIOIHX-
CsI, CMEHBI BHJIOB JIEATEIBHOCTH, 00OJIee YaCTOTO MCIONb30BaHus HHPOTrpaduKu, Mpe3eHTaALHH,
¢boTo 1 BUEO/ayno;

— peanu3anyus UHAUBUIYAIBHOTO MOIX0/a K KaXkJ0My 00ydaroIeMycs: HHUBUAYaIbHbIE
KOHCYJBTAINH, 331aHUS C YU€TOM JTMYHOCTHBIX NOTPeOHOCTEH, BOSMOKHOCTEIA;

— BBICOKHH ypOBeHb WH()OPMAIIMOHHOW KOMIIETEHTHOCTH MPENO/aBaTeNs, BIaAeHHs OH-
JTaH-TEXHOJOTUSIMHU, KOMITBIOTEPHOM TPAMOTHOCTH, CaMOPa3BUTHS U pedIIeKCHu.

B cBs3u ¢ 3TUM y yuuTeneil u mpenojgaBaTeneid BO3HUKIA HEOOXOIMMOCTh BbIOOpa 3 dek-
THBHBIX TEXHOJOTHUH JJI MPOBECHHS AUCTAHIIMOHHBIX U OHJIAWH-YPOKOB TIO CIIEAYIOINM KpH-
TEPHSAM:

— ONTHUMAJbHBINA BH]] CBA3U C 00yUYaArOIIUMUCS;

— HCIOJIb30BaHUE TEXHOJIOTHH Kak 11l oOMeHa nH(opMaluell, Tak U B KaueCTBe CPeICTBA
NpOBe/ICHNs BeOMHApa/OHIaiH-ypOKa/IK3aMeHa/3aueTa/ceMuHapa;

— HaJau4He pa3HOOOpa3HBIX OHJIAWH-WHCTPYMEHTOB MOIa4H Y4eOHOTO MaTepuana;

— BO3MOXXHOCTH MUCTIONB30BAHUS JOMOIHUTENBHBIX HH(POPMAIMOHHBIX PECYPCOB;

— HaJM4Me pa3HbIX cOoCcOOOB OpraHM3alud yueOHBIX MaTepuaioB (XpaHEHUE OHJIANH, B
o0nake, Ha BUPTYaJbHBIX JUCKaX);

— BO3MOXHOCTbH JOCTYTIA C JIFOOOTO YCTpOoicTBa (cMapT(oH, TIaHIIET, KomnbioTep) [lxa-
nemnnu, 2018].

JlaHHBIM TpeOOBaHUSAM COOTBETCTBYET CEpBUC Z0Om, MPeAHA3HAYECHHBIN ISl TPOBEICHUS
OHJIAHH-BCTpEY, BUICOKOH(DEPEHIINIA, a TAKKe TUCTAHIIMOHHOTO 00yueHus [Domuna, 2016].
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2. IIEJIb U METOAbI UCCJIEAJOBAHUSA

Llenbto uccnenoBaHus SIBISETCS pacCMOTPETh BOSMOXKHOCTH HCIOJIB30BAHUS TEXHOJIOTUH
Zoom B AUCTAHIIOHHOM 00y4YEeHHU UHOCTPAHHOMY SI3bIKY.

MeTtonamu uccie 0BaHus TOCIYKWIN aHAIN3 HAyYHO-METOAMYECKOM JIUTEPATyPhl 10 TEME
UCCIIEI0BAHNs], aHAJIM3 MHCTPYMEHTOB Z00m JJIsl pealn3alii BO3MOXXHOCTEH AUCTaHI[MOHHOTO
00y4YeHUsI UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

3. PE3VJIBTATBI HCCJIEAOBAHUA U UX OBCYXKJIEHUE

PaccmoTpuM HCToNb30BaHNUE TEXHOJIOTHN Z0OMm B TUCTAHIMOHHOM 00yYEHUU HHOCTPAHHO-
My s3bIKy. B OecriaTHOl BepcHU JaHHOTO CepBHCA MPOAOKUTEIBHOCTh BHACOKOH(EPEHITN
cocranisier 40 MUHYT, Ha TUIATHOW BEPCUH BO3MOXHO YBEITHYHUTH IPOIOIKUTEILHOCTh YPOKa U
kosnuecTBo o0ydaembix 10 100 yenoek. C Hamielt TOUKM 3peHHs, Z0Om UMEET Pl HEOCTIOpH-
MBIX JIOCTOMHCTB MPU 00yYEHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Hamu paccMoTpeH psn ynpaxHeHui, Hanbosee 3pPpEeKTHBHO OTPaKAIONIMX BO3MOKHOCTH
paboTsl ¢ aymuropuei B Zoom (opmare.

3ananus Tuna Work in pairs. Ask your partner questions...;, Discuss the poem with your
partner. Act out the dialogues... IpennonaraioT napuywo padoty. Tunsl 3aganuil, nepeyncieH-
HbIE HIMKE, MOJKHO BBITIOJHATH KaK B Mape, Tak W WHAUBHIYaNbHO: a) Look at the pictures.
Choose one of the pictures and describe it; 6) Imagine you are speaking with your friend
about weather. Try to describe what was the weather like yesterday during all day in your
region?

Breakout rooms, Wi ceCCHOHHBIE 3aJIbl, TIO3BOJISIOT IIPOBOUTH MAPHYIO U TPYIIIOBYIO pa-
oory. [IpenonaBareins pacmpenenseT 00y4atonuxcst Ha apbl/TPYIIIBI TS BEITONTHEHWS 33 JaHIN
OTJIETBHO OT OCTaNBHBIX. [IpH 9TOM IpernoaBaTenb MOKET MOCENIATh 3aJ1 KaXK0H IPYIIIb, TPH-
COEMHATHCS K 00CYXKICHUIO, a 0 OKOHYAHWHM BPEMEHH Ha BBINIOJHEHUE 3a/IaHKs BO3BpAIATh
o0y4yaeMbIX B 00t 3a7.

Jnst 3amannii Tuna Match the sentences to the pictures wim Put the following words in the
correct column uMeeTcs BO3MOXKHOCTD JEMOHCTPALIMH SKpaHa M KOMMEHTHPOBAHHSI.

JIeMOHCTpAIMIO dKpaHa MOXET BKIOYHUTh KaXIbI 0OydYarolmMics AJIs IPOCMOTpa BCe
IPYIIION WM TOJNBKO MIPENOAABATEIIEM.

WHCTpyMEHT KOMMEHTHPOBAHHE MPEIIONAraeT, YTO 00yUYAIOIINIACS Ha 3KPAHE MOXKET BBI-
TOJTHUTD 3aJIaHHs, UCTIONB3Ys KapaHJall: MOMETHTh CTPENKOI, 00BECTH KPYKKOM HYKHBIN Ba-
puanTt. [Ipu 3TOM ero neicTBus OyayT BUIHBI TOJNBKO Mpenojaararento. J[is storo nmpemnoaasa-
TEJI0 HeOOXOMMO 3aIyCTUTh 3aJJaHUe Ha KOMITbIOTEPE, TIepeiaTh 00yyaroemMycs ypaBieHHe
MBIIIBIO.

JIeMOHCTpalHs SKpaHa co 3ByKOM MO3BOJISIET CMOTPETh BUJICO, 1aBaTh 3a1aHMUs, IeNaTh mpe-
3EHTAIHIO K YPOKY.

MHTepakTHBHAS JT0CKA Takxke ABISETCS AQ(YEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM, MO3BOJISIOIINM JIe-
MOHCTPHPOBATh yUEOHBIN MaTepual, BBIICIATh T¢ MOMEHTHI, Ha KOTOpbIe HEOOXOAUMO 00pa-
TUTh BHUMaHue [Pomanosa, 2018].

B03MOXHOCTH MPUMEHSATH U U3MEHSATh BUPTYaTbHBIN (DOH B 00yUEHUH HHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky CO IIKOJbHUKAMH TT03BOJISIET IOTPY3UTHCS B TEMY YPOKA, BBI3BaTh HHTEPEC K U3YUCHUIO Ma-
Tepualia, HapuMep, MOXKHO HATVISITHO JEMOHCTPHPOBATH KYJIBTYPHBIC OOBEKTHI IPU H3yYCHHU
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JIOCTONPHMEYATEITLHOCTEH ropojia ¢ HCI0Ib30BaHueM (oHA. V3MeHeHre ()oHa MOXKHO HCIIOITb-
30BaTh TAKXXe MpH U3yueHun TeMbl « Weather»:

What is the weather like in Greece? - It's raining.

What is the temperature in Greece? - It is twenty-eight above zero.

What is the weather like in Turkey?

What is the temperature in Turkey?

What is the weather like on Crete?

What is the temperature in Spain?

What is the weather like in Tunisia?

Creyet OTMETHTB, 9TO B CEPBHCE UMEIOTCS KaK TOTOBBIE IA0JIOHEI ()OHOB, TAK U BO3MOXK-
HOCTb 3arpy3uTh CBOM (DOHBI B KAUECTBE PUCYHKOB/KapTHHOK/(OTO.

Buneosanucy ypokoB MO3BONSET OXBAaTUTh BCEX 00YyUAIOMIUXCS, B TOM YHCIIE OTCYTCTBYIO-
IUX Ha ypoke. [IpocMOTpeTh BUAEO03anKCh ypoKa 00yHaloMiCcs MOKET B J11000€ ynoOHoe st
HETO BpeMsl.

Bo3M0oXHOCTH MHTEPaKTUBHOTO OOIIEHHS ¢ 00Y4alOIUMHUCS TpH paboTe HaJl TEKCTOM Xy-
J0’KECTBEHHOTO TIPOHM3BE/ICHUS O3BOJSIOT BEICTPOUTH ONTHMAJBbHYIO CHCTEMY yrpaxHeHuid. K
npumepy, npourenue kauru k. TonkueHna «Biaactenun koiem» MOKHO OpraHU30BaTh CIEAYIO-
UM 00pa3om:

1. IlpouTeHue BCIyX SMHU300B, B KOTOPBIX OMPEIEICHbI 3aMETHBIE 3IEMEHTHI [IEPHO/Ia, CO-
ObTHii (MHAMBUIYanbHas padota). [Ipumep 3aganus: Read the nature episode and comment on
it.

2. Tlombop neraneit, KoTopble HEOOXOAUMBI B TOHUMAHUH 00pa3a mepcoHaxka (MHIUBUIY-
anpHas pabota, padora B mapax). [lpumep 3ananus: Make a list of those around Frodo. Divide
them into groups, indicate by what criterion you have distributed them (for example, relatives,
enemies, etc.). Think about how each of them impressed the main character. How have his moods
and thoughts changed?

3. BriOopouHsIil mepecka3 OTPBIBKOB, XapaKTEPHBIX LISl POU3BEACHHS (MHANBHIYaIbHO B
obmiewt rpynme). [Ipumep 3ananus: Based on what you read, compose a portrait of the character,
reflect on the relationship, time, the basis for the relationship, how the character’s behavior and
manners have changed.

4. ComnocTraBieHHE XapaKTepUCTHK IepcoHaxel (komanaHas padora, pabota B MUHU-TPYII-
nax, pexuM KOMMEHTUPOBAHUS, AeMOHCTpaluu 3kpana). [lpumep 3ananus: Take a look at the
illustrations from the Lord of the Rings movie. Note the changes in Saruman’s conversations
before and after he sided with Sauron. Was this evident in the appearance? How did this affect
the interaction of Saruman with Gandalf?

5. CnoBecHoe puCOBaHHE, WJUTIOCTPUPOBAHUE COOBITHH (KOMaHIHas paboTa, paboTa B
muHu-Tpynnax). [lpumep 3ananust: Snowball: name the attributes of military use, which are
indicated in the text of the work (one student names one attribute, the second one repeats what
the groupmate said and adds his own, etc.). What is missing? Let’s see the fragments of the
film / the following photos, define what is mentioned and how it is called, and illustrate the
appearance of a warrior, orc, elf, gnome.

6. TesucHoe omucanue COOBITHI B HEOOBIYHOM pakypce (padota B rpymnmax). [Ipumep 3a-
nanusi: Analyze the headlines based on the method of detachment, which illuminates a familiar
fact from a new angle, in an unusual perspective: The fight against evil is aimed at creating the
kingdom of the common good.
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Title - metaphor: «Battlefield» - Middle-earth

Title - question: How to effectively resolve the issue with the evil of Sauron? Headlines
framed as alternative questions: Courage or Stealing Glory?

8. CospmaHue cxeM Mo BHIYJICHEHUIO YepPT XapaKTepa NepcoHaKel, HICTOPHIECKOTO COOBITHS
(xomangHas pabota, paboTa B MUHU-TpyNHax, [eMoHcTpanus 3kpana) [Keller, Ucar, Kumtepe,
2017]. Ipumep 3amanus: With the help of syncwine, expand the character’s image using the
following scheme:

1. Noun;

2. Two adjectives (participles are allowed);

3. Three verbs (explanations are allowed);

4. A four-word sentence,

5. Noun (conclusion, generalization),

Substantiate your syncwine with quotes.

9. Crpykrypusanus 3HaHuid [Anderson, Gualco, 2016]. IIpumep 3amanus: Make a brief
description of the items of military life, characteristic of the time of the work creation, in the
form of theses or associations. Do the same for the military life of the present time. Reflect on
the similarities and differences.

Crenyromuii mpumep 3aaHus MOXKET ObITh Peaju30BaH MOCPEICTBOM PaOOTHI B MHUHH-
TPYMNIax B CECCHOHHBIX 3ajax.

[IpenonaBatens 00bequHAET 00YUAIOIUXCS B MUHH-TPYIIIHL IO 5-6 4eTOBEK B CECCHOHHOM
3ane. Kaxo#l rpynme HeoOX0uMO OMucaTh OAHOTO MEPCOHAXA 110 ONpPe/IeICHHBIM KPUTEPHIM
1 000CHOBATH ATO OIMCaHKE (pparMeHTaMu U3 TEKCTa, 3armoJHUB Tabnuiy. Jlanee rpymms oOme-
HHBAIOTCS CBOMMH TaOIHUIIAMU U JIOTIOTHSIOT TAOIUIIBI APYTHX TPYIIIL.

Takum obpazom, cepBuc Zoom mpu 00y4eHHU MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MO3BOJSET MOCpPEN-
CTBOM HCIIOJIb30BaHUS PA3IUYHBIX HHCTPYMEHTOB TOBBICUTH 3 ()EKTUBHOCTH SA3bIKOBOM MOATO-
TOBKH, Pa3BUTHs y4COHO-TI03HABATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH 00yUarOmuUXcsl, 4TO KpailHe HE00X0-
JUMO ISl TaTbHEUIIETO N3YYEHHUS aHTTTHHCKOTO S3BIKA.

4. 3AK/IIOYEHUE

Takum 00pa3oM, UCHONIBb30BAaHKUE TEXHOJOTHHU Z0OMm B JUCTAHIIMOHHOM OOyY€HHH T03BO-
JSIeT AOCTUYL 00pa30BaTEIbHBIX IeNICH Ha 3aHATHAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, UCTIONIb3Yys pa3-
JIMYHbIE HHCTPYMEHTHI cepBHCca. TEXHOIOT s AUCTAHIIMOHHOTO 00y4YeHus: Zoom HalpaBiieHa Ha
pemenne 3a1a4 GopMUPOBAHMS KOMMYHHUKATHBHBIX, COIMOKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIIMH 00yda-
IOIIUAXCS B MPOIECCE M3YUCHUS aHTIIMICKOTO SI3bIKA TOCPEACTBOM MPEIOCTABICHUS OOJIBIIOTO
KOJIMYECTBA BO3MOXKHOCTEH JJISi BHIMOJHEHUS! KOMIUIEKCA WHIUBHUIYaIbHBIX, TPYHIOBBIX, KO-
MaH/IHBIX 3a/IaHU}, IPOEKTHOU U UCCIIET0BATEIbCKOM JEATENbHOCTH, 3a1aHUH C HCIIOJIb30BaHU-
€M MOJIEJICH-0TIOoP.
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USING THE ZOOM PLATFORM
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Abstract: The article considers the use of the Zoom platform in distance learning of a foreign
language. The aim of the study is to consider the possibilities of using Zoom in distance learning
of a foreign language. The research methods include the analysis of scientific and methodological
literature on the research topic, the analysis of Zoom tools for the implementation of the possibil-
ities of distance learning of a foreign language. The article explains the high demand for remote
and online technologies and defines the criteria for choosing effective technologies for remote
and online lessons. The research also considers the benefits of Zoom in the process of learning a
foreign language and different types of tasks and their implementation via Zoom. The problems
faced by teachers and students in the process of using online technologies in distance learning
are identified. The article describes the possibility of interactive communication with students
assigned to analyze a piece of fiction and offers a system of exercises which can be done using
Zoom. It is proven that the use of the Zoom platform in teaching a foreign language employs
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different tools which make it possible to increase the effectiveness of language training and the
development of students’ educational and cognitive abilities.
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Abstract: The paper deals with the results of the “Linguistics of distancing” conference
held on January 25-26, 2021. Within the framework of the conference the issues of ontology and
evolution of language in the time of civilizational shift triggered by the pandemic were discussed.
In unparalleled times of global coronavirus epidemic, the conference was organized in a unique
format — blog conference, with personal communication embedded in its structure regardless of
its being still a remote conference. The questions raised in plenary talks and zoom tables stepped
beyond the borderlines of actual communication, igniting further discussions on Facebook, You-
Tube and other platforms. This open format made it not a usual conference but an unprecedented
feast of intellectual pleasure, potentially leaving a longer legacy in the academic world.
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1. INTRODUCTION

lenge for humanity, possibly bringing the communication practices to a new level or

having a potentially devastating impact on the already established ones. A plethora of
tools ranging from efficient messengers to video chats and conferencing apps allowing for bringing
people together turned from the springs of possibility into the flood of the new norm. This is the is-
sue that has become even more pressing in the light of the latest Covid-19 pandemic, fostering the
reconceptualization of many things seemingly immune to any transformation. Quite surprisingly,
it did not lead to any completely novel forms, but rather enforced the fledging practices existing
before. Thus, the pandemic ‘tested’ the benefits and drawbacks of digitalization in real time and
brought to the limelight the issue of its large-scale impact on human communication.

Modem technology has offered both an unparalleled opportunity and unprecedented chal-
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COVID-19 pandemic instigated a digital revolution in many areas and even more so in ac-
ademia. Social distancing norms, months-long quarantine, online classes, cancelation of many
in-campus activities and isolation from both invigorating discussions with colleagues and students
has determined the new approaches to teaching, working, and conferencing in the virtual environ-
ments. This is the time of both change and challenge as well as modification and metamorphosis
with human identity at stake. Instead of a ‘fully-fledged man’, the humanity got faced with a linear
model, leaving much of the beauty and richness of true communication behind the screen. Perceiv-
ing it as a rupture of all familiar things it could amount to a breakdown as the title of the conference
the present paper tries to overview says: “Linguistics of Distancing: ontology and evolution of
language in the time of civilizational shift”.

Academia has long been exceptionally stable in terms of preserving its cornerstone formats.
For instance, a lecture as a format of transmitting information is as old as the idea of a University
itself and dates back to the Middle Ages, the time the first Universities were launched in Europe.
Another example is the conference format that remained largely intact despite all the progress
made by novel technologies. Despite the fact that Universities changed considerably in the past
centuries, evolving from a Medieval University to Humboldtian, Entrepreneurial and finally to the
Digital one, some things were cherished and preserved, as they formed the foundation of educa-
tion practices. The academia has been reluctant to embrace the Online New World and not without
cause.

Now given the pandemic what could have taken decades is introduced promptly in a matter
of days both for good and for bad. At the moment, the academia is involved in creative rethinking,
reshaping, and redesigning its formats and practices with the powerful tools offered by technology.

The pace with which the researchers adopted digital counterparts of lectures and workshops
revealed that the currently available tools can substitute many of personal interactions. Still, as
many participants of the conference agreed, there can be no simple technological answers to this
challenge and a simple transfer from an off-line conference venue to a zoom screen does not make
the communication fruitful. The digital interaction formats obviously still struggle to reproduce
social interactions to the full and the online format has to be augmented with personal communi-
cation giving a way to a number of hybrid genres.

One of the recent exceptional examples creating an online event with personal communication
embedded in its structure is the blog conference', which has been jointly organized by the Finan-
cial University under the auspices of the Government of the Russian Federation and the Philologi-
cal Faculty of Lomonosov Moscow State University. The unique event combining conference and
blog communication was inspired and chaired by Prof. Marklen Konurbaev bringing the outstand-
ing speakers from all over the world together.

The major problem brought to this zoom table concerned the fundamentally dual nature of
human language. It is a mirror of communication and a communication tool itself. Everything that
happens in natural human communication is reflected in the language to a certain degree. At the
same time, even the seemingly insignificant changes in the language system can change the nature
of communication in general, change the possibilities of meaning transfer and even the person
himself. In other words, language reflects the human identity, and it is also the way to shape it. The
conference brought together specialists from different fields of humanities willing to understand
and evaluate the current outlines of the main instrument of human communication — language.

' URL: https://www.facebook.com/blogconference
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This situation leads to the following questions that are bound to arise yet very difficult to find
the answers to: What’s going on with us? What happens in the depths of the language system?
What happens to the human brain? How are cognitive processes changing? What can human-
ity expect in the next decade if the subtle and so far barely noticeable processes cumulatively
lead to serious shifts in the entire majestic building of human communication that was construed
over the centuries? Specialists from linguistics, anthropology and history united to discuss these
questions.

Professor Nick Baron, the associate professor of Nottingham University, discussed the mutu-
al impact that language and communication have and how they are changing in the last decades, as
“being a historian presupposes understanding the nature of change, its causes and consequences”.
The factors that may have the greatest impact on communication practices are changes in the fol-
lowing: the society formation, world’s organization and political structure. Everything in commu-
nication and thus in langue has the key quality — “contingency”. It means that every utterance or
work is produced within the historical context and the latter has the defining impact on the former
— “the rootedness of time and place, period and location”. The researcher is convinced that history
is always a particular choice of events, proceeding in human civilization, which ultimately affects
the current civilization of today. And every choice is meaningful. Thus, the diachronic perspective
or the embedded nature of time forms the fundamental premise of any purely linguistic work. The
linguist considers whether all things are determined by a particular historical moment, location,
and language communication. “Throughout the human history the language has been shaped by
the contingencies of economics, the material basis of historical change, the cultures that emerge
out of these long-term processes”. Through these very lenses he/she approaches the question of
the dominance of English as one of many linguae franca in the succession of civilizations. It
was brought to power through historical and political reasons of first — the British Empire, and
second — the American impact on the world’s economy. The rise of Chinese thus may seem still
rather distant though possible. And it might be brought about by the economic rather than linguis-
tic reasons alone. Viewing language as a primary cultural and social signifier Barron admits that
the modernization of language and the globalization of media have already happened and cannot
be reversed. Still, he takes an optimistic view on globalization, believing that culture as a unifying
signifier cannot be lost.

Professor David Crystal, the world-renowned specialist in the English language, also adopts
an optimistic approach to the impact of online communication and digital technologies on the
development of language. The professor views the Internet as having a dichotomic impact on
communication: on the one hand, the Internet brings people together because it gives us the op-
portunity to communicate with those who are far away. On the one hand, he does not see very
much change in any language yet, because a living language takes time to change: “One needs to
reflect here on the recency of the arrival of the internet. It seems that it has been with us forever”.
However, this is an absolutely normal process, language has changed over the centuries, it will
change now, but it will take at least 30 years, since messengers and social networks have appeared
relatively recently and have not yet had time to drastically change the language. On the other hand,
in the process of online communication a lot of the information cannot be transmitted. In particu-
lar, the following communication elements are lost: 1) non-verbal part of communication (facial
expression, gestures, eye-to-eye contact); 2) comment clauses, such as “you know”, “you see”, “I
think”, “I mean” (this is due to the fact that in messengers we usually try to reduce the length of
the message); 3) during video communication (zoom, skype, etc.) we cannot avoid silence: in live
communication, it is very important that the interlocutor let us know that he is listening to us and
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that he is interested in the subject of our conversation. This explains the tiring effect all lecturers
experienced in lockdown teaching.

The professor also speculated on the problem of identification, which is largely related to the
language a person speaks. For example, fixed expressions, proverbs and sayings that are used by
native speakers will not always be understandable to a foreigner who has learned this language.
This is a kind of cultural code that is embedded in the mind of a person and determines his be-
longing to a particular culture. Crystal’s talk was followed by a detailed streaming discussion on
the phenomenon of language both in the context of living changing speech and in the context of
self-identification.

Steve Pax Leonard takes a pessimistic approach, seeing the threat of digital civilization in
what he calls “devitalization” of language that we are experiencing now: the life, energy, whim of
language has been sucked out from it. Media platforms, such as Twitter, have a simple architec-
ture that does not give room for a sophisticated oratory. We are moving from culture of books and
creative thinking towards a society of memes, hashtags and maximally simple way of perceiving
the world. We may appreciate technology for making our lives easier, but if the digital world 1s
everything you know, it is not very enriching: language of social media is devoid of linguistic
sophistication that you can find in Shakespeare, Shelley or Joyce. “Dumbing down” is a problem
that is obvious when it comes to footnotes that publishers ask writers to add; people are becoming
lazy and relegating a lot to search engines. The second concern is that we are becoming a society
of “scanners and skimmers”, which implies the ultra-rapid mass sampling that we can get from the
Internet. Our concentration spans have been massively reduced because nowadays we are bom-
barded with loads of digital information all day long. It would be a great loss to the humanity and
culture if we just stop reading. Unfortunately, we cannot be sure that in 50 years people will be still
reading great works of Tolstoy and Dostoyevsky, and if they do not, they will be definitely much
less informed than they could be.

What we are all losing is what Wade Davis, a famous anthropologist, called “ethnosphere”: by
this term he means the summary of human knowledge packaged within more than 6 000 languages
spoken in the world. In this regard, one of the most depressing facts is that every month we lose
one language that is not even documented, and it means that we do not even know what exactly
we are losing. In a blink of an eye English has become the global lingua franca. Yet we may end
up in a world which is devoid of any linguistic diversity and thus might never have a chance to
study how people think in other cultures. Leonard reminds of Bakhtin’s idea that we do not own
words, we rather inherit them, which means that if a nation forgets a word, they lose not only their
own associations but also experiences and links with this word belonging to people you inherited
it from; so it is so important not to let the language code become simple and “binary”.

Permanent shift to digital education can entail catastrophic consequences for human cogni-
tive capacities, making humans more dependent on apps. If we delegate too much function to the
machines, all the 500 words of our everyday vocabulary that we own are going to become super-
fluous, a relic of previous ages. The goal of educators is to convince people that literature and
languages are to be studied for their own sake. Finally, returning to the issue of social networks,
the binary structure of social media and their lack of sophisticated oratory are not the only danger
that they pose. Social networks could be another threat for complex language, the facet of human
identity.

Prof. Andrey Kibrik, a specialist in discourse and multimodality studies, focused on lan-
guage system stability and its instability in the Internet epoch, the dichotomy between what is
preserved and what is changed, the area of normality and the area where linguistic novelties are
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formed. The main problem he zoomed into was how the communication system preserves its core,
despite its inherent changeability.

One of the earliest examples of drastic changes is creating the written language itself, which
allowed the human experience to step beyond the boundaries of time or place. The invention of
printing is another milestone, it made books available to everyone, not only the privileged ones.
The next stage is presumably the Internet. Thanks to it, we have witnessed thousands of “writ-
ers”, “many of them even have no idea how to write properly”, leaving an impression of literacy
deterioration. These changes are feared, yet Kibrik believes that we are still unlikely to estimate
the scale of the new trends and the potential impact of this phenomenon, given the short period of
several decades. In the light of the whole human history, the evolution of Homo sapience, tem-
porary changes lasting only for a few years can not alter any language dramatically. Provided that
language codification still works and classical literature is still read, these novelties that rise and go
represent just an issue for analysis. Kibrik believes, “It is important to keep the balance. Universi-
ties should not only hold to systematicity but also take into consideration the changes happening in
society”. The solution could be discourse, a cornerstone concept of modern linguistics, the idea of
different genres and schemes existing in it. If students know how to recognize these models, they
will be prepared for communication in different social spheres under the constant pressure of the
lack of norm. We should not ground teaching on the inflexible schemes, on the contrary, we need a
freedom of communication. This is the way by which the language expands and evolves.

Multimodal communication was most drastically influenced by online communication. The
structure and patterns of the eye contact and eye gaze are lost. It is impossible to look in some-
one’s eyes through the web camera, because if you watch your interlocutor’s face, he watches
you looking down. The direct eye contact does not occur, and “it s a serious failure which should
be compensated for”. Thus, sometimes this perceptual lack is compensated for verbally and new
patterns arise.

Kibrik claims that to metaphorically view our intelligence, communication and cognitive ca-
pacities as akin to computer processing is heuristically wrong and oversimplistic. Man, not ma-
chine, however sophisticated it could be, should stand at the core of all processes and communica-
tion. Language is a natural product, “the ideal result of ideal crowdsourcing”, as Prof. Konurbaev
puts it, and attempts to standardize it to the point of artificial intelligence hold a potential threat to
the human essence.

Many of these ideas were echoed in the presentation by Professor Tatiana Chernigovskaya,
a specialist in neuroscience and psycholinguistics. She specially focused on young people; the
so-called generation Z is now primarily living in the Internet space and virtual communication,
crossing the borders of distance and language easily. It might be the case that something complete-
ly unexpected is going on in the human brain, making this shift possible. On the one hand, there
have always been dramatic technological changes. Thus, it is tempting to evade the question with
admitting that these changes are not as huge as they may seem from within. On the other hand,
they have never been so global, with a type of civilization changing. Meanwhile, Prof. Chernig-
ovskaya resorts to a biological perspective stating that the human brain takes at least hundreds
of thousands of years to rebuild its structures in a biological sense, so talking about those people
born in 2000 as having a different brain is premature. Simply because evolution does not go so
fast, it takes a longer time. It is not the brain but the neural network that is changing, adapting,
and responding to the environment the child grows in, being affected by the surroundings, educa-
tion and experience. Thus, the brain does not and does change depending on what is considered a
change.
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Adapting to online changes, we have to consider several factors: 1) different types of per-
sonalities having obvious preferences in what type of information is processed better, 2) physical
experience and emotion, 3) motivation. Complex biochemical machinery brings all the processes
together, ensuring proper processing of information. The fact that the process of education and
learning at large is so complex and multifaceted makes it difficult to teach online as most part of
channels potentiality applicable to boost motivation and ensure emotional links are not available.

Chernigovskaya quoted Lev Shcherba’s definition of philology as an art to read complex texts,
not to purchase something at Harrods. Words in complex texts have associations critical for analys-
ing literature. Thus, the aim of teaching as well as professional translation is to transfer these as-
sociations. The latter brings about another long-standing issue of organization of mental lexicon.
Words are organized not into logical ‘drawers’ but in a highly scattered manner with clones and
duplicates. Therefore, the reading experience is the cornerstone for human brain development and
even consciousness. Brodsky, a Nobel laureate in literature, wrote that poetry is “an extraordinary
accelerator of consciousness, of thinking, of comprehending the universe”. Thus, to understand
the difference between the seemingly simple words, it is imperative to read the masterpieces of
literature as every word unfolds numerous associations that could be acquired as learned through
reading. Unfortunately, via online means only it is not possible.

Professor of the Russian State University for the Humanities (RSUH) Maxim Krongauz has
been exploring the ongoing changes in the Russian language for several decades. He believes that a
change is one of the main distinctive features of language, and the meaning of this term has altered
since the beginning of the last century: “There are different languages in the heads of different gen-
erations. Especially if we are talking about language as an instrument. Of course, we use different
means”. Krongauz identifies two main processes that are going on with language: the appearance
of new phenomena and the disappearance of the old ones. Language exists in dynamics — the rate
of changes differs from one historical period to another. Now the dynamics is very intense, espe-
cially under the influence of the Internet, while more attention is paid to semantic and pragmatic
changes and language behavior. This intensity and huge pace make it impossible to slice the lin-
guistic material into the traditional Saussurean diachronic and synchronic pieces to be scrutinized.

Krongauz disputed with the widespread belief that language is a universal mechanism that
does not change akin to the “ivory tower” or the “inborn universal mechanism”. This point of view
on the langue could be true to a certain extent but the changes that we can all witness exist as well.
In his opinion, inclining to one or another point of view is entirely a matter of focusing attention.
Focusing on changes seems more interesting, although there is always something unchangeable
or stable that makes this comparison possible. Different functional styles are characterized by dif-
ferent pace and scale of these changes. The most drastic ones are noticeable in the conversational
style. There are fewer changes in journalism, but the boundaries between genres and communica-
tive styles are not absolute giving rise to hybrid genres and numerous incorporations of other styles
into the ‘classic’ styles.

Krongauz views language not only as a means of communication but also as a potent instru-
ment of influence and power. Every new regime tries to create its own style, change the acceptable
rhetoric. He cites as an example the “newspeak” invented by Orwell in his dystopian world. In
the modern world, social currents have intercepted this tool and started to invent new words and
discourses that are considered acceptable to talk about several things. These are politically correct,
feminist or ecologically friendly discourses. Meanwhile, the authorities cannot withstand this lin-
guistic competition, they do not have time to create the language acceptable for conversation with
the society, and they are always lagging. The idea at the core of these linguistic novelties is that
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through language we can change how people think and how they see the world. It goes without
saying that it is not simple, yet these attempts sill change a lot of issues in the society and raise
numerous discussions. “Social movements are the center for the formation of a new language,
politicians are more likely to pick it up and use this language, but not to create it”.

This thought-provoking discussion about changes affecting the functional styles was followed
by a dialogue with Professor Andrey Lipgart, the Dean of the Philological Faculty at Moscow
State University, a specialist in functional stylistics. Since the character of communication has
drastically changed with the appearance of the Internet, its practices were affected by that as well;
the Internet, supposed to be the boon bringing people together, in fact divides them depriving their
communication of the whole wealth of nonverbal information. Being dismissed for a long time the
latter turned out to be critical for the verbal information processing as the year of pandemic has
demonstrated. Language has been seen as a mere tool, which itself may deteriorate the very un-
derstanding of styles, the norm, and their functions. This all may potentially induce the evolution
of functional styles themselves.

Professor Lipgart starts with delineating the visibility of changes and the evolution of func-
tional styles. First of all, the telegraph style of communication in social networks is in fact the con-
versational style that has been there for decades. Previously, spoken language was not recorded,
but now it is manifested through social networks as they fix the langue of communication and not
the literary written style. Secondly, there is the question of the functional styles proper and their
development through larger periods of time. The problem with novel technologies is not in the way
of communication (people used to exchange letters, for example or read books much more). The
‘drama’ is about the so-called “clip thinking”. The more a person is exposed to high quality texts,
which are not simple by all means, the better he will be further at analyzing, comprehending, and
conceptualizing complex texts. And the latter part is of utmost importance for teaching purposes.

Given that styles emerge and are recognized as distinct in human societies, the level of society
development, of the sophisticatedness and readiness to discuss certain questions determines the
palette of styles existing. The primitive tribes may have language, yet it is naive to expect that they
will use some complex styles to discuss nature, like the scientific one. The communication style
exists in nearly all the languages, yet the official or scientific style appears much later when the
society is ready in terms of the content. Once all the styles get formed in hundreds of years, they
are used to a certain extent by each speaker. Functional styles do not necessarily change with the
development of societies and the emergence of new knowledge.

Functional styles may change and even emerge depending on the social demand. For example,
in England in the 14" century, there formed the conditions for the Reformation nearly a century
and a half ahead of Europe. There were many scholars who were ready to question the authority
of the papacy and translate the Bible with the activity of John Wycliffe and his followers. This
social trend was in line with the purposes of English kings and necessities to stop communication
with Rome. Therefore, the rulers encouraged the activities of scholars and translators. Ultimately,
it led to the prime example of ‘stylistic intervention’, which is the King James Bible being intro-
duced into the mass consciousness and language. Concluding, functional styles are not the drivers
of social or ideological changes, but the changes are the drivers of any development, changes, or
evolution of functional styles.

Professor Svetlana Ter-Minasova points out that the Internet is a great modern innovation,
but as all the great innovations it has both benefits and costs. Everyone who studies the Internet
knows Mark Prensky, an American writer and author of the article “On the Horizon”. In this article,
he referred to the younger generation as to “digital natives”: for them, the Internet is comfortable
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and familiar environment, because they were born already in it. Despite all the disadvantages that
come along, the Internet is possibly the most revolutionary development for human communica-
tion, because it has made it possible to connect people of all ages and from all parts of the world.
However, Fyodor Tyutchev said in one of his poems, “You will not grasp her with your mind / Or
cover with a common label / Russia is one of a kind”’; Russia’s historical path is unique and it is
peculiar in the digital revolution as well. Nowadays, the unprecedented shift in education compli-
cates the situation: professors have to teach virtually “foreigners”, because many of the teachers
are not simply “digital immigrants” (generation of their students’ parents) but rather “digital dino-
saurs” (generation of their students’ grandparents).

Systems of language teaching in Russia have changed a lot, and they are still open to new
changes. In the Soviet system of teaching English as a second language, which raised many of cur-
rent professors, it was enough to introduce grammar and lexis, because communication was hardly
possible within the Iron Curtain; materials for language teaching and learning were available in
the form of classical literature. In Post-Soviet academia this disproportion was resolved, and the
communicative language teaching approach was introduced. Now the question is how to adapt the
teaching material so that it could be more digestible to a “digital native”. Professor Ter-Minasova
sees the answers in avoiding “scientism” and overcomplication, and in creative harnessing of au-
tonomous learning with the help of the Internet.

Distance education, or e-learning, has its substantial inconveniences — for example, the lack
of the possibility to track the involvement of students. However, in such an extraordinary situation
it is better than nothing; communication is communication whatever form it takes, and hopefully
the current situation is not forever and is something to be described in future novels as what we
managed to survive.

Professor Olga Alexandrova, the head of the English Department at Moscow State Univer-
sity, deepens the discussion by taking a cognitive perspective. The end of the 20th century was
the time when modern linguistic trends were established on the crossroads of and in opposition to
“generative grammar” and functional studies (A.l. Smirnitsky, O.S. Akhmanova). Prof. Alexan-
drova reminded the audience about the history behind the development of cognitive linguistics ap-
proach starting with the 1996 book “A Brief Dictionary of Cognitive Terms” («Kpartkwuii cinoBapb
KorHUTHBHBIX TepMuHOBY) edited by Elena Koubriakova. Even though it was published in 1996,
which is 25 years from now, it is still relevant. A notable aspect of this dictionary is the way the
entries are composed: rather than giving brief definitions, this book provides one-two page analy-
sis of every concept. Importantly, cognitive linguistic methodology has evolved into two different
schools, traditionally referred to as American and European. Aside from this distinction, there is
yet another dichotomy within Russian linguistic studies as such: “linguistics” and “the science of
language”. The latter pays more attention to everything that is purely human, because every human
being has their unique set of feelings, perception and cultural basis. Yuri Stepanov, an outstanding
Russian linguist, said in one of his publications that even though we all live in single objective re-
ality, every person still sees it through the lens of their own mindset and feelings. Without focusing
on human matters, it is hardly possible to grasp the nature of the language and the way we express
our attitude to things.

The situation with the pandemic and online education clearly showed that the total relocation
of the whole educational process into digital dimension is hardly possible without losing a signif-
icant part of an essential human component; this is not only the teacher’s, but also students’ atti-
tude to the current state of affairs. In online interaction, the teacher and students are deprived of a
significant part of both communication and educational process, being unable to see and hear each
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other in a natural way. Cognitive linguistics with its anthropocentrism is a promising and broadly
applicable branch of linguistic studies even as a part of curricula at non-linguistic faculties: nowa-
days, a great number of jobs require communicative linguistic skills, which is closely linked with
the cognitive linguistic approach to language-learning. What is most important about successful
communication, especially international and cross-cultural, is something that was called “bipolar
communication” by Galina Molchanova: when you communicate with representatives of another
culture, your objective is not only to express your own message, but also understand the socio-cul-
tural basis of your counterpart.

Larisa Chizhova, the head of General and Comparative Linguistics Department, spoke about
the global shift in the ways of communication and continued the discussion in the cognitive lin-
guistic vein. She quoted George Lakoff, saying that we live in the linguistic environment that is
ever-changing irrespective of our attitude to those changes; social changes affect communication
in general and everyone’s speech along with it. The key question is the speed of the change and
where is the line that marks the decease of one language and emergence of another. The answer
to these questions is that any language is alive: the accumulation of all the changes does not alter
the system of the language, i.e., language code or systemic relations that help the participants of
communication understand each other.

It is a well-known fact that different substructures of language are exposed to changes to dif-
ferent degrees: the lexical level is able to change at a great pace, while the grammatical level is
changing slowly. However, grammar changes still take place, and the English language, with its
immense influence on economics and culture worldwide and globalizing power, is contributing
to grammar change in other languages as well; the Russian language is no exception, and some
grammatical patterns of the English language are now embraced by it.

Some of the changes may lead to the loss of the roots of some cultures, when people are not
able to “keep in touch” with their predecessors any more. For example, Russian-speaking people
of the 21* century are often wrong when they think that they truly understand Pushkin, as well as
English-speaking people generally do not understand Shakespeare properly.

However, we should not be pessimistic and fear losing all the connections because there is
certainly a grain of truth in Chomsky’s view that language in the most general sense is not chang-
ing at all: the generation gap that we are witnessing today is certainly not as fatal as it may seem,
because different cultures and different generations share the same wellbeing, with some particular
segments being divided into certain elements. Elements themselves are universal, what can vary
is the way how these elements are expressed in each language. For example, the action of reading
presupposes somebody who is reading, what is being read, etc. in whatever language we take, ir-
respective of the forms in which the elements are expressed.

There are certain ontological values: the concepts of good and evil, intergenerational and fa-
milial relationships, attitude to the truth, justice and power, which are different at different stages
of history. In this regard, the cultural code is able to survive only provided that all the cultural val-
ues are preserved with the so-called “precedential texts” that perpetuate these values. Preservation
of precedential texts is maintained by social institutions.

Despite the fact that the menace of the digital matrix displacing analog human mind seems to
be a phenomenon of the 21* century, it has existed before in history, for example, within the philos-
ophy of Francis Bacon or physicists such as Isaac Newton, who regarded the human as something
unimportant and unworthy of detailed consideration. According to George Herbert Mead, there are
different types of the Self: the reflection in the mirror (when a person is willing to be honest and to
see himself as who they really are), the others’ image of ourselves, and finally, a mask that we put
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on to meet the expectations or assessment of the others. The digital matrix means that the mirror
reflection is overpowered by the mask for practical purposes.

Artificial intelligence may surpass human mind in respect of speed, but it will never surpass
it in respect of profundity. Meanwhile, metaphor is what makes us human, because animals have
linguistic codes as well. In human language, the same code unit can have a countless variety of
different meanings.

Concluding, all speakers agreed that the raised questions are pressing and important, and
everyone approached them from different perspectives, seeing human language as the crucial as-
pect of human identity forming the basis of civilization. However, it is doubtful that the answers
could be easily found. We are indeed in the eye of the storm, but it is imperative to understand,
conceptualise what is going on to foresee our future. The quest for the answers is of utmost im-
portance.

It is noteworthy that unlike many online formal academic conferences the “Linguistics of
distancing” conference was not held in the zoom-screen-only format, with presentations follow-
ing one another, with short reviews and little or no opportunity to ask questions, but in the format
of an inherently humane and intelligent discussion of the really pressing issues by the top-notch
experts in linguistics, culture, anthropology and history studies. Each speaker’s presentation was
organized not as an ordinary ‘speaker-only’ mode, but a dialogue between two or more specialists,
with Prof. Konurbaev leading the discussion. The thought thus was unfolding gradually revealing
the full cloth of scientific narration bit by bit. Moreover, the very format of a blog conference, with
professionally prerecorded discussions uploaded on the specially designed site, makes it possible
to watch the lectures in a good quality afterwards and ask questions in the comment section. Thus,
the conference at large has become a fully-fledged, thoughtful discussion with a long-lasting im-
pact on the scientific community expanding beyond the conference itself.

The legacy of the conference could be presented with simple numbers speaking louder than
words. More than 22 thousand views on Facebook in just a few months, thousands of likes and
comments. This is the revelation of both: the need to search for the answers and the pleasure to see
intelligent people trying to find these answers in a fruitful conversation.

Thus, this blog conference seems to be an ideal marriage between a serious scientific event and
an online interactive mode of communication. I would like to argue that the digital formats of all
kinds of online events are not meant to substitute for physical interactions entirely, but are rather to
reshape how research communities are able to communicate on serious issues. Various new hybrid
formats are bound to emerge.

About the author:
Anastasia Sharapkova is Cand. Sci (Philology), senior lecturer in the Department of English
linguistics at Lomonosov Moscow State University (Russia).
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nthony Robbins, more commonly known in his by-
name, Tony, is well-known in the field of coach-
ing and business. Robbins is a coach, motivation-
al speaker, businessman, and philanthropist. He builds his
work mainly on neuro-linguistic programming, a psycholog-
ical practice that entails examining successful people’s tac-
tics and adapting them to achieving a particular goal. An im-
mense number of individuals calls him an “inspiration” and
life-changer. Aside from the many hats he wears, Robbins is
also an author of several books on personal and professional
development including Unlimited Power [Robbins, 2015].
To make it clear, the unlimited power that Robbins discusses
in this book, is not about how to dominate or manipulate oth-
ers. It is the ability to control oneself, namely how to func-
tion at our best. Many classical approaches —lessons that
never go out of style — from other historical individuals are
Author of MONEY Master the Game included in the book. He has rehashed them to make the les-
sons more relevant and appropriate in today’s circumstanc-
es. The book is packed with resources designed to empower readers who want to become leaders
in their own arena; thus, the title lives up to its claim. It employs neuro-linguistic programming
lessons. Hence, real tales about prominent people are present in the book. Scientific evidences are
applied to reinforce major concepts. It is not just a dry textbook, which concentrates solely on what
should be studied. Readers will be both entertained and educated.
In the first part of the book, he covers the seven ideas of success — (1) Everything happens for
a reason; (2) there is no such entity as a failure; there are only outcomes; (3) take accountability
for whatever occurs; (4) it is not essential to comprehend everything in order to use something;
(5) people are our greatest resource; (6) work is play; and (7) there is no lasting success without
dedication. Meanwhile, the author asserts that most people take little conscious activity to control
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their emotional states. They do not become much aware of their emotional states. Many confuse
their reals selves with their emotional states, which can result in negative repercussions. In lead-
ership communication, if a leader is driven only by emotional state, he can lose the trust of his
subordinates or can lead the organization astray. Being rational and open-minded when dealing
with other organizational members is pivotal. However, it does not mean that emotional states are
vicious. When applied correctly, this can develop harmonious relationships which is advantageous
for the attainment of goals of an organization. There are circumstances in which it is advisable to
detach feelings from performance events so as to better facilitate communication. This is most es-
pecially true in situations in which a leader should provide feedback to his members. Again, there
may be situations that do not go as expected in the organizational set-up, but what a leader has to
exercise control over their emotional states and actions.

What Robbins doesn’t advise to do is to succumb to a negative emotional state. He claims that
it can have a ripple effect on actions. However, people have the ability to change it on purpose if
they will. Relating this concept to leadership communication, the author notes that when a leader
is always imbibing negative emotional state, everything they can see and everyone they work with
becomes negative as well. If a leader remains in a negative emotional state for too long, they may
mutate into a terrifying mental monster capable of devouring and destroying confidence of those
and relationships with those who work under them. Therefore, this is definitely an unhealthy en-
vironment for an organization that intends to flourish. This is reinforced by Napoleon Hill [2011]
who asserts that negative thinking hinders success. Hill emphasizes that it is a form of appalling
thinking which can spread to occupy all of our ideas, and when leaders allow themselves to focus
on the negative states, leaving little room for positive states to bloom, it becomes a never-ending
circle [Hill, 2011].

Starting from the middle part and up to the end of the book, Robbins emphasizes the five key
issues that lead to health and happiness — (1) dealing with frustration successfully; (2) working
with rejection; (3) coping with financial strain; (4) managing complacency; and (5) giving more
than expecting to receive. Leaders should not only be efficient in professional know-how, but
should also be responsible for their personal qualities, because these things spill over to workplace
also. Hence, these keys to health and happiness can be advantageous to leaders. Furthermore, Rob-
bins explains that if people want to change their own behavior, they must first begin with their own
beliefs. Beliefs can only be changed by the people who have them. Others can just guide or eluci-
date. So before pinpointing anyone to change, leaders should start within themselves. Otherwise, it
is hypocritical. Good counsel, excellent books and movies, respected individuals can help a leader
formulate transformative beliefs which can be translated later into actions. Those beliefs should
not be stuck inside one’s brain. They should be implemented. These beliefs are pivotal in mod-
ifying one’s habits and actions, which are what organizational members see. Individual accom-
plishment is linked to beliefs about one’s own work, skill, and luck [Chapman & Skinner, 1989].
Empowering beliefs can assist in accomplishing an organization’s objectives. Negative beliefs do
the opposite. Hence, a leader should be careful of what he believes in because beliefs are powerful.

Many successful individuals have positive beliefs and practices. Realizing this, Robbins has
followed them, and these helped him become successful. He is a living testimony of this lesson. He
thinks that if others have previously tested and proved such methods effective, then he may follow
the steps and experience the same. Going in a bit more detail, Tony Robbins emulated the success-
ful Jim Rohn, and Jim Rohn modeled Zig Ziglar. All of them are proved embodiment of success.
However, it must be noted that this advice should not make a leader cold like an automaton that
plainly follows their footsteps. A leader should not lose their true self and should not forget their

Professional Discourse & Communication Vol. 3 Issue 3, 2021 103



. Tnpen PeueHsna

calling. A leader must see the methods of previously successful people as a guide. Leaders should
value their authenticity and individuality too. This just pinpoints that if one man can accomplish it,
another man can do the same thing or more.

Moreover, Robbins conveys that congruity is crucial in achieving personal power. From his
point of view, congruity is synonymous with alignment. Whatever leaders should do it must be in
agreement with how they feel. Leaders cannot adopt a half-hearted stance or feeling as their staff
will feel it. For example, when a leader talks with a representative of another company, they should
appear confident to make themselves confident in actions, too. Leaders should be completely in
harmony with themselves and this can be practiced: a necessary lesson in any communicative en-
deavors is the situation when leaders must strive body-mind unification [Quattrone, 1985] in deal-
ing with members and other stakeholders. Action and feeling should be synchronized to produce
better results. Congruity is what people notice among leaders. If a leader wants to be authoritative,
they must use an authoritative voice, breathing, and body position. They should not exhibit any
hesitation in order to elicit a favorable response. Acting with conviction is necessary to assist as-
surance that people and organizations respect.

Furthermore, Robbins believes that a good decision is defined by the fact that one has initiated
an action. People still can’t be said to have made a decision if it is just in mind. Leaders need to re-
mind themselves, that what counts most is not what they think, but what they really do. As the comic
book character Batman articulates, “What we do defines us, not who we are underneath” [Schurtz,
2017]. Indeed, leaders become real leaders through their actions, not just because of their position.
This echoes the communal idiom that what we do speaks louder than what we think. Decisions in
people’s heads are analogous to plans in an organization. They may be strategic and comprehensive,
but if they are not implemented, they have not really occurred. Hence, they do not exist; they are just
a wish. Organizations look for tangible results, and so should leaders. Leaders claim they will do
something in relation to goals and even make promises but again, what matters most is that action
taken to move things forward. Leaders move and solve problems; they take actions. As a result, they
can forsee the impact. If anything does not go as intended, they can try to change it.

Finally, Robbins claims that in order to change and succeed, leaders must become mindful of
the rules they set for themselves and their subordinates, as well as how they genuinely assess suc-
cess or failure. Otherwise, they can have almost everything and feel that they do not have anything
at all. Values are beliefs that are significant to people. They are related to meaning, to life’s purpose
(McClelland, 1985). Values are, as the term implies, what people primarily appreciate. However,
there may be occasions when people learn about corrupted beliefs instilled to them by certain forc-
es. Therefore, leaders must constantly clarify their values. Friendship, love, and faith are examples
of values. They are referred to as virtues. However, other qualities, such as pride and gluttony,
are classified as vices. Some people may get enamored with vices for they offer pleasure or other
rewards. However, these frequently result in pain and regret. Hence, leaders must consider if they
have the proper ideals or whether they need to be better elucidated. This is their responsibility to
themselves and to others so that the organization can prosper.

Overall, this book is an empowering resource for those who want to help themselves become
better, most especially in the arena of success and leadership. Being free from jargons, the book is
easy to read as nothing can deter the understanding of readers. It is practical and can become very
helpful to academicians and practitioners. Lessons and advice from the book, if applied properly,
can help individuals gradually transform their lives by, as the book goes, harnessing unlimited
power. For deeper and better understanding and involvement, it is recommended to accompany
this book with other works like Mindset [Dweck, 2008] and Grit [Duckworth, 2016].

104 [nckypc npodeccnoHanbHo KommyHuKauum N23-3, 2021



Review Louie Giray

REFERENCES

1. Chapman, M., & Skinner, E. A. (1989). Children’s agency beliefs, cognitive performance, and
conceptions of effort and ability: Individual and developmental differences. Child Development,
1229-1238.

2. Duckworth, A. (2016). Grit: The power of passion and perseverance. Scribner.

3. Dweck, C. S. (2008). Mindset: The new psychology of success. Random House.

4. Hill, N. (2011). Think and grow rich. Hachette UK.

5. McClelland, D. C. (1985). How motives, skills, and values determine what people do. American
Psychologist, 40(7), 812-825.

6. Quattrone, G. A. (1985). On the congruity between internal states and action. Psychological Bul-
letin, 98(1), 3.

7. Robbins, A. (2015). Unlimited power: The new science of personal achievement. Simon and
Schuster Paperbacks.

8. Schurtz, L. W. (2017). Batman in the classroom: academic philosophy and “... and philosophy”.
Metaphilosophy, 48(3), 296-303.

About the author:
Louie Giray is lecturer of education and communication studies at Polytechnic University of the

Philippines

Professional Discourse & Communication Vol. 3 Issue 3, 2021 105



	000_Содержание
	001_ХрамченкоДС
	002_АнисимоваАГ_ТихоноваНЮ
	003_СангиноваФЮ_ШалюхинаАВ
	004_ЧеркуноваМВ
	005_ЗакарияУ_ЛустиантеН_Эмзир
	006_ГлушакВМ_МюллерЮЭ_КовачМ
	007_АнохинаСП
	008_ГурееваАВ1
	009_Шараповаа
	010_ГирейЛ

